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Gebet Beim Eintritte in das Gotteshaus. 


Say Warn מהדטבו‎ 
מִשְכְנְתִיּיִשְרְאַליוְאָנִי‎ 
NS SS חַסְדֶּך‎ | 
PTR MEN 
" TANTE WP 
Whe TD אֶהבְתִּי‎ 
Na 1272 DD 
TY IS TIES IS) 
"אָבְרְכָה „ יי עשי:‎ 
Py” | SOOM PEM aN) 
2m ON "E 
FOND 222 TION 
17 % 
אֵל:‎ 2? TD UN 
pk לי שמע‎ ww הט‎ 
TYSON TAP MNS p N 
ey NI NRA N 
אֶתָּה:‎ ON NON EEN 
yw. WIN כול‎ yay 
Succoth. Tom V. 


NE 
— ` 


Wie lieblich find deine 
Zelte, Jakob! deine Woh⸗ 
nungen, Jiſrael! Und ich — 
in Zuverſicht auf die Größe 
deiner Gnade — ich betrete 
dein Haus, bete hingeſtreckt 
in Gottesfurcht im Tempel 
deiner Heiligkeit. Ewiger! ich 
liebe deiner Wohnung Stätte, 
den Ort, wo deine Ehre 
thront. Ich bete an, ich beuge 
mich und kniee nieder vor dem 
Ewigen, meinen Schöpfer. 
Ich richte mein Gebet zu dir, 
o Ewiger! dich flehend um 
eine Gnadenzeit — um deine 
unendliche Güte. O, erhöre 
mich mit dem Wohlwollen 
deines Heils! 


Ich rufe dich an, denn du er, 
höreſt mich, Allmächtiger! Neige 
mir dein Ohr, vernimm mein 
Gebet! Ich werde einſt in Un⸗ 
ſchuld dein Antlitz ſchauen, er- 
wachend mich ergötzen an deinem 
Anblicke. Und da ich, Ewiger! 
auf dich vertraue, ſo rufe ich 
laut: Du biſt mein Gott! er⸗ 
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Beim Eintritt in das Gotteshaus, 


höre die Stimme meines Flehens, 
wenn ich zu Dir rufe, wenn 
ich meine Hände aufhebe zur 
Halle deiner Heiligkeit. Schon 
flehete ich zu dir, o Ewiger, mein 
Gott! und du ließeſt mich gene⸗ 
ſen; darum will ich dich, Ewiger! 
ferner anrufen, und zu dir flehen, 
o Herr! Laß deine Vorſicht leuch⸗ 
ten über deinen Knecht, hilf mir 
durch deine Liebe; denn zu dir, 
Allgütiger! harre ich — Du ge⸗ 
währeſt mir, mein Herr und mein 
Gott! erhöre mein Gebet, o 
Ewiger! vernimm mein Flehen, 
ſchweige nicht bei meinen Thränen. 
Erhöre mich, Ewiger! und ſei 
mir gnädig! Allmächtiger! ſei 
mir ein Helfer. 
Stufengeſang David's. 
Ich freue mich, wenn man zu 
mir ſpricht: Laß in des Ewigen 
Haus uns gehen! Entzückt bin 
ich ob deiner Verheißung, wie ein 
Finder großer Beute. Vernimm 
die Stimme meines Flehens, mein 
König und mein Gott! wenn ich 
vor dir bete. Ewiger! Schon des 
Morgens höreſt Du mein Gebet, 
ſchon des Morgens richte ich es an 
dich und harre. Ich rufe ich dich an 
auf daß Du mich erhöreſt; Allmäch⸗ 
tiger! neige mir dein Ohr, ver⸗ 
nimm meinen Vortrag. Wohl ſteht 
mein Fuß auf rechter Bahn, wenn 
ich in Chören den Ewigen preiſe. 
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Heil den Bewohnern bei 
nes Tempels! unaufhörlich 
können ſie dich preiſen. Heil 
dem Volke, das ſo ganz ihm 
angehört! Heil dem Volke, 
deſſen Gott der Ewige iſt. 

(Pſalm 145.) Loblied Daz 
vid's. Dich, mein Gott! dich, 
o König! will ich erheben; 
will deinen Namen ewig prei⸗ 
ſen; will dich täglich benedeien, 
deinen Namen unaufhörlich 
loben. Groß iſt Gott und 
hochgeprieſen; unerforſchlich 
ſeine Größe. Ein Menſchen⸗ 
alter zeiget rühmend dem an⸗ 
dern deine Werke an; ſie 
machen deine Allmacht kund. 
Den Glanz, die Hoheit bei 
ner Majeſtät und deiner 
Wunderthaten will ich preiſen, 
ſie ſprechen deine furchtbare 
Macht aus; ich will deine 
Herrlichkeit verkünden. Alles 
verbreitet den Ruf deiner 
großen Güte, Alles erhebt 
laut deine Allgerechtigkeit. 
Huldreich und allbarmherzig 
iſt der Herr, langmüthig und 
gnadenvoll. Allen iſt der Herr 
wohlthätig, ſeine Barmher— 
zigkeit waltet ob der ganzen 
Schöpfung. Herr! dir danken 
deine Werke alle, dich preiſen 
deine Lieblinge, beſingen dei⸗ 
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Mincha⸗Gebet 


nes Reiches Majeſtät, und 
ſprechen deiner Allmacht Lob, 
um deine Machtvollkommen⸗ 
heit den Erdenſöhnen zu per 
künden, die Majeſtät und 
Hoheit deines Reichs. Dein 


E. Reich ijt das Reich aller 


Ewigkeit, und deine Herr⸗ 
ſchaft währet für und für. 
Jeden Fallenden erhält der - 
Herr, richtet die Gebeugten 
auf. Die Augen Aller blicken 
hoffend zu dir auf und Du 
gibſt ihnen Speiſe in der 
Zeit. Allmilde öffneſt Du die 
Hand, erquickeſt mit Wohl⸗ 
that, was da lebt. In allen 
ſeinen Wegen iſt der Herr 
gerecht, in allen ſeinen Tha⸗ 
ten gütig. Der Herr iſt nahe 
Allen, die ihn rufen, Allen, 
die aufrichtig ihn anflehen. 
Er erfüllt der Gottesfürchti⸗ 
gen Verlangen, erhört ihr 
Gebet und ſteht ihnen bei. 
Er ſchützet Alle, die ihn lieben, 
und rottet alle Frevler aus. 
Das Lob des Ewigen ver⸗ 
künde laut mein Mund, daß 
jedes Geſchöpf ſeinen heiligen 
Namen preiſe in Ewigkeit! — 
wir preiſen den Unendlichen 
von nun an bis in Ewigkeit. 
Hallelujah! 


תפלת מנחה 


= | כי שם יי אקרא הבו גודל לאלהינו : 


D TRUPMTDDDCDBUUCYTN d 
אֲלהֵַינוּ וַאלְהֵי‎ STARTE = 


TON UDIN C‏ אֲבְרֵהֶם אֲלְהֵי 
pou‏ נאלהי "Rn zë‏ 
הרול הנבור ow quo)‏ 
Dp Sis quy‏ טוֹבִים. 
N‏ הפל opp om‏ אָבות. 
din wp? | own ap‏ 
לְמען v‏ בְּאַהָבָה: 
am |‏ עער ומושיע que‏ 
ברד אַתָּה „ 22[ אֲבְרָהֶם : 
auch rope; "ER‏ 
מַתִים | ‚ES‏ 23 להושיע: 
מְכלְכּל חיים map "pna‏ 


aam Gran Gong oP 


wp DoDD‏ חוֹלים וּמַתִּיר 
אַסוּרים em‏ אֲמוּנָתוֹ לישגי 
viz» d N‏ כּעל Mg‏ 
Y» nto m‏ % ממית 
moe mme‏ ישוּעֲה: 


5 Mincha⸗Gebet 


Ewiger! öffne du meine Lippen da⸗ 
mit mein Mund dein Lob verkünde. 

Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewi⸗ 
ger! unſer und unſerer Väter 
Gott, Gott Abraham's, Gott 
Jizchak's und Gott Jakob's! 
großer, mächtiger und furcht⸗ 
barer Gott! höchſte Allmacht! 
der Du heilſame Gnaden er: 
zeigeſt, Schöpfer des All's, der 
Du der Frömmigkeit der Ur⸗ 
väter eingedenk biſt, und einſt 
ihren Nachkommen voll Liebe 
den Erlöſer ſenden wirſt, dei⸗ 
nes Namens willen! Du biſt 
ein König, der da hilft, be⸗ 
ſchirmt und beſchützet. Ge⸗ 
prieſen ſeiſt Du, Ewiger! 
Schild Abraham's! 

Du, Herr! biſt allgewal⸗ 
tig in Ewigkeit; Du belebeſt 
die Todten wieder, Du biſt = 
ein mächtiger Erretter. 

Du ernähreſt durch deine 
Liebe alles Lebende, und er: 
weckeſt durch deine große 
Barmherzigkeit die Todten, 
Du unterſtützeſt die Fallenden, 
Du heileſt die Kranken, Du 
befreieſt die Gefeſſelten, und 
beſtätigeſt deine treue Zuſage » 
Jenen, die im Staube ſchla⸗ 
fen. Wer, allmächtiger Ge⸗ 
bieter! gleichet dir? wer iſt 
dir ähnlich? O König! der 
Du ſterben, auferſtehen und 
Heil aufblühen laſſeſt. 
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Du biſt bewährt, die Tod⸗ 
ten wieder zu erwecken. Ge⸗ 
benedeiet ſeiſt Du, Ewiger! 
der Du die Todten belebeſt. 

Du biſt heilig, dein Name 
iſt heilig, und täglich huldi⸗ 
gen dir Heilige, Selah! — 
Geprieſen ſeiſt Du, Ewiger! 
heiliger Gott! 

Du zeichneſt die Menſchen 
aus durch Verſtand, und leh⸗ 


reſt die Sterblichen Einſicht. 
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(Der Borbeter.) Wir wollen 
deinen Namen hienieden heiligen, 
wie ihn die Engel heiligen, in den 
Himmelshöhen; den alſo iff es 
durch deinen Propheten offenbart 
worden: Und Einer rief den An⸗ 
dern zu, und ſprach: 

(Die Gem.) Heilig! Heilig! 
Heilig iſt der Ewige, der Herr 
der Heerſchaaren; die ganze Erde 
iſt ſeiner Herrlichkeit voll. 

(Der Vorb.) Im Wechſelchore 
rufen ſie: Gebenedeiet! — 

(Die Gem.) Gebenedeiet ſei die 
Herrlichkeit Gottes durch ihre All⸗ 
gegenwart. 

(Der Vorb.) In deiner heiligen 
Schrift wird verkündet: 

(Die Gem.) Der Ewige wird 
ewig regieren; dein Gott, o Zion! 
durch alle Zeitalter — Hallelujah! 

(Der Vorb.) Durch alle Zeital⸗ 
ter wollen wir deine Größe ver⸗ 
künden; immer und ewig wollen 
wir deine Heiligkeit anbeten, und 
dein Lob, o Gott! ſoll nie aus 
unſerem Munde weichen; denn 
Du biſt ein allmächtiger, hoher 
und heiliger König! Gebenedeiet 
ſeiſt Du, Ewiger! heiliger Gott! 
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O, daß uns von dir die 


Auszeichnung durch Verſtand, 
Einſicht und Erkenntniß ver⸗ 
liehen werde! Geprieſen ſeiſt 
Du, Ewiger! der Du Ver⸗ 
ſtand verleiheſt. 

Unſer Vater! wende uns 
deiner Lehre zu, nähere uns, 
unſer König! deinem Dienſte 
wieder, umwandle uns durch 
vollkommene Buße vor dir. 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewiger! 
den Buße verſöhnet. 

Vergib uns, o Vater! wir 
haben geſündiget; verzeihe, 
o König! wir haben gefre⸗ 
velt; denn Du but allverge- 
bend, allverzeihend. Gebene- 
deiet ſeiſt Du, Ewiger! Er⸗ 
barmungsvoller! der Du ſo 
oft verzeiheſt. 

O, ſchaue herab auf unſer 
Elend, führe unſere Sache, 
und erlöſe uns bald, deines 
Ruhmes willen, denn Du biſt 
ja ein mächtiger Erretter. 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewiger! 
Jiſrael's Erlöſer! 

Heile Du uns, Ewiger! ſo 
wird uns Heil; hilf du uns! 
dann wird uns Hilfe; denn 
Du biſt unſer Ruhm! und 
bringe eine vollkommene Ge— 
neſung über alle unſere Wun⸗ 
den; denn Du allein allmadh- 
tiger König! biſt ein ſicherer 


- . 
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und erbarmungsvoller Arzt. 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewiger! 
der Du die Kranken deines 
Volkes Jiſrael geneſen machſt. 

Laß, Ewiger, unſer Herr! 
dieſes Jahr über uns ſegnend 
walten, daß auch alle Frucht: 
arten wohlgedeihen mögen, 
ſpende Segen über das ganze 
Erdreich, und laß uns deine 
Wohlthätigkeit in Fülle ge⸗ 


nießen. Ja ſegne gegenwär⸗ 


tiges Jahr wie eines der 
glücklichſten Jahre. Gebene— 
deiet ſeiſt Du, Ewiger! der 
Du die Jahre ſegneſt. 

Laß die große Poſaune zu 
unſerer Befreiung ertönen; er⸗ 
hebe das Panier, die Zer— 
ſtreuten zu vereinen; bringe 
uns aus den vier Enden der 
Erde zuſammen. Gebenedeiet 
ſeiſt Du, Ewiger! der Du die 
Verdrängten deines Volkes 
Jiſrael wieder vereineſt. 

Setze uns wieder Richter 
ein, wie vormals, und Rath: 
geber, wie in der Vorzeit, 
entferne von uns Kummer 
und Seufzer, und herrſche 
allein über uns, o Ewiger! 
mit Liebe und Barmherzig— 
keit, damit Du uns am Ge— 
rich stage ſchuldlos ſprecheſt. 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewiger! 
der Du Recht und Gerechtig— 
keit liebeſt! | 
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Den Verleumdern werde 
keine Hoffnung, die Unheil— 
ſtifter mögen wie der Augen- 
blick vergehen und ſämmtlich 
in ein Nichts zerfallen; den 
Frevelmuth erſchüttere, er: 
knirſche, zernichte und de— 
müthige bald, in unſeren 
Tagen noch. Gebenedeiet ſeiſt 
Du, Ewiger! der die Feinde 
zerknirſcht, und demüthigt 
den Frevelmuth. 

Ueber die Gerechten und 
die Frommen, über die Weiſen 
deines Volkes Jiſrael, über 
den Ueberreſt ſeiner Schrift— 
gelehrten, über jeden tugend— 
haften Weltbürger und über 
uns, laſſe, Ewiger, unſer Gott! 
deine Allbarmherzigkeit rege 
werden. Gib heilſamen Lohn 
Allen, die auf deinen Namen 
in Wahrheit vertrauen, und 
laß auch uns mit ihnen der 
Zukunft theilhaftig werden. 
Wir können nicht zu Schan— 
den werden, denn wir ver— 
trauen auf dich! Gebenedeiet 
ſeiſt Du, Ewiger! Du 
Stütze und Zuflucht der 
Frommen. 

O, kehre mit Erbarmen nach 
Juruſchalajim, deiner Stadt, 
zurück und throne daſelbſt, wie 
Du verheißen; erbaue ſie bald, 
während unſeres Daſeins 
zum unvergänglichen Baue, 
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und richte in ihr ſchnell den 
Thron David's wieder auf. 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewiger! 
der Du Jeruſchalajim erbaueſt. 

Laß doch den Sprößling 
David's, deines Knechtes, 
bald wieder aufblühen; er⸗ 
höhe ſeinen Glanz durch dei— 
nen Beiſtand. Ach! täglich 
hoffen wir auf deine Hilfe! 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewiger! 
der Du laſſeſt die Kraft des 
Heils emporblühen. 

Erhöre, Ewiger unſer Gott. 
unſer Flehen, ſchone uns, 
und erbarme dich unſer, 
nimm unſer Gebet mit Barm⸗ 
herzigkeit und mit Wohlge— 
fallen auf. Du biſt ja der 
Allmächtige, der die Gebete 
und das Flehen vernimmt; 
darum laſſe uns, o König! 
nicht unerhört von dir zu⸗ 
rückkehren. Ja! Du vernimmſt 
das Gebet deines Volkes 
Jiſrael mit Erbarmen. Ge⸗ 
benedeiet ſeiſt Du, Ewiger! 


* der Du das Gebet erhöreſt. 


Ewiger, unſer Gott! zeige 
dich deinem Volke Jiſrael 
und ſeinen Gebeten wohlge— 
fällig; führe den Gottesdienſt 
in dem Allerheiligſten deines 
Tempels wieder ein; nimm 
Jiſraels Opfer und ihr Flehen 
mit Liebe auf. O, möge dir 
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täglich wahrnehmen, für dein 
unbegreifliches Walten und 
deinen wohlthätigen Segen, 
der zu jeder Zeit, Abends, 
Morgens und Mittags fort— 
wirkt. Allgütiger! dein Er⸗ 
barmen ijt unaufhörlich; All 
barmherziger! deine Gnade 
iſt unendlich, auf dich harren 
wir immerdar. 

Ob dieſen Allen werde dein 

Name, o König! immer ge: 
lobt, und in Ewigkeit hoch— 
geprieſen. 

Alle lebendigen Weſen wer: 
den dir ewig danken, und 
deinen Namen in Wahrheit 
verehren. Du, Allmächtiger! 
biſt unſer Heil und unſere 
Hilfe. Gebenedeiet ſeiſt Du 
Ewiger! Allgütiger iſt dein 
Name, dir allein gebührt 
Verehrung. 

Des Friedens Fülle mögeſt 
Du immerdar Jiſrael, deinem 
Volke, verleihen; denn Du 
biſt König und Herr des Frie- 
dens. O, möge es dir gefallen, 
zu allen Zeiten und zu jeder 
Stunde, dein Volk Jiſrael 
mit deinem Frieden zu ſegnen. 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewiger! 
der Du dein Volk Jiſrael mit 
Frieden ſegneſt. 

Bewahre, mein Gott! meine 
Zunge vor Verleumdung, 
meine Lippen vor betrüglichen 
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Reden; laß meinen Geiſt gez 
gen meine Läſterer gelaſſen 
ſein; laß mich mein ganzes 
Ich gegen Jeden wie Staub 
betrachten. Oeffne mein Herz 
deiner Lehre, und meine Seele 


ſterbe nach Erfüllung deiner 


Gebote. Zerſtöre den Anſchlag 
derjenigen, die über mich Bö⸗ 
ſes brüten, und vernichte ihren 
Vorſatz. Vollführe dieſes dei⸗ 
nes Namens, deiner Allmacht, 
deiner Heiligkeit und deiner 
Lehre willen; denn dann kön⸗ 
nen deine Frommen dem 
Drangſale entgehen. Deine 
Macht errette mich! O, erhöre 
mich! Mögen dir gefallen die 
Reden meines Mundes und 
die Gedanken meines Herzens, 
dir, mein Hort und mein Er⸗ 
löſer! Er, der in jenen Him⸗ 
melshöhen Eintracht erhält, 
erhalte uns und ganz Jiſrael 
in Ewigkeit. Amen. 


Möge es dir wohlgefallen, o 
Ewiger! unſer und unſerer Väter 
Gott! bald in unſeren Tagen den 
heiligen Tempel zu erbauen, und 
verleihe uns den Antheil an dei⸗ 
ner Verheißung, um dir dort in 
Ehrfurcht zu dienen, wie in der 
Vorzeit; auf daß angenehm ſei 
das Opfer Jehuda's und Jeru⸗ 
fchalajim’s, wie in den frühern 
Jahren 


ערוב תבשילין 
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Wenn der Vorabend des Feſtes am Freitag iſt, wird nach dem Mincha⸗ 
Gebete dieſes gebetet. 
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er ול‎ 8 i Recht, + + ת‎ ION 3 py) 


die Völker nach feiner Treue. ה‎ eS 
(Pjalm 97.) EN EE NT = תג‎ eich TES 

giert, fröhlich wird das Gr . " . 
reich, freudenvoll der Inſeln E ES 2 D N שמחו‎ 
Menge fein! Um ihn her ift DI. ו וערפל כב כו‎ 
Gewölk und düſterer Nebel, + ומשפט מכון כסאו‎ 
Bi cia DAC Brom TA NIE? UN 
waltet vor ihm her, entzün⸗ "UNT tw ECO? 
det um und um die Feinde. MN“) ‘bon dek: 
E . Suecoth Tom V. 


cE 4 
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ar 
A 


Get TOM Blige erleuchten die הרים‎ t Pan omm 


Vidt. der Erdball ſieht es D מלפני‎ 153 333573 
und zittert. Berge zerſchmel⸗ % Pd : : 
zen wie Wachs vor dem Herrn, INT p אדון‎ 2879 
vor dem Herrſcher des gan: 12713 הגידו השמים‎ 
zen Erdreichs. Die Himmel 25555 וראו‎ 
verkünden feine Gerechtigkeit, SE W 
alle Völker ſchauen ſeinen 92» E. כבודו :ובשו‎ 
Ruhm. Beſchämt find alle ה מ ת ה > ל ים‎ "5 
p bie ₪ e? —— בְּאֶלִילִים, השתחוו‎ 
ötzen rühmen; alle Mächte (er 5 Ti — 
beugen fid) vor ihm. Zion bis v : - TN 72 
hört es und freut fig, die 12; ציון. ותה‎ | na awnm 
Töchter Jehudas jauchzen ob „m? יהודרה‎ n3 
deinem Strafgerichte, Ewi⸗ — "1" משפטיל‎ 
ger! denn Du Herr, Ou bijt Ey mob ד‎ 


in aller Welt der Höchſte, NT 22779 "oy = 
hocherhaben über alle Mächte, are, ny מאד‎ 


Freunde Gottes! haſſet das אלהים : אהבי וי שנאו‎ 


ee 210 2 1 DU 23 
Frevlerhand. Licht geht dem = zv T- TON 
Gerechten auf, Freude treu⸗ (2137? * SINS BS? 
geſinnten Herzen. Freuet euch, : nav ילישׁרי--לב‎ 
Redliche! im Herrn, und hul⸗ "a שמחו צריכים‎ 
diget feinem Heiligen Namen. 1 והודו ?721 קרשו‎ 
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(Pfalm 98.) Singet dem Ke שירו‎ 212 n 
Herrn ein neues Lied, denn mind age שיר חרש‎ 


et hat Wunder gethan. Sieg 


errang ihm feine Rechte, fein 1a הושי עה"לו‎ TIU 
heiliger Arm. Der Herr hat " ורוע קרשו ג : הודיע‎ 
agn Hilfe kund GT vor = ישועתו. לעינ 5 הג‎ 
Heiden feine Gerechtigkeit ot: NOMI! WH: | 


fenbart, war feiner Liebe und 


Treue dem Haufe Bfrael’s + מוּנָתו לְבִיתיִשׂרְאֵל.‎ N) 
eingedenk; da fahen unſeres NN 57 * 
Gottes Hilfe die Enden aller th TON. את ישועת‎ 


Welt. Jauchzet dem Herrn SS 
alle Welt! brechet in Jubel N הריעו ו לוי בל‎ 


aus! laſſet Lieder erklingen! 91 am 13 צחו ורנ‎ 5 


fajjet dem Ewigen Harfen⸗ 


bir אש‎ und אא‎ ODL סבור‎ 


Sei rtönen. T t 
1 Boland 8 זְמְרָה: בַּהֲצֹצָרוֹת וְכול‎ 


ſchmettern vor dem Könige, | הרישו לפני‎ W 
vor dem Ewigen! es ſtürme הים‎ Ay; + " on 


das Meer und was es ent- 


hält, die Welt und ihre Be Hm mW) —— ומלאו‎ 
wohner. Ströme ſchlagen יוחד‎ OW הרות‎ / 


Wellen, Berge jauchzen Wett: 


gefang vor dem Herrn, wenn e: N Lëlz: 137 הרים‎ 
er erſcheint, den Erdball zu | . DR בא לשפט‎ 
richten; denn richten wird er 


den Weltkreis nach Recht, 132 ישפּטדזדתבל‎ 
die E ל‎ Billigkeit. + sO WD ועמים‎ 


D 20‏ שבת 
Sn Jepp‏ 
Dim Dro 2v‏ 
PINT‏ + יי PSS‏ גְדול, 
UU NUI‏ 
הֶעמִים : Tay vm‏ 
נדולונורא, כדושהוא: 
ועו DEUS‏ & 
nt MAN‏ מִישְרִים. 
SD rp" DEY‏ 
rg "ER‏ + רוממו יי 
אֲלְהֵינוּ HHH‏ 
לתדם. הנליו הדש 
הא : SIN) MYO‏ 
7N'DV! i23‏ 
ON DEI ONS‏ 
"oW‏ והוא t DIY)‏ 
011523 22[ "097 
wee amos‏ עדתיו 
וחק gm‏ : ײַ 


אֲלהֵינוּ אתה Dram‏ 


Gebet beim Eing. d. Sab. 


(Pſalm 99.) Der Herr res 
giert! Völker erbeben! Er 
thront auf Cherubim — die 
Erde wankt. Groß iſt der 
Ewige zu Zion, erhaben über 
alle Völker; fie huldigen dei— 
nem Namen, dir, dem Großen! 
Furchtbarſten! Heiligſten! ſie 
huldigen dem Reiche des Kö— 
nigs, der Gerechtigkeit liebt. 
Geſetze haſt Du feſtgeſtellt, in 
Jakob Recht und Billigkeit 
verordnet. Erhebet den Ewi⸗ 
gen, unſern Gott! betet an 
vor ſeiner Füße Schemel! 
heilig iſt er! unter ſeinen 
Dienern war es Moſcheh und 
Aharon, unter den Verkün⸗ 
dern ſeines Namens war es 
Schemuel, welche anriefen den 
Herrn, und fiehe! er antwor- 
tete ihnen; in einer Wolken⸗ 
ſäule redete er mit jenen. 
Seine Verordnung nahmen 
ſie in Acht und das Geſetz, 
das er ihnen gegeben. Ewi⸗ 
ger! unſer Gott! Du erhörteſt 
ſie, und warſt ihretwillen 
eine vergebende Macht und 
Rächer der ihnen zugefügten 


כבלת שבת 
mm wt ^N‏ להם. 
np‏ עלדדעלילותֶם : 
ez,‏ מו „ אֲלהֵינו 
והשתּחווּ להר קדשו. 
di‏ קדוש וי אלהינו : : 


WT Sam»‏ הבו 

ליי .722 ow‏ הבו ליי 
In IO‏ $ הָבוּ 2" 
jay O25‏ השמחוו 
P: D‏ 
"72 חמִים. אל D‏ 
הרעים io by»‏ 5 
קול ו Daa‏ קול „ 
5 קול יי שו בר 
‚DIN‏ ושכר יי אֶת-- 
Db: yr TAN‏ 
כּמו 239 997 יש שריון 
103 בְְּרְאָמִים: 1" 
יי חצב לחבות אש: 
סול mas Som‏ 
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Schmach. — Erhebt ben 
Ewigen unſern Gott, werft , 
euch nieder vor ſeinem heili= 
gen Berge; denn heilig iſt 
der Ewige, unſer Herr. 

(Pſalm 29.) Pſalm David's. 
Bringet dem Ewigen, ihr 
Söhne der Großen, bringet 
dem Herrn Ruhm und Tri⸗ 
umph! bringet dem Herrn 
Ruhm ſeines Namens! im 
feſtlichen Schmucke betet ihn 
an! Die Stimme des Herrn 
toſet über Fluthen; die ma⸗ 
jeſtätiſche Gottheit donnert — 
der Ewige iſt's — über mäch⸗ 
tigen Strömen. Stimme des 
Herrn gewaltig! Stimme des 
Herrn erhaben! Stimme des 
Herrn zerſplittert Cedern; Li⸗ 
banons Cedern zerſplittert 
der Herr! Er läßt hüpfen ſie 
wie muthiges Kalb, Libanon 
und Sirajon wie junge Ga⸗ 
zelle. Stimme des Herrn 
ſprühet flammenden Blitz; 
Stimme des Herrn erſchüt⸗ 
tert die Wüſte; die Wüſte zu 
Kadeſch erſchüttert der Herr! 
Stimme des Herrn regt auf 
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das ſcheue Gewils, entblüt 99 קדש: קול‎ 232" 


tert die Wälder; doch in ſei⸗ ` 


nem Deiligthume ſprich Alles "e PUN יחולל‎ 

Eni Pe Sen, bee = 179 aen neum 
ündfluthzeit gethront, der 

Herr, der wird als König יו לְמָבּול‎ 1 Kalb אמר‎ 

ישב, וישב הוה "ons‏ 115 ₪ . 11 

einem Volke Sieg verleihen 

der Herr wird Gr des Frie⸗ ‘m עולם: 1" יעו 7 עמו‎ 7 

dens Segen fein Volk bez אתזדעמי‎ 72 "T 

lücken. s 

Der auf! mein Freund, : ום:‎ v2 

ber Braut entgegen. Laß uns דודי לקראת‎ >> 


der Ruhe freundlich Ange 


ſicht empfangen. Brech, auf! u. nha nay 25 ה‎ 79 
ſ. w. 


In einem Ausrufe ließ שמור וזכור בכור‎ 
uns der einige Gott verneh- 


nehmen: Beachtet und die ON השמיענו‎ «1 ` N 
fet des Ruhetages. Der Ewige, ושמו‎ “ITN " men 


der Einige, deffen Name einig 


dis a gee ולתפארת‎ GH SIN 
lochkeit, zum Preis! Brey auf! ולת הלה לכה‎ 


u. ſ. w. 


Wohlan! laßt uns dem לכו‎ nav 2 
Ruhetage entgegen gehen! היא מקור‎ de ונלכה‎ 


denn er, er ijt des 6 


Duelle, bon Anbeginn dazu 2722 הברכה. מראש‎ 


geweiht. Der Schöpfuug 4 
Schluß war ihres Anfangs ה‎ v " 5 "2 D 


Plan. Brech auf! u. La לכה‎ emn בְּמַחֲשְׁבָה‎ 
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Königsheiligthum! o Ree my yy E מכרש מל‎ 


ſidenz! erhebe dich, und bringe 


hervor aus der Zerſtörung! אי‎ 5 yer ו = הו‎ 7 2 
zu lange weileſt du im Jam⸗ 17 wap * 250 T2 


merthale. — O! er wende 


fein Erbarmen dir bald wiz כ הַבָכָא.‎ 2 y = nav 


der zu. Bred’ auf! u. f. w. 7 V " y HS 4 והיא‎ 
aft fae Mà ב‎ ote מש‎ 
herrlichkeit! bald wird durch mn MYO YIN C 
Jiſchai's Sohn, den Bethle- MIND לבשי בנרית‎ 


hemiter, meiner Seele Erlö⸗ 
jung nahn. Bred auf! u. f. w. na ישי‎ i2 x עַל‎ mio 
Ermuntere dich! ermun⸗ ON 127 d A ? x 
tere dich! dein Licht bricht לכה‎ ti ow פשי‎ 3 


an! Wall auf, mein Licht! : 
erwach'! erwach'! laß Geſang התעוררי ההעוררי.‎ 
ertönen! Gottes Herrlichkeit סומי אורי,‎ ER, בא‎ 2 
zeigt ſich über dir! Bred’ auf! עורי עורי שיר דכרי‎ 
u. ſ. w. | + Je | SI UN 
Weg die Schande! weg die vim 2 e עבור‎ 
Schmach! was krümmſt du לא תבישי ולא‎ 
dich, was mimmerjt bu? Die Sr i 1 
Gebeugten meines Volkes TIAS מה‎ An 
finden einft wieder Schutz in TY 33 eminet > 
bir. Auf ihrem Schutte ECT d 7% ג‎ 
prangt erbaut die Reſidenz, BP" 111122421 עמי.‎ "22 
Brech' auf! u. f. w. על תלה: | לכה‎ 


*) Am חוה'מ‎ naw wird התנערי‎ nicht gejagt. 


4 כבלת שבת 

STONY MwA? vm 
yon ba vmm 
אלהיד.‎ Toy ישיש‎ 
i72 על‎ ina wives 


לכה 
יָמִיְוּשמאל exam‏ 
DN‏ תִעְרִיצִי. על יִד 
איש "bn NJ‏ 
imo‏ לכה 


ner בְשָלום‎ wis 
נם ב ש מ ח ה‎ co 
‘NON Tim com 
b> בואי‎ ap עם‎ 
לכה‎ imo» בואי‎ 


dein Gott * 
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Des Raubes Preis mer: 
den deine Räuber, verbannt 
deine Verderber, 
wird ſich deiner freuen, wie 
ſich der Bräutigam erfreut 
der Braut. Brech' auf! u. ſ. w. 

Rechts und links breiteſt 
du dich aus, im Ewigen 
wirſt du frohlocken; durch 
jenen Mann aus Perez 
Stamme werden wir uns 
freuen und jubeln. Brech' 
auf! u. ſ. w. 

So gehe denn in Frieden 
ein, du, des Gatten Krone! 
erſchein' mit Freud’ und fro 
hem Jauchzen, in der Mitte 
deiner Gläubigen, des lieb⸗ 
geweihten Volkes! Willkom⸗ 
men, Braut, willkommen, 
Braut! Brech' auf! u. ſ. w. 


Pn Evo מִזְמוֹר שיר‎ 6» 
sp yards טובלהודות ליי‎ 
TIPO Wiss לְהגיד‎ inox 


i N)‏ ילות:עלי"עשור 


iui Um עלי‎ -R 
גי‎ 7 


(Pſalm 92) Pſalmlied 
für den Sabbath. Lieb⸗ 
lich, dem Ewigen danken! 
deinem Namen, Höchſter! zu 
lobſingen; des Morgens deine 
Güte zu verkünden, und deine 
Treue, wenn die Nacht be⸗ 
ginnt, mit Saitenſpiel und 
Pjalter, mit Phantaſienklän⸗ 
gen auf der Harfe; denn 
deine Werke, Herr! ergötzen 


קבלת שבת 

une :‏ מעשיך 
Pd ey Tk nim‏ 
-N‏ לאיַרֶעוּכְסִיל ולא 
ns)‏ אֶתדואת: Enn pes‏ 
vos‏ עשב ww‏ בָּלדפועַלי 
DIT‏ עדִידעד: וְאַתָּה 
ome‏ לְעוֹלֶם TPIT p:‏ 
TaN PI Däreg nj‏ 
Ian‏ כּל"פּעלי pym:nw‏ 
“ENTS‏ בלותי בשמ רעגזי 
Sy DADS ws ptam‏ 
"TE DON Sw oI‏ 
כַּתְּמָר IND my‏ בּלְבְנון 
ini‏ שָׁתוּלִים D‏ ? 
בְּחַצְרות אֲלְהֵינוּ :D‏ עור 
?322 בְּשֵׂיבָה דשניסוְרַעננים 
"AY KT awe ame sa‏ 
| וְלאדעְלְתָה כו: 

bob. o PANT J v en 
o2nnzn as sa עז‎ N 
IND "es | ND vun: = 
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mich! jubelnd preiſe ich deine 
Thaten. Wie groß ſind deine 
Schöpfungen, o Herr! wie 
unergründlich deine Abſich— 
ten! Der Beſchränkte ſieht 
das nicht ein, der Thor (Kurz⸗ 
ſichtige kann es nicht begreifen: 
wenn Frevler wie das Gras 
aufſproſſen, wenn alle Uebel⸗ 
thäter blühen — damit ſie für 
ewig untergehen. Du Unend⸗ 
licher! Du bleibſt in Ewigkeit 
erhaben. Siehe, deine Feinde, 
Herr! deine Feinde gehen zu 
Grunde; alle Uebelthäter wer— 
den aufgelöſt; aber wie das 
Waldthieres Krone ſteigt mein + 
Horn empor. Mein Alter 
glänzt von friſchem Oele, 
mein Auge wird ſich weiden 
an meinen Neidern, mein 
Ohr vernehmen den Unter— 
gang der Böſewichter, die ſich 
wider mich ſetzten. — Der 
Fromme wird wie die Palme 
grünen; er ſchießt empor wie 
Libanon's Ceder; gepflanzt in 
dem Haufe des Herrn, grüs 
nen ſie in den Vorhöfen unſeres 
Gottes. Noch ſproſſen ſie im 
Alter auf und werden ſaftvoll 
und friſch ſtets bleiben, zu 
künden, wie gerecht der Ewige 
ſei, daß ſich an meinem 
Schöpfer kein Tadel finde. 
(Pſalm 93.) Der Herr iſt König, 
geſchmückt in Majeſtät! Geſchmückt 
iſt der Ewige, mit Macht gerüſtet. 


may bad 36 
נְשְׂאוּ גְהָרות |יי‎ TOR DD 
Pan; N. hp nam; and} 


Ep Alien :.‏ ר כִּים 


TAN Dan | EN 
עְדותִיךּנָאָמְנוּ מָאֹד‎ 1 E 
TYND 2 WTP m qm? 

t p? 
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Nun ſteht die Welt feft. gegründet 
und wanket nimmer, unerſchütter⸗ ד‎ 
lich dein Thron von Anbeginn, 
Du ſelbſt von Ewigkeiten her. — 
Die Sröme erheben, Ewiger! die 
Ströme erhebe! faut ihr Toſen; 
die Ströme brauſen ihre Wellen 
auf, und mächtiger als des Waſſers 
Toſen find des Weltmeers bre- 
chende Wogen; doch der Mächtigſte 
. Mt Gott in jener Höhe. Kräftig 
bewährt dein Zeugniß ſich; dei⸗ 
nen Tempel, Herr! ziert Heilig⸗ 
keit immerdar! 


מעריב ליל ראשון של סכות 


W ährend der Vorbeter ברכו‎ fagt, ſagt die Gemeinde das untenſtehende יתברך‎ )* 


TN r 


soy TSAI WMD 


129 vow N TDS ְּרוּך‎ 
מעריב‎ 373 WN Veit 


sempe wv anms emer 
Vb אִין אָלהים:‎ vy אחרון‎ 
nop) rs ma בְּערָבוֹת‎ 221 
1235753 מְרוֹמֶם על‎ oth week 
כְּבוֹד מַלְכוּתו‎ né J :nbnm 
nppo Jag v h m: warte 

)19 עולם: 


(Der Vorb.) Preiſet den Ewi⸗ 
gen, den Hochgeprieſenen! 

[Die Gem.) Gebenedeiet ſei der 
Ewige, der Hochgeprieſene in 
Ewigkeit! 


Geprieſen ſeiſt Du, Ewi⸗ 
ger! unſer Gott! Beherrſcher 
der Welt! auf deſſen Geheiß 


*) Gebenedeiet, geprieſen, ver⸗ 
herrlicht, hochgelobt und erhaben iſt 
der Name des Königs aller Kö⸗ 
nige, des Heiligen — gelobt iſt er 
. — er iſt das erſte, er das letzte 
Weſen, und außer ihm keine Gott⸗ 
heit. Machet Bahn ihm, der durch 
die Himmel fährt! ſein Name iſt 
Ewiger! Frohlocket vor ihm! doch 
ſein Name iſt erhaben über alles 
Lob und Preis. — Gebenedeiet ſei 
der Name jeiner verherrlichten 
Majeſtät immer und ewig! Der 
Name des Ewigen ſei geprieſen 
von nun an bis in Ewigkeit. 
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die Abende dämmern. Sim Dron) AB ערָבִים בְּחֲכְמָה‎ 
Weisheit öffneſt Du bie Him⸗ 

melsthore; mit Vernunft ver, ּבְתְבוּנָה מְשנָה עתיםומת?*‎ 
änderſt Du die Stunden, mmm ËTT 
wechſelſt die Tageszeiten und DN T2091 02873 אֶת‎ 
ordneſt die Sterne am Fir: 2212 הככבים 22 מִשמְרְתְיהֶם‎ 


mamente in ihrem Laufe nach 3 
deinem Willen; erſchaffeſt den 5713 "mx d N 11273 
Tag und die Nacht und rollſt "22 Tem Ten Yen אור‎ 


das Licht vor der Finſterniß und : 
bie Finſterniß vor dem Lichte! Era, N DDD אור. ומ מעבִיר‎ 
So entſchwindet ber Tag, und en ו שי‎ ET d 

die Nacht erſcheint; fo haft Ou ": 7? | * ום‎ [4 7 1221 
Tag von Nacht geſchieden. C2] חי‎ 45 Mai, צָבָאות‎ 

err ber Heerſchaaren tjt dein 

E Ce Allmächtiger! D > עלינו‎ Too TON 
Ewiglebender! Unwandelba⸗ * 
— Bod Immer und ewig (Am Samſtag wird מערבית‎ nicht gejagt.) 


עיוסד ע'ס א'ב "pp DEI‏ יוסף הקטן בר שמואל pin‏ 


Sie, welche mit ihrer Desh אַרְבְעָה‎ OTS אוחזי‎ 


viererlei ſinnige Pflanzen 


faſſen, die, mit Schalmei t "1707 OND מינים,‎ 
Saitenfpiel dir zu huldigen 


nahen; die (zur Schmückung ek ובמנים,‎ 24212 
EE e אנדיםוּמומנים. דְּנְלְמו‎ 
ihre Schaaren wie bie Ge⸗ P R ושים 193 ש‎ 


ſtirne er 21 zahlreich ^ A 

werden! Gebenedeiet ſeiſt Du, 

Ewiger! der Du die Abende * Bin. T UN 232 

herandämmern laſſeſt. «QAM = Wan 
Eine unendliche Liebe haſt 

Du deinem Volke, dem Hauſe עולם בית ִשְׂרָאֵל‎ DAN 


Jiſrael's zugewandt; fromme 
Lehren, Gebote, Geſetze und Do mn IASON TER 
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Abend-Gebet 

Rechte haft Du uns ertheilt ; 
darum wollen wir, Ewiger! 
unſer Gott! wenn wir uns 
niederlegen und wenn wir 
aufſtehen, über deine Geſetze 
nachdenken, und uns deiner 
frommen Lehren und deiner 
Gebote unaufhörlich freuen; 
denn ſie gewähren uns Leben 
und Unſterblichkeit; über ſie 
wollen wir Tag und Nacht 
nachſinnen. O, mögeſt Du 
deine Liebe uns nie entziehen. 

Sie, welche ſinnend nadjz 
forſchen der in der Vorwelt 
ſchon zum Geſetze geweihten 
Lehre, kommen, um ſieben 
Tage lang in der Laubhütte 
zu hauſen; o, laß ſie des 
Glaubens Reinheit erlangen, 
bewahre ſie ſtets vor des Zwei: 
fels verwundendem Dorn, 
und laß ſie nimmermehr wei⸗ 
chen von ihrer feſten Liebe zu 
dir! Gebenedeiet ſeiſt Du, 
Ewiger! der Du dein Volk 
Jiſrael liebſt. 

Höre, Jiſrael! der Ewige, 
unſer Gott, iſt ein einiges, 
ewiges Weſen! 
Geprieſen ſei der Name ſeiner 
glorreichen Herrſchaft immer 

| und ewig. 
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führt, und zahlloſe Wunder 
gewirkt hat. Er iſt es, der 
unſere Seele der Unſterblich— 
keit weiht, und unſern Fuß 
nicht ausgleiten läßt. Er iſt 
es, der uns die rue Höhe 
der Feinde niederdrücken ließ, 
und unſer Glückshorn über 
alle unſerer Widerſacher er— 
hob; der für uns Wunder— 
zeichen und Rache an Pharao 
ausgeübt, Zeichen und Wun— 
der im Lande der Kinder 
Cham's; der in ſeinem Straf— 
gerichte alle Erſtgebornen 
Mizrajim's erſchlagen, und 
aus, ihrer Mitte fein Volk 


Jiſrael zur unbeſchränkten 
Freiheit herausgeführt, der 


ſeine Kinder durch das ge— 
theilte Schilfmeer ziehen ließ, 
und ihre Verfolger und Feinde 
in die Tiefe verſenkte. Als 
nun ſeine Kinder da feine 
Allgewalt ſahen, lobten und 
dankten ſie ſeinem Namen, 
und huldigten ſeiner Herr: 
ſchaft mit freudigem Willen. 
Moſcheh und die Kinder Jiſ— 
rael's ſtimmten dir mit hoher 
Freude einen Wechſelgeſang an. 
Sie, welche ſich mit jenen 
ſinnreichen Pflanzen verſehen, 
mögen der Freuden Fülle 

erreichen 
am Laubhüttenfeſte. 
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O ſchirme fie in deiner 
Rechte Schatten, um der Tu— 
gendreinheit deines Gläubi— 
gen willen, 
des Götzenzerſtörers. 
Sie, welche dich anbeten mit 
aufrichtigem Gefühle, leite 
alſo wie jenen einzigen Sohn, 
deſſen Löſung ſich kund gab 
im dicken Geſträuche. 
Die Laubhütte gewähre heil— 
ſamen Schatten, um des 
frommen Stäheſchälers willen, 
der in Hütten gewohnt. 


O birg unter deinem Schutze 


ſeiner Nachkommen Reſte, 
ſchmücke ſie mit der Krone 
des Heils, 


welche ſie ſchirme vor jeder 
drohenden Waffe. 
O Heiligſter! ſchürze feſter 
deinen geſchloſſenen Bund, 
verſcheuche den unreinen Geiſt 
des kühnen Uebermuths und 
der Verwirrung. 
Vereine ſchnell wieder ihren 
Ueberreſt, laß ſie friedlich in 
ihre Heimat nieder, 
ſie, die jetzt in Hütten wohnen. 
Schenke deine Huld denen; 
die dieſe ſieben Tage feſtlich 
feiern und ſich mit den vier 
ſinnigen Pflanzen verſehen — 
erhöre ihr inbrünſtig 
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ligthume; ſie ſind begeiſtert 
von Geſang und Preis, das 
Feſt neu zu begrüßen — o 
überſtröme fie mit der Wohl 
fahrt Ueberfluß, Du, unſer 
König! Jiſrael's Fels und 
Heiligſter! Gebenedeiet ſeiſt 
Du, Ewiger! König! Jiſra⸗ 
el's! Fels und ſein Erlöſer! 


Laß, Ewiger! unſer Herr! 
im Frieden uns niederlegen, 
und im Wohlſein wieder er— 
wachen; breite über uns das 
Zelt deines Friedens aus, 
und vervollkommne uns durch 
eine von dir verliehene heil- 
ſame Einſicht, und hilf uns 
deines Namens willen; ſchütze 
uns und entferne von uns 
Feinde, Peſt, Verheerung, 
Hunger und Trübſal, und 
verſcheuche den böſen Verfüh⸗ 
rer von allen Seiten, und birg 
uns unter dem Schatten dei⸗ 
ner Flügel; denn Du, All⸗ 
mächtiger! biſt unſer Schutz 
und unſer Retter, ja, Du, 
Allmächtiger! but ein huld⸗ 
reicher und erbarmungsvoller 
König! o bewache unſern 
Wandel für das Leben und 
für den Frieden, von nun an 
bis in Ewigkeit. O breite das 
Zelt deines Friedens über uns! 
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na‏ אתָּה „ האל הקדוש : 


ערבית ליל א דסכות. 

אַתָּה UNITS‏ מִכָּל" 
העמים. ADIN‏ אותנו. 
Mai) SO SN‏ 
Was‏ 
MED BET)‏ 
וְהְרְבְפָּנוּ 13272 
veu may?‏ הגדול 
AND 22 vom‏ 

Pe-.‏ יו אָלהינו 
nina) N=‏ לְמֲנּחָה 6 
מוערים may‏ . 
וּזְמַנִּים לששון. DTS‏ 


Gh-—nw nm naw:‏ חן 
m mm misao‏ 
שמְחְתְנו KD Cow»‏ 
wp‏ זכר ליציאַת 
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אֶלְהַינווָאלהי MON‏ 
יַעֲלָה וְיְבא "xm zu»‏ 
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Du Haft uns aus allen 
Heidenvölkern erkoren, Du 
liebteſt uus, und fandeſt 
Wohlgefallen an uns, und 
erhobeſt uns über alle Völ⸗ 
kerſchaften; denn Du heiligteſt 
uns durch deine Gebote, nä— 
herteſt uns, o König! deinem 
Dienſte, und nannteſt uns 
nach deinem großen und hei⸗ 
ligen Namen. 

Du gabſt uns, Ewiger, 
unfer Gott! in Liebe (Sabbath⸗ 
Tage zur Ruhe), Feiertage zur 
Freude, Feierlichkeiten und 
Feſte zur Wonne, ſo wie 
(dieſen Sabbath und) dieſes 
Laubhüttenfeſt, die Zeit un⸗ 


ſerer Freude (mit Liebe) zur 


heiligen Verkündigung, zum 
Andenken an den Auszug 
aus Mizrajim. 


Unſer Gott und Gott un⸗ 
ſerer Väter! laß aufſteigen 
und anlangen, auserſehen und 


wohlgefällig, erhört und der RESCH מע‎ V ה‎ 49 


40 ערבית ליל אדסכות. 0 טקש i Ad‏ 
וכה זכרו 15 Ao‏ 13 טסט Erinmerung würdig fein‏ 4 


Dir, das Andenfen und die 


Fürſorge für uns; das An⸗ "m אבותינו.‎ "mz" 
denken unſerer Urväter, das משיח 173 1 עברו‎ 


Andenken des Geſalbten, 


Sohn David's, deines Knech— ים עיר‎ 7 V E N on 
tes, das Andenken Serujdja- app נרון‎ an קדשף.‎ 


lajim's deiner heiligen Stadt, 


und das Andenken deines “PID? | בית ישראל‎ 
ganzen Volkes, des 6 m2 * לפלטה לא‎ 


Jiſrael; daß es Befreiung, 


Heil, Gunſt, Gnade, Barm⸗ iis dd “om?! 
herzigkeit, Leben und Frieden הג‎ p> më על‎ p» 7 y. 


erwirfe an biejem Laubhüt⸗ 


tenfejte. O Ewiger, unjer - n 1121 1 הוה‎ nisse 
Gott! gedenke unfer zum |} בו. לטובה‎ Yon 


Beſten, erinnere bid) unfer 


zum Segen, und verleihe uns 7 SEN Yan 
Lebensglück. Durch die Ver⸗ : : לחיים‎ Xp! 15 והושיע‎ 


heißung des Heils und ber 


Erbarmung, ſchone und bez ישו יעה וְרֹהָמִים‎ pum: 
gnadige uns, und nimm dich 45" Syomn Am 3m 


unjerer liebreich an. O, ſtehe 


uns bei, denn zu dir ſchauen 7 . > A d והושיענו.‎ 
unſere Blicke auf; Du bift "immo עינינו, כ בי אל‎ 


ein allmächtiger König, huld⸗ 


reich und erbarmungsvoll. SEN | |רחום‎ 
Laß uns empfangen, o וד השיאנו 4 אַלהינו‎ 


Ewiger, unſer Gott! den 


Segen deiner beſtimmten Feſte Eb dz ae MIST | 


s tt 


CES 


ED 
JUR 


FOS כ‎ SS a ARTE ag E OE ng 


SAN Ji CA^ Se Ee MUR x MI S ca oe d ule i * N YA E RS 
TUE = ערבית ליל א דסכות‎ ` 


| zum Leben und zum Frieden, לחייםוּלשלוםלְשְמְהָה‎ = 


zur Freude und zur Wonne, 


ſo wie Du deinen Willen DV | WD WEN 


uns zum Segen verheißen haft. TON) Ios מל‎ jeri. ואמרת‎ | 


(Am Sabbath: Unſer und unſerer ST : 
Biter Gott! zeige Wohlgefallen 6297393 ER 901085 ואלהי‎ 


an unferem Ruhetage.) Heilige ותז‎ "mus ia? 
uns bird) deine Gebote, und 1 m = in 5 E e = ei 


verleihe uns die in deiner 


Lehre verheißene Beſtimmung, R D) 723152 ענו‎ 2 | 


erquide uns durch deine All⸗ 5 וטהר לפנ‎ RS IN 


güte, erfreue uns durch dein 


Heil, und reinige unfer Herz, Fy Gi ב א‎ E 7 2 y ל‎ 


dich in Wahreit anzubeten- ל $5 " אלהינו‎ 5 mim 


Laß uns, Ewiger, unjer Gott! | 

(mit Liebe und Wohlwollen), mit ₪ CH מ‎ Kéi =) qum nana 
Freude und Wonne (den Sab⸗ D] 7 6 (שבת‎ AT 8 
bath und) deine heiligen Feſte מוער‎ gi EEN 


zu Theil werden, daß Jiſrael, קדשל, וישמחו בד‎ 
die deinen Namen heiligen, . ud TOL 


fid) deiner erfreuen; geprie— מכרשי שמר,‎ ys 


jen ſeiſt Du, Ewiger! ber eve = LE 
Du heiligeſt (den Sabbath,) מקדרש‎ d ג הי‎ N ברו‎ 


An und die beſtimmten {DTT PN naw) 


ON PEND DDD UON v 03‏ וְהָשֵׁב אֶת- 


הָעֲבוֹדָה רביר בי ואשי ONE‏ וּתְפְלָתֶם "am‏ 
292 כֶּרְצון, mm‏ לְרְצוֹן Man‏ עבודת יִשְׂרָאֵל mn‏ : 


"DW TU ops IVS? HRW ban AID 
לציון:‎ pep hen 2 
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מודים wn ez 75 imax‏ יי אֲלהֵינוּ ואלהי 
אָבותִינוּ oy?‏ ועד צוּר A: n8 uvm‏ אַתָּה הוא 
ang een 7? 77 51 172‏ על חיינוּהמְסוּרִים 
ang‏ על tg?‏ הפקודות ah‏ על Te)‏ 230“ 
יום wy‏ ועל נִפלְאוֹתִיךְּ וטובותִיף Sw T- pi‏ 
}773 וְצְהָרִים. הטוב כִּי לא כָלוּ vam‏ וְהַמְרחַם כִּי 
לא תמו un Capo app‏ % 


Gan: Tan vows eoim mam DN 
72) 

55 החיים ידוד ga p DN domm mop‏ הָאֵל 
DDD‏ )»529 סָלָה. DER T3‏ יַ הטוב Few‏ וקף 
nw‏ להודות: 

sin gan mas a Dan min שלום 33 על-יִשׂרָאַל עמ‎ 
Dy-»23 STW אֶת-עמֶךְ‎ 7129 PPV 3) Dien ooo gto 
כּשָלום:‎ owe עמו‎ ny T2327 אתה ײַ‎ AT re 

אֶלהי נְצור לְשׁוֹנִי מרע. "neta‏ 1275 מִרְמָה. 

nnp ‚mn לכל‎ 523 en תדום‎ "Ub: oon 
וְכָל-הַחוֹשְׁבִים‎ Ae TIN Tm gra 135 
עשה‎ engen opo PND man um oy 
TWIP wer עשה‎ y שמ עשה למען‎ wo 
הושיעה‎ DT pxom me? pr mu עשה‎ 
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43 ליל א דסכות‎ many : 
הוא יעשה שלום‎ stig moy nb» : 0 8 U N יי‎ 
iN וְאֲמְרוּ‎ ede ועל‎ andy 
המקש‎ ma mv N יי אֶלהִינוּוְאלהי‎ o מלפניף‎ ep 
"P2 ANY FTD) DUY : nn v im בימינוּ‎ TIS 
Y Geo mpm לײַ מִנְחַת‎ nam : קדמוניות‎ Ge cow 
קךמוניות : קדיש תתקבל‎ ow dow 


Am Sabbath wird dieſes vor wp gebetet. 


Nun waren vollendet die PW השמים‎ kk 
Himmel und die Erde, und 7 כ‎ * d + :eN237723 
ihr ganzes Heer. Als ber : 

Herr am fiebenten Tage fein השב וש‎ d 2 TON 
Werk vollendet hatte, ba fei- 1 "UN מלאכתו‎ 
erte er am fiebenten Tage וישבת ביום השביעי‎ 
von ſeinem Schöpfungswerke, ו‎ 
welches er hervorgebracht. "ER We No 73 2 
Der Herr ſegnete den ſieben⸗ אֲלהִיםן‎ 1322 $5 vy 
ten Tag und heiligte ihn; va השביעי‎ EN 
denn an denſelben ruhete er ₪ 

von allen ſeinen Werken, die 55 nav בו‎ 5 ADN 


ber Herr erſchaffen hatte, N WN מלאכתו‎ 
fortzuwirken. 2 : לעשות‎ QN 


(Der Vorb.) Gebenedeiet ſeiſt TON " PIN 72 Im 


Du, Ewiger! unſer und un: 


ſerer Väter Gott! Gott Ab⸗ TION אָבותינר‎ N) 


Alko ebet | is = = ערבית ליל א דסכות‎ A 
` me, Gott Sis md וצ‎ TOY אַבְרָהֶם‎ 
© Gott Jakob's! großer, mäch⸗ e ה א‎ 2 P Y ` ואלהי‎ 


tiger und furchtbarer Gott! 


| höchſtes Weſen! Schöpfer des הַגדול הנבור והנורא‎ 
5 Himmels und der Erde. שמים‎ E bye DACH אל‎ 
| (Die Gemeinde.) Schild der + PN 


| Väter durch jeine Verheißung, "s אבות‎ E He קהל‎ 


Erwecker der Todten durch 


feine Zuſage, heiliger All⸗ מתים במאמרו‎ 12 
; mächtiger! dem feiner gleich i4 N V האַל הקרוש,‎ 


ijt. Er hat feinem Volke an 


feinem geheiligten Sabbath Vay P. יח‎ 2 e אה‎ 1122 
Ruhe anbefohlen; denn wohl- Baba 5 = כדשו‎ e 2 p" 


wollend wollte er ihnen Gre 


holung ſchenken. — Laßt uns * 357 להם‎ mm? "3" 
ihn in Ehrfurcht, in heiligem 7E TNT נעבוד‎ 


Schauer anbeten, laßt uns 


täglich ohne Unterlaß ihn 725 לשמו‎ r1 1123 
loben nach dem Weſentlichen הַבְּרכות‎ yx Tan 


der angeführten Lobpreiſun⸗ 


/ gen; ihn, den Gott des Ruh⸗ ההוראות אדון‎ 7N 
mes, den Herrn des Friedens, nav van השלום‎ 


der den Sabbath geheiliget, 


den ſiebenten Tag geſegnet, E שבי עו ומנ‎ T3225 
> amb heilige Ruhe bem Bolte YTD - לע‎ 02 
geſchenket, das fid) in Selig— 


keit labet, zum Andenken der Du U Y 2 7 d ei 1 Ge 
erſten Schöpfung. M בראשית:‎ 
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45 Abend⸗ Gebet | SE N 9 ערבית‎ 
(der Bors) Unſer und un⸗ 90/0 הינו ואלהי‎ 17 


ſerer Väter Gott! pes e 


Wohlwollen an unferer DEE 
Feier, heilige uns durch dein 1122 9 TIDS23 


Geſetz, und verleihe uns die 


in deiner Lehre beſtimmte שבענו‎ = a תו ה‎ 3 3 
Verheißung, erquide uns 1 9 n e v ) H = 1% מ‎ 


durch deine Güte, und erfreue 


uns durch dein Heil und וְטהר‎ 7n:v^3 


reinige unſere Herzen, daß באמת‎ 725 137. E 


wir dich in Wahrheit anbe- 


ten. Laß uns, Ewiger! un⸗ STN FT 122112713 
fer Gott! deinen heiligen nav mW T27N2 


Ruhetag in Liebe und Wohl- 


wollen genießen, daß ihn fei⸗ מה‎ 729) 5 


ern Jiſrael, die deinen Na⸗ Ke ישראל מכדשי‎ | 


men heiligen. Gebenedeiet ſeiſt 


Du, Gott! der Du den Sabz ה מסדש‎ SEN “2 4 
bath heiligeſt. 8 ash קרישתתקבל‎ + T הטב‎ | 


| קירוט 
כרוד אתה יי Gebencbciet fit Du, 6 THANE‏ 


ger, unfer Gott! Herr der 


Welt! ber Du geſchaffen haft "13 כבורא‎ QW ה‎ 772 | 


des Weines Frucht! + 15 bie 
Gebenedeiet feift Du, Ewi⸗ TON 2 אתה‎ 7 


ger, unſer Gott, Herr der 


Welt! der Du uns aus allen בחר‎ “WN הַעולֶם‎ 77 


EC Gebet | ערבית ליל א דסכות‎ 46 
. .- עם 322 שש‎ bon בכר‎ 
und uns über alle Völker⸗ 
ſchaften erhobeſt; denn Du מִכָּל לשון וקדשנו‎ 
heiligteſt uns durch deine ילגו יי‎ mm m5 


Gebote, und gabſt uns, Ewi⸗ 7 


ger, unſer Gott! in Liebe meg להינו י בַאֲהָבָה‎ 
(Sabbath⸗Tage zur Ruhe) Feier⸗ ימועדיםלשמחה‎ "pap 


tage zur Freude, Feierlichkei⸗ 


ten und Feſte ES Wonne, we 222n QT 


fo wie (dieſen Sabbath und) (DU^DNl MAT Dag ayn N 
dieſes Laubhüttenfeſt, die Zeit 


unſerer Freude Huds debe zur |=! הסכות הזה:‎ He 
heiligen Verkündigung, zum N22 (nN?) 3 now 


Andenken an den Auszug ans 


Mizrajim; denn uns erwähl- N N 2 A ^ קדש. זכ"‎ 
tet Du und uns heiligteſt מצרים; כ‘ בנו בחחףח‎ 
Du aus allen Völkerſchaften, ol wna 4 " „ 
als Du uns (den Sabbath und) pe nep WENN) 
deine heiligen Feſte zu Theil my ומ‎ aav» ה עמים‎ 


werden ließeſt (mit Liebe und HEIM "3083 ₪ v 7 » 


Wohlwollen) mit Freude und מ ה = ובְששון‎ v 2 
Wonne. Geprieſen ſeiſt Du, 
Ewiger! der Du heiligeſt אתה‎ ma הַגְחַלְתָגוּ.‎ 
(den Sabbath), Sijrael und die ישן ראל‎ 9 ra r Js: » 
beſtimmten Feſte. 1 tI והומנ‎ 
Ava כסעקלטין 3קוכס עצככין כלן לישב‎ 
מִלְדּהָעולֶס א‎ WON IAN DU 
‘ile לישב‎ ayy) Vb קשנו‎ 


ערבית ליל א דסכות 

N‏ אֶלהינו 
Cp Gap 770‏ 
)202 וְהַגִיעֲנוּ px?‏ 
הזה: 
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Gebenedeiet jeift Du, Ewi— 
ger, unſer Gott! Herr ber 
Welt, der uns erleben ließ 
und uns erhalten hat, daß 


wir gelangten an dieſe Zeit. 


sm D pap woy 
בְּרָאשִית‎ "3T? "bm nnb 
N) הָאֲרְצוֹת‎ ma by Noy 
DOT ege? ep 
worin Ca pt Now 
cry vm : - 
Te ps וּמִשְׁתַּהֲוִים ומודים‎ 
Tw WPT מלְכִי הַמְּלָכִים‎ 
שמים ויוסד‎ npo הוא שַהוּא‎ 
PY Ta ומושב‎ UN 
"12333 "y וּשְׁכִינַת‎ es 
עוד:‎ nego מְרוֹמִים: הוא‎ 
indy Dax vios now 
היוס‎ ny inying כּכְתוּב‎ 
אֶלְלְבְבְּ. כִי יי הוא‎ Daw 
[על-‎ Dyan prom pr 
: עוד‎ rg nnpo PST 


ד דצ 


Uns liegt es ob, den Herrn 
des Weltalls zu preiſen, den Her⸗ 
vorbringer der Schöpfung zu ver⸗ 
herrlichen, daß er uns nicht den 
Heidenvölkern einverleibt und uns 
nicht den niedrigen Kaſten gleich⸗ 
geſtellt hat; daß er uns nicht mit 
ihnen gleiche Beſtimmungen gege⸗ 
ben, und uns ein beſſeres Ziel 
als jener Menge geſetzt; denn wir 
knieen hin, werfen uns nieder und 
beten an den König aller Könige, 
den hochgelobten Heiligſten, der 
die Himmel ausgeſpannt und die 
Erde gegründet. Der Thron ſeiner 
Herrlichkeit ijt oben im Himmel, 
die Reſidenz ſeiner Allmacht in 
unermeßlichen Höhen. Er allein 
iſt unſer Gott, ſonſt keiner. Wahr⸗ 
lich! unſer Weltherrſcher iſt er — 
ſonſt Niemand. So heißt es auch 
in ſeiner heiligen Lehre: Erkennet 
alſo, und nehmet wohl zu Herzen, 
daß der Ewige, er allein, die All⸗ 
macht ſei oben im Himmel und 
unten auf Erden — keiner ſonſt. 


EC Ca KM‏ יה 


y SA } 4 | D 
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עלדכן | mp?‏ לי אַלהינו 
לְרָאוֹת PRS ATT‏ ענ 
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כּכָתוּב Tio | Je‏ 
"nm "Rn s) now?‏ 
N‏ על-כל-"הָאָרֶץ. D*2‏ 
הַהוּא יְהַיָה יי STON DES TUS‏ 

קדיש יתום. אדון עולם. 


Darum hoffen wir auf bid), 
Ewiger, unſer Gott! bald die Herr⸗ 


lichkeit deiner Allmacht zu ſchauen, 
daß die Greuel von der Erde ber» 
bannt, und die Götzen ausgerottet 
werden, daß die Welt vervollfomm- 


net werde durch das Reich des 
Allmächtigen, alle Kinder des Flei⸗ 
ſches deinen Namen anrufen, und 


alle Frevler der Erde ſich zu dir 
wenden. Mögen alle Weltbewoh⸗ 
daß 
zu dir allein jedes Knie ſich beu⸗ 
gen, jede Zunge ſchwören miiffe. 
Vor dir, Ewiger, unſer Gott! 
werden ſie dann hinknieen, nieder⸗ 
fallen, die Hoheit deines Namens 
verservfiden, vereint das Joch 
deiner Herrſchaft freudig aufneh⸗ 
men und du wirſt nun für ewige 
Zeiten ihr Herrſcher ſein; denn 
dein iſt das Reich, für Ewigkeit 
wirſt du in Herrlichkeit regieren; 
fo wie es deine heilige Lehre aus- 
drückt: Der Ewige wird immer 
und ewig regieren. Ferner heißt 
es: Einſt wird der Ewige als 
König der ganzen Erde anerkannt, 
da wird der Ewige einig und ſein 


Name einig werden. 


ea — fr 


ner erkeunen und einjehen, 
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4 ve 
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1. Verherrlicht fei der lez הנ )= אלהים הי‎ 
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Eri Se ITO M 
D ict Körperform hat de Wb CH » ₪ 
er, unb iſt auch nicht Körper; 2 N) אין לו רמות הגוה‎ 


nichts fann jeiner Heiligkeit YON "2 2 לא‎ * 
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E er ber fan te שו חבלי כעת‎ 
vis ET SC wenn 1 ימ לי‎ X de . והוא‎ 
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unſer Gott, Beherrſcher ber 
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ſchön unſer Erbe! Heil uns, שא נחנו משכימים‎ 
die wir am frühen Morgen 22) ערב‎ pays 
und am ſpäten Abend —zwei⸗ בכל-‎ Sekt? ואומרים‎ 
mal des Tages verkünden m 


Höre, Jiſrael! der Ewige, JON ול‎ RN שמע‎ 
ולש וו‎ iſt ein einiges, הו‎ me 
ewiges Weſen! + N | e 


Namen Lob und Dank gu 


Gelobt fei der Name feiner gior- © Nbre: 
ler Ke erte am etg. = 73 כָּבוֹד מַלְכוּתו לְעוּלֶם‎ ov 773 


Du warſt dasſelbe, bevor שלא‎ "iy דהוא‎ DN 
die Welt erſchaffen wurde, העולם. אתה‎ N73 
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denn id) will euch Würde TEINS » אֶתְכָם.‎ "323p 
und Ruhm verſchaffen unter 117.117) לשם‎ DANN 
allen Völkern der Erde, = "^N ך‎ WY 723 
dem ich zu euerem Erſtaunen A ER. 
אֶתדשבותִיכֶם‎ voa 
n „ 
Dë Zon? DD mm דר‎ 
DEN) MT? nna en FC ws 
AN) Dä מועד וּבִין‎ Pina אתו‎ 
TW בנ מו‎ FC TD) : Ep MEY 
RR בְּבאָם‎ SOMATA NY) OFT 
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שחרית 

d DY ID או‎ "TM Na Gegen מוער‎ 
= vn להקטיר אשה לײַ:‎ Dy? Dänen 
om os nm v ְדֵיהֶםורנְלִיהָםוְלָא‎ 
rene? vmm S 

vind: Samp joa הכהן מו בד‎ 37 
אֲשֶׁר תאכל‎ NN DIT yay 
אל‎ toy Dauer ba mb ns UN? 
Droa 037) Mons bep inan 
AERCH TION YT D אַחריםוהוצִיא‎ 
d DTN 


pa Oy on) שחר‎ 5g TOR ּנְשַלְמָה פָרִיםשְׂפַתֵינוּ בְּמָקוֹם קִרְכַּ‎ 
08.990 
Der Ewige redete mit Mo⸗ אל"משה‎ "ym 277 


ſcheh und ſprach: Gebiete ben 


Kindern Jiſrael's und fage | Ya‘ 13 לאמר:‎ | 
ihnen: Mein Opfer, nämlich dd F Lë 


meine Speiſe, welche mein 3 
Feuer verzehrt mir zum an⸗ IN? לחמי‎ dh AN 
genehmen Geruch, müßt ihr יחחי תשמרו‎ J m 
jorgfältig jedes zu feiner Zeit . 


Sarbringen. Sage ihnen alfo: עדו:‎ 122 d 27277 
Dieſes ijt das Feueropfer, וה האשה‎ E AN) 


das ihr dem Ewigen zu Ehren 


Diarbringen ſollt: Jährige ליהוה‎ "un "EN 
| Zëmmer ohne Leibesfehler, RI 22 Dyas 


1 אווש‎ ` beem 1 
zwei jeden Tag, als fortbe- תמימט שנ ים לוו‎ | 
ſtehendes Brandopfer. Das cf SH dex. 


eine Lamm bringſt du des MN תמידר:‎ 122 
Morgens, und das andere "an "CR EE , 


zwiſchen beiden Abenden; dazu 


ein Zehntel eines Epha feines כ - ש‎ 1 bw "223 
e oe TP PRE Mn 
eines Hin gegoſſenen Oels; ם: ועשירית‎ ’ 2 ? 9 m | 
550 GË wie 6 "n למנ‎ A VR f 
ereits am Berge Sinai ge⸗ 

bracht, und en Ewigen ge mna "ava 1773 
Ehren zum angenehmen ar nov רְבִיעת ה ה 3 יז‎ 
Bu ו אמ‎ gets בהר ס'ג"‎ HOYT TON 
ee בוצייל יר‎ YP? MONO? 
auf das Heilige joll ber uns 

ee D 
Ewigen zu Ehren ausgegoſſen בַקרֶשׁ‎ "INT V227 
werden. Das andere Lamm KE שכר‎ ap 3 הפך‎ 


bring du quien Wio y 3 J U Woon AN) 


Abenden mit eben bem Mehl: 


opfer und Lranfopfer wie des 2 ה‎ "2 1 D 
Morgens, dem Feuer be⸗ 19535) "527 DDD 


ſtimmt, ein angenehmer Ge⸗ nm 3 Gei MEN תִעָשָה‎ 
tud) dem Ewigen zu Ehren. ו ליהיה:‎ 
Man ſoll es auf der mitter⸗ TT d 

nächtlichen Seite des 8664 ANDI אתו על‎ CD) 


(Gebets)‏ 3 ל 


KREE e Wéi CTI 
2 De 

\ 75 4b 
> y eur 


Morgen⸗Oebe Rem 18 
vor dem Ewigen ſchlachten, ) 9557) Wim ונה לפני‎ 
und die Söhne Aharon's, el ah i nk 
die Prieſter, ſollen das Blut 7 eg הרי‎ "t 
um ben Altar jprengen. : 2s p nara 
PIP אַתָּה הוּא יי אֶלְהִינוּ שהקשירוּ אֲבוֹתֵינוּ‎ 
כַאֲשֶׁר‎ DIP WIPSIMIY [D3 אֶתדקמְרֶתהַפַּמִים.‎ 
SAN TINA 223 נָבִיאָףְ‎ TWO IT אוֹתֶם על‎ py 
NNW sp OO FIP אלדמשָה‎ » TON 
Hp tym Ta Ta "ët וחָלְבְּנָה סַמִים וּלְבוֹנָה‎ 
(prp טָׁהוֹר‎ nens mpm רקח מעשה‎ Fra ` 
הָדַקוְנָתַתָּה 192821395 בְּאֹהָל‎ 325 HD. 
i32 mh pep Up nb TI WIS מועַד אֲשֶׁר‎ 
"paa mp NIP עָלִיי הרן‎ RN ON 
וּבְהעלות‎ Jump n^yr-ns כְּהֵיטִיבוֹ‎ Was 
יִקְטִירְנָּה קטרְת‎ BWA Pa mns PAS 
Data v Yb? TOR 
וְששים‎ MIND שלש‎ ma DER DA תְּנוּרַבְּנְן‎ 
menm mew nis שלש‎ H3 YT וּשְׁמוֹנָה מָנִים‎ 
| Doe? ON) מָנִים‎ mov ימות הַחֲמָה.‎ pans 
מַכְנִיםכּהַוגרוֹלמְלא הַכְּפוּרִים. וּמַחַזְירֶם‎ 
Dan | OY? "73 הכְּפוּרִים.‎ b? 353 nonse: 
הָוּ 403 ואלו‎ PIB WY TUN) : 0 פה מן‎ 
DVI משקל‎ 13122771 132207 4337) 717 
D1222) 21 Haag DE שָׁבְעִים | 032 פור.‎ 
D? peo yD yy Twv עֲשֶׂר‎ p 


18 שחרית‎ 
בורית‎ xm fyp! עֲשֶׂר. וְקְלוּפָה שְׁלשָׁרז.‎ 
den PND קפריפין‎ j" Pap. "En pwr 
"Br מביא‎ POMP}? אין לו‎ ON) RH [3p] 
wy "pp 2pm סדומית רבע‎ non עפיק.‎ min 
כָּל--‎ JTW NBD אף‎ WIN JD) כָּלשְׁהוּא: רַבִּי‎ 
MOS TOM ON oe W372 D3 DN שְׁהוּא:‎ 
$ID a מִכָּל-סּמנֶיהָ‎ 

Nets IDS הצרי‎ pb שמעון 12 נּמְלֵיאֵל‎ 133 
כַּרְשִׁינָה לָמָה‎ MNS מִעַצִי הקטף:‎ meu Aw 
אֶת"הַצְפּרְן 12" שְתְּהֵא‎ AD MBI? "13 היא בְאָה.‎ 
12 בָא. 973 לְשְׁרוֹת‎ NIT 729 קפריסין‎ |" g 
PB} רגלים‎ * No עזָה:‎ NODD "19 CET 
RD WIPHD 09277 m מִכְּנִיסִין‎ PNY NPS 7 
: הַכָּבוד‎ 

pv] כְּשָׁהוּא שוחק. אומר‎ SIN. D) רַבִּי‎ N 
: לַבְּשְׂמִים‎ Mp? שהַקול‎ IRD היטב הָדַק.‎ Dën 
vy לא‎ yao wow? | ַּטְמָהּלַחֲצְאין‎ 
"ga AN IOP bM 2930 np אָמַר | 32^ יְהוּדָה.‎ 
: מִיתָה‎ a 330 233 nns TONY a. 
JU DVI? או‎ DWY? NO NIBP כר‎ NID 
"3735 שירים למָצָאין: ועוד‎ OW בָאַדז‎ Dp 
אין‎ 823 OW קורטוב‎ m3 אלו הָיָה נותן‎ KOR 
PI WH אין‎ My?) רֵיחָהּ.‎ 288 Tey? 9 DIN 
SM kb TN "3 023 N 

iv? "gn un np 
₪ 


931 ל 50 


* 
e 1 


.30 ו שחרית 


- 
וי I nwo‏ הי לי שר 


"TET, * „ Kr ; 
ME e ial 0 
h 1 * — . ch 


"trop ApH? "iow 132 2305059 moy » 

TOOT יי הושִיעָה‎ 272 Dota DIS WS צְבָאוֹת‎ 
3130295 "x5? "Db אַתָּה‎ MUND DVI 1223? 
יְהוּרָה‎ nnmis לײַ‎ nau :npp "ED פלט‎ 


Dag wD OID) `‏ וּכְשָנִים קדמוניות: 


תפלת vm‏ נחוניא בן הקנה. 
RAN‏ בְּכח mms VAR ston nov‏ אבג'יתץ 
Km 175 13230 gg Dä Dap‏ קרעשטן 
Nj‏ 23 דורְשי Fam = D n225 Tm‏ 
DG‏ טַדָרֶם D253 "DD ANP Dr‏ נפרצתג 


ron‏ קדוש בְּרוֹב FD‏ 273 ,33" חקבימנע 
wey nsi TIT‏ פּנֵה 21 po nep‏ 


DDR‏ וּשמַע צעקתינו יודע n'bbyn‏ שקיצית 
בר ow‏ 7123 מלכוּתו לְעוֹלֶם ועד : 


רבון העולמים, אתה צויתנו להקריב Tan y‏ במועדו, ועתה בעונותינן 
חרב ma‏ הטקדש ובטל התמיד, לכן יהי רצון מלפניך ה' אלחינו mom‏ 
אבותינו שיהיה שיח שפתותינו חשוב ומקובל ומרוצה לפניך כאלו Goen‏ 
קרבן התמיד במועדו ועמדנו על Mayo‏ 

| Am Sabbath wird auch dieſes gejagt. 

an Sabbath zwei jihrige YEP N= ום בש‎ 
"Cé ohne Fehler und So H d שג‎ 5 Vie 
Meblopfer zwei Zebntheile feines DY WY 2 ES Aw 22 
Mehl mit Dei eingerühet nebſt et 
iki Trankopfer. Diefes "ew lk y 3 7 73 "Héi DA 
Branapfer ₪ jeden 698 NZN Dag Nw : 1292) 


uber bem täglichen Bramopfer, ^, 
wii ken Seat bag. (Rap) TART צלרעולת‎ 


$1 | €— | 

Dër Droe מְקוֹמְן‎ mg 
DEST Drog TER N EE 
רת‎ 723 197, am) FN Ine ne 
22) DDT ra על‎ mc NNT בצפון‎ 
ITD מִתִּנָה אחת‎ ITI nz1 הַפָרֹכֶת ועל‎ 
"D על‎ ap הַיִה‎ Det "vv מִעִכָּבֶת‎ 
לא 13 לא‎ EN החיצון‎ MENU מַעָרָבִי‎ 


NOT TINS PPP?‏ הצְכוּרוְהַיָחִיד 
ION‏ הז חטאת הצכור שָעִירִירָאשִי חָרָשִים 
וְשְׁלְמוּערוֹת שְׁחִיטָתְן ta ID) Nasa‏ 
ְּכְלִישְׁרַת בּצְפוֹןְרָמְןְטָעּן אַרְבַּעמַתּנוּת 
על aa MOY IN DSM VSN‏ ופה 
לפובב my VND‏ דרומית מוְרָחִית. 
מזרְחיתצפונִית WII ND‏ 


+ teg, RS 


rrp 22 
| הָיָה שופד על יסד‎ Det? דְּרוֹמִית. שרי‎ 
- מן"הַקְלְעִים לְכְרי‎ | Dp? p22 N 
עדחָצות:‎ Pov? 172827723 1322 
הָעולָה קְדשקִרְשִיםשְחִיטֶתהבְּצְפוןוְקְבּוּל‎ 
Y nop וְרָמָהּ‎ PSE D 707 
Dap הָפְשְׁט‎ ANID מתנות שָׁהֵן‎ 
צְבּורואֲשְׁמוֹת‎ NDW NY e. 
ולת אֲשׁםמעִילוּת‎ OWN אלו 17 אֶשְמות‎ 
אֲשֵׁם 13 אֲשְׁםמְצוֹרֶע‎ nmm AMY DUN 
"233151 SCHTER SIE "or VN 
qv nne ny טעון‎ 27 nex nv 
"2T? מן הקְלְעים‎ | BNE? 222 VD IN 
ליוםוְלילֶה עד חצות:‎ 1728977230322 
קלים שְׁחִיטְתְן‎ DID ְזִיר‎ NY ES 
MUMS "rw? Pw POT TW HP Dod 
DIS g P2282) YD v 
ליוםולילהערחצות:המוּרֶם‎ (ago 


" שחרית א 
AY AY OT) TIS‏ מַתָּנוּת DOIN [TY‏ 
VT IEP ON?)‏ לְכְלאָרֶםבְּכֶלמאָכְל 
לשני יָמִים וליקה אֶחַד+ PG Lome‏ 
NYPD‏ בְהַאֶקָאשְהַמרֶםגְאָכָל | 2722 
Gem‏ וְלְכְנִיהֶם maan imr‏ 


pg קלים‎ Con negem) והמעשר‎ 
מַתִּנְהאֶחֶת.‎ YY 127) 77002 0057723 
y 282 היסודישנָה‎ 0222 WY 1222 
27 “wy Dänen 9282 1233 
| בְּכֶליההָעִיר בְּבֶלײמאָכָל‎ PPE OTN 
DON) אִינו‎ MDDS TIN 7272) Da 20/2 
> עד חָצוּת‎ Wan וְאֵינוֹ נָאֲכָל‎ 117722 NOM 
NN DENN) TH? NPN DEN? ואינו‎ 
voy 
nimis may ga "yw ag: 12 
TY aan 095: MY mea 
D אָב‎ TDD) אֶחָד.‎ DNB N 
727» DDD מִכְּלֶל ופרט.‎ DAN 
הַפְּרְט.‎ PVD NTN N N 2021 09) 
NITY DIPS) WI ar NITY 222b 


p E = - 
Mën 9993 mov "373753 Pozo y 
xx? voxy על‎ "obw? "oo | 772115 
7277722 NYPD 222272 71522 NPN 
שהוא‎ UIN טוען‎ pH? NEN 2022 rov 
"zT 22 להקל ולא לְהַחֲמִיר.‎ NY! NY 
שלא‎ "DM לטעון טוען‎ NEN 2022 TT 
r d לְהָהְלוּלְהַחְמִיר. כָּל‎ RE 
אַתָּהיְכול‎ SOIT DTD} 3 7792 
הַכְתוּב‎ omy לכללו ער‎ sins 
. Word h 4152 לכללו‎ 
מפופו.וְכושְׁנִיכְתוּבִים המכחישים‎ 1577 
השלישׁי‎ SIND עד שיבא‎ ns זֶה‎ 
בִּינִיהֶם:‎ 92" 
Opa ma maw אָבוּחִינוּ‎ rios rie יי‎ pio ptus יהי‎ 
כִּימִי עולם‎ ANTS 11272 07 D spon m 1002 13253 


Dap ty» וִירוּשָלֶם‎ mpm nma ve קךמוניות : וְעִרְבָה‎ 05602 
: קדמוניות‎ nudo 


סדר עטיפת הציצית 
צודקין neo‏ ולועריס of‏ : 
vy DN "pl vos‏ אָלהי "ke nyu‏ הור vg‏ 
TY : 022‏ אור בְּשלְמָה nga UR DO‏ 


38 FPF 
tN DSS פטיפת‎ OTP 
me 1) eg מתְעסף בטלית של ציצית‎ von ` 
ik wh EK בּורְאִיככְתוּבוְעֲשׂילֶהָם‎ | 
עפועד ויפלך:‎ qn»D* וס‎ Di 
"ER zg WIN בוד אתה יי‎ 
לְהתֶעטַףבְּצִיצַת:‎ VEI PES VT? 
ויפעל ד' פקוקיס לנו:‎ mivs pb» ויכקס‎ 
qnem TPS? בצל‎ OD os NC che? 
Wp dy D AMAT TTY 202) ND dq 1mm 
"EROR אור: מְשוך מסךף ליורעיף‎ AY WAND ַים‎ 


w^?‏ לב: 
wird dieſes geſagt:‏ ברוך שאמר Bor‏ 

FON NTP man DIT ess 
| איבי לי: יי אל‎ AND onm 
PROTO הְעֲלִיתָ‎ NINE IN TON MW 
ליו חֲסִירָיו‎ MT PDT TT נַפְשִׁי‎ 
חיים‎ NDI pm כִּי‎ se לְוכֶר‎ vn | 
aN) רנָה:‎ ENDET 2325 Vis 7s 
KÉ e MK le Mer Chen 
Am ap mpeen לְהַרְריעו‎ 050m . 
N N- D, ַ N 7733 
FIND TN בְּרַדְתִי‎ OT 333709 


= הָיָה‎ M m שמעדיי‎ SON mm BY 
עור לי: 5257 מִסִפְּדֵי לְמְחול | לי פַתַחְת‎ 
TSP TIEN | למען‎ AY REH PY 

ST Ts DOW? WIN NOT ולא‎ 


wird ſtehend gebetet.‏ בתשבחות pis bis‏ שאמר 


perm te MINI "ONU a 
priefen er, gepriefen, hey die T2 N 3.0719 ה‎ 
Schöpfung penat; ברו‎ IIND עושה‎ 
gepriejem, ber verheißt und y d , i 


vollbringet; gepriejen, der WA T" DU אומר‎ 
verhänget und vollziehet; ges "Ys 732 ומקים,‎ 


priejen, der wohlthätig auf 


die Erde wirket; geprieſen, על‎ ony 1 TONO 
ber ſich der Geſchöpfe lieb⸗ משלם‎ ar הַבְּריוֹת.‎ 


reich annimmt; gepriefen, der 


feinen Verehrern herrlich loh⸗ P. p טוב‎ "27 
net; gepriejen, ber unendlich ha dy, Dä הי לער‎ 


lebt und ewig unwandelbar 2 aL 
tft; geprieſen, der erlöſet und בְרודְּפוֹדָהוּמצִילבְרוּך‎ 
errettet — fein Name fi דר‎ MN "3 שמ‎ 
geprieſen! — Gepriefen feift es ₪ i i 


du, Ewiger unſer Gott, Be⸗ עולֶם,‎ m 725 IPN 
herrſcher der Welt, Allmäch⸗ ICT? - N ה‎ "3 N ה‎ 


tiger, erbarmungsvoller Ba: °° 

SEN deſen tab den Bolt y 'D2 המהלל‎ 
i de führt, du, b à; | SC 
er und E die Pos "uos ומפאָר‎ nav 


aer axspede! Me ba bauer aer 


27 Morgen-Gebet Psp | 
Pfalmen David's, deines ** הלל‎ 5 TIDY Kb 


Dieners, wollen wir dich, 


Ewiger, unſer Gott! preiſen, N | 1 = v 2 dek 
mit Lobgeſängen und Dante 27 בו ירות נג‎ 


liedern wollen wir dich hoch 


feiern, dich rühmen, dich ver⸗ 1 " N 97 i 372v 2 
herrlichen und deinen Namen 127722 שמ‎ “127 2 


hoch preiſen; ja wir wollen 


dir huldigen, dir, unſer Kö⸗ חי‎ Rich 12128 12 279 
nig! unfer Gott! Einziger! nav 17? Y 


Unendlicher! König, deſſen 


erhabener Name immer und ומפאר שיל" ער שמו‎ 
ewig gepriejen und verherr⸗ ב “ 3 7 אתה‎ Kat 


licht wird! Gebenedeiet fetft 


du, Ewiger, König! deſſen " 7 170 2 05 יְהוָה‎ 
Lob in Dantliedern ertönt. t Mew 


Dank dem Ewigen, ver⸗ בשמו‎ die ליי‎ ori 


| kündet feinen Namen, macht 


den Völkern feine Thaten ים‎ el y = E y , " | ה‎ 
kund! Lobſinget ihm, rührt עלילותיו: שירו לוזמרו‎ 


ihm Saitenſpiel, pretiet laut 


ſeine Wunder alle! Rühmt לו שיחוּבְכָל נפלאתיו:‎ 
euch ſeines heiligen Namens, * DS התהללי‎ 


daß fid das Herz ber Ver⸗ 

ehrer Gottes freue! Wendet AA מבקשי‎ D nav 
euch zu Gort, ſuchet feinen an 90 em ubt OH b ₪ 
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@faim 81.) Von Darth, 
als er gegen Abimelech 
feinen Verſtand vers + 
(üugnete, dieſerihn von 
ſich ſtieß, und er ſich 
entfernte. Lobpreiſen werde 
ich den Ewigen alle Zeit; 
ſein Lob bleibt immerdar in 
meinem Munde. Meine 
Seele rühmt fig des Ewi⸗ 
gen, die Bedrängten hören 
ed, und freuen fid) darum. 
Preiſet hoch den Ewigen 
mit mir; laßt uns zuſammen 
ſeinen Namen erheben. Ich 
wandte mich zu Gott, und 
er erhörte mich, und rettete 
nich aus aller meiner Furcht. 
Die aufgeblickt zu ihm, ver⸗ 
rauungsvoll zu ihm geſtrömt, 
nie ward ihr Angeſicht zu 
Schanden. Dieſer Bedrängte 
rief — der Herr vernahms ` 
und half aus allen Nöthen 
ihm. Der Engel Gottes nei⸗ 
get fich hernieder, umſchwebt 
ſeine Verehrer und beſchützet + 
fie. Erkennet und ſehet, wie 
gut der Ewige tft. Heil dem 
Manne, der auf ihn ver⸗ 
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trauet! Berehret den Ewigen, 
ihr, ſeine Heiligen! nie leiden 
feine Verehrer Mangel. Riu 
beriſche Löwenbrut darbt und 
hungert, doch jenen, die fromm 
zu Gott ſich wenden, fehlt 
kein Gut. — Wohlan, Kin⸗ 
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euch Gottes furcht. Wer ijt der 
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ſehnt, das ewig Gute zu er⸗ 
ſchauen? „Bewahre vor Bö⸗ 
ſem deine Zunge, und deine 
Lippen vor betrügeriſcher 
Rede. Entferne dich vom 
Laſter, wirke Gutes, ſuche 
Frieden, und ſtrebe ihm nach!“ 
Die Augen des Herrn merken 
auf die Gerechten, und ſeine 
Ohren auf ihr Flehen. Der 
Allmacht Zornblick trifft die 
Uebelthäter, vertilgt ihr An⸗ 
gedenken von der Erde. Wenn 
jene ſchreien, hört es der Herr, 
und rettet ſie aus aller Noth. 
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ſalm 186.) Danket dem 
errn, denn er iſt allgütig; 
ewig währt ſeine Huld! 
Danket dem Gott aller 


Gëtter, 
ew ſ. H. 
Danket dem Herrn aller 
Herren, 
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Ihm, der große Wunder 
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niedrigung unſer dachte, 

e. w. ſ. H. 

Und uns vom Feinde er⸗ 

löſte, 
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Der allen Geſchöpfen Speiſe 
gibt, ? 


e. w. f. H. 

Danfet dem Allmächtigen im 
Himmel, 
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(Pjalm 38.) Jubelt im Ewi⸗ 
gen, ihr Gerechten! den 
Frommen ziemt ein Loblied 
anzuſtimmen. Danket dem 
Herrn mit Harfenklang; laßt 
Zehnſaitenpſalter ihm ertö⸗ 
nen! Singet ihm ein nie ge⸗ 
hörtes Lied! meiſtert im har⸗ 
moniſchen Geſang! denn 
redlich iſt des Ewigen Ver⸗ 
heißung und all' ſein Wirken 
zeugt von ſeiner Treue. Er 
liebt Billigkeit und Recht; 
die Erde iſt voll des Ewigen 
Güte. Die Himmel wurden 
durch des Ewigen Wort, 
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Morgen- Gabe 

Menſchen Herzen, ber Rath. 
ſchluß des Ewigen allein hat 
Beſtand. Ja ewig beſtehet 
des Ewigen Rathſchluß, ſein 
immerdar; 
denn ſo er ſpricht, geſchiehts: 
er befiehlt, und es ſtehet da. 
Zion hat der Ewige erkoren, 
hat es zu ſeiner Reſidenz er⸗ 
ſehen; auch Jakob hat ſich 
der Herr erkieſet, Jiſrael zu 
ſeinem Eigenthum. Darum 


wird auch der Herr nie ſein 


Volk verſtoßen, nie ſein Eigen⸗ 
thum verlaſſen. Er, der All⸗ 
barmherzige, vergiebt die 
Meiſſethat und vertilget nicht; 
er ließ ſchon oft von ſeinem 
Zorne ab, ließ ſeinen Grimm 
nicht ganz erwachen. Ewiger! 
hilf uns! König! erhöre uns! 
wenn wir dich anrufen. 


Heil den Bewohnern dei⸗ 
nes Tempels! unaufhörlich 
können ſie dich preiſen. Heil 
dem Volke, das ſo ganz ihm 


inneres Hegen 


p^ 


ו 
2 


angehört! Heil dem Volke, 


deſſen Gott der Ewige iſt! 
(Biaim 145.) Loblied Das 


vid's. Dich, mein Gott! dich, 


o König! will ich erheden, 
will deinen Namen ewig preis 


ſen, will dich täglich benebeien, 
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deinen Namen unaufhörlich 
loben. Groß In Gott und 
hochgeprieſen, unerforſchlich 
ſeine Größe. Ein Menſchen⸗ 
alter zeigt rührend dem an⸗ 
dern deine Werke an; ſie 
machen deine Allmacht kund. 
Den Glanz, die Hoheit dei⸗ 
ner Majeſtät und deiner 
Wunderthaten will ich preiſen, 
fie ſprechen deine furchtbare 
Macht aus; ich will deine 
Herrlichkeit verkünden. Alles 
verbreitet den Ruf deiner 
großen Güte, alles erhebet 
laut deine Allgerechtigkeit. 
Ader E und allbarmherzig 
t der Herr, langmüthig und 
gnadenvoll. Allen iſt der Herr 
wohlthätig, ſeine Barmher⸗ 
zigkeit waltet ob der ganzen 
Schöpfung. Herr! dir danken 
deine Werke alle, dich preiſen 
deine Lieblinge, beſingen dei⸗ 
ues Reiches Majeſtät, und 
ſprechen deiner Allmacht Lob, 
um deine Machtvollkommen⸗ 
heit den Erdenſöhnen zu ver⸗ 
künden, die Majeſtät und 
Hoheit deines Reichs. Dein 
Reich iſt das Reich aller 
Ewigkeit, und deine Herr⸗ 
ſchaft währet für und für. 
Jeden Fallenden erhält der 
Herr, richtet die Gebeugten 
auf. Die Augen Aller blicken 
hoffend zu dir auf, und bu 
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gibft ihnen Speiſe in der 
Zeit. Allmilde öffneſt du die 
Hand, erquickeſt mit Wohl⸗ 
that, was da lebt. In allen 
ſeinen Wegen iſt der Herr 
gerecht, in allen ſeinen Tha⸗ 
ten gütig. Der Herr iſt nahe 
allen, die ihn rufen, allen, 
die aufrichtig ihn anflehen. 
Er erfüllt der Gottesfürchti⸗ 
gen Verlangen, erhört ihr 
Gebet und ſtehet ihnen bei. 
Er ſchützet alle, die ihn lieben 
und rottet alle Frevler aus. 
Das Lob des Ewigen verkünde 
laut mein Mund, daß jedes 
Geſchöpf ſeinen heiligen Na⸗ 
men preiſe in Ewigkeit! Wir 
preiſen den Unendlichen von 
nun an bis in Ewigkeit. 
Hallelujah! 

(Pfam 146.) Hallelujah! 
Den Ewigen lobe meine Seele; 
ich lobe den Unendlichen, ſo 
lange ich bin. — Vertrauet 
nicht auf Fürſten — auf 
Menſchenkind, das ſelbſt oft 


hilflos ijt; fein Odem führt aa 


heraus, er wird zu Erde wie⸗ 
der; dann fährt ſein Sinnen 
auch dahin. Heil dem, der 
Jakob's Gott zur Hilfe hat, 
ber auf den Ewigen, auf 
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feinen Gott vertrauet, der 
Himmel, Erde, Meer und 
alles, was in ihnen tt, ge: 
ſchaffen; der die Wahrheit 
ewig ſchützet, den Unterdrück⸗ 
ten Recht verſchafft, der Speiſe 
gibt den Hungerigen; der 
Ewige, der Gefeſſelte befreiet; 
der Ewige, der Blinde ſe⸗ 
hend macht; der Ewige, der 
Gebeugte aufrichtet; der Ewi⸗ 
ge, der die Frommen liebt, 
der die Fremdlinge ſchützet, 
den Witwen und Waiſen auf⸗ 
hilft, der der Frevler Pfad 
verderblich macht; der Herr 
wird ewig herrſchen, dein 
Gott, o Zion! immerdar. — 
Hallelujah! 

(Pialm 147.) Hallelujah! O 
herrlich iſt es, in Liedern unſern 
Gott zu preiſen! ihm gebührt der 
ſchönſte Lobgeſang. Der Herr 
bauet Jeruſchalafim wieder auf, 
Jiſrael's Flüchtlinge vereint er 
wieder. Gebrochene Herzen heilet 
er, rerbindet ihre Wunden. Der 
Sterne Zahl hat er beſtimmt und 
nennt alle ſie mit Namen. Groß 
iff unfer Herr und allgewaltig! 
feine Einfiht tft unendlich. Der 
Ewige richtet auf die Unterdrück⸗ 
ten, und list den Frevler in 
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@Wiatm 149.) Hallelujah! Vë: 
bet den Herrn vom Himmel 
her! lobet ihn dort in jener 
Höhe! lobet ihn, alle ſeine 
Engel! lobet ihn, alle ſeine 
Deere! [obet ihn, Sonne 
und Mond! lobet ihn, alle 
Lichtgeſtirne! Lobet ihn, alle 
Himmel Himmel! Gewäſſer 
in der Himmelsluſt! alles 
lobet des Herrn Namen; 
denn er gebot — fie wurden, 
und er erhält fie ewig lich. 
Er beſtimmte ihre Grenze 
als unüberſchreitbar. — Vo: 
bet den Herrn, ihr von der 
Erde, ihr Meerwunder, und 
was in Tiefen lebt! Blitz, 
Hagel, Schnee und Nebel! 
Sturmwind, der ſein Geheiß 
vollſtreckt! Gebirge und alle 
Hügel! Fruchtbäume und Ce⸗ 
dern alle! Gewild und zahme 
Thiere! Sewürm und Luft- 
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. fDevib benedeiete ben Ewigen 
in Gegenwart der ganzen Ber⸗ 
ſammlung und ſprach: Geprieſen 
fein du, Ewiger! Gott Fijraeis | 
unfer Vater von Ewigkeit zu 
Ewigkeit! Dein, Unendlicher! iſt 
die Macht und die Allgewalt und 
die Herrlichkeit und der Sieg und 
die Majeſtät; dein, alles tm Him- 
mel und auf der Erde; dein, o 
Ewiger! iſt das Reich und das 


Hogheitsrecht über jedes Haupt; 


Reichthum und Würde geben von 
dir aus, du walteſt über Alles; 
Kraft und Starke find in deiner 
Hand; in deiner Gewalt iſt, alles 
empor zu bringen und zu erhalten. 
Nun danken wir dir, Allmachti⸗ 
ger! und preiſen den Namen dei⸗ 
ner Majeſtät! Du, Ewiger! Du 
allein Haft geſchaffen die Himmel, 
all' ihre Heere, die Erde mit 
allem, was darauf iſt, und die 
Meere mit allem, was fidj darin 
befindet. Du erhälft fie alle, und 
die Himmelsheere beten dich an. 
Du biſt die unendliche Gottheit, 
der du den Abram erkoren, ihn 
aus Ur Kaßdim geführt, und fei- 
nen Namen in Abraham verwan⸗ 
delt. Du fandeſt ſein Herz treu 
vor dir, mit ihm den Bund zu 
ſtiften, ihm das Land des Kenaa⸗ 
gäer, hitter, Emorder, Prifter, 
Jebuſſuer und Girgafüer zu ver⸗ 
eigen, es dann [einen Nachkom⸗ 
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men einzugeben, und hieldeſt die 
Berheigung treulig, denn אל‎ big 
zerecht. Du ſaheſt das Elend un⸗ 
ſerer Vorfahren in Mizrajim und 
hörteſt ihr Jammern beim Schilf⸗ 
meere, und du bewieſeſt Zeichen 
and Wunder an Pharas und allen 
kinen Dienern und an dem gan- 
Em Bolke feines Landes | denn 
du wußteſt, daß fe Tyranei über 
ſie geübt, und ſe haſt du dir 
Ruhm verſchafft bis auf dieſen 
Tag. Auch das Meer haſt du ge⸗ 
theilt per ihnen, daß ſie mitten 
im Meere auf Trockenem gingen; 
ihre Verfolger aber haſt du in die 
Tiefe geſchleudert, wie Stein in 
mächtiges Waſſer. 


An demſelben Tage erret⸗ 
tete der Ewige das Volk 
Jiſrael von der Hand der 
Mizrajiten: Jiſrael jah die 
Mizrajiten todt am Ufer des 
Meeres. Als Jiſrael die große 
Macht ſah, welche der Ewige 
an den Mizrajiter ausge⸗ 
übt, da fürchtete das Volk 
den Ewigen, glaubte auch 
an den Ewigen und an ſei⸗ 
nen Diener Moſcheh. 
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bebedte fle, fie fanfen wie Blei 
in ſtrömendes Waſſer. Wer unter 
ben Mächten, Ewiger! gleicht dir? 
Wer iſt ſo in Heiligkeit verherr⸗ 
licht, wie du? Du, Geprieſener, 
Furchtbarer ! Erzeuger ber Wun⸗ 
der! Du neigteſt deine Rechte hin, 
die Erde verſchlang ſie; nun 
rſt du mit deiner Gnabe dies 
Volk, das du befreiet! du leiteſt 
es mit deiner Macht zu deiner 
heiligen Wohnung. Völker hören 
e$ — fie beben! Angſtweh ergrei⸗ 
fet die Bewohner Peleſchet's. Plötz⸗ 
lich erſchrecken die Stammherren 
Edom's, Zittern erfaſſet die Fürſten 
Moab's; Kenaan's Bürger alle 
verzagen — Angſt und Furcht 
wird über ſie fallen! von der 
Größe deiner Macht erftarren fie 
wie Stein, bis dein Volk hin⸗ 
durch zieht, Ewiger! bis dieſes Volk 
hindurch zieht das du erworben. Du 
bringſt fie hin, pflangeft in dein 
Erbgebirg ſie ein, an jenen Sitz, 
den du zur Wohnung, dir, Ewi⸗ 
ger! beſtimmt: in das Heilig⸗ 
thum, o Herr! das deine Hände 
bereitet. Der Unendliche wird im⸗ 
mer und ewig regieren. Der 
Unendliche wird immer und ewig 
regieren, denn des Ewigen iſt das 
Reich, er herrſcht über die Völ⸗ 
een Ba Erretter werden einft 
hinauf wallen den Berg Zion, 
das Gebirg Eſan's zu richten, 
dann wird die Herrſchaft wieder 
des Ewigen ſein. Der Ewige wird 
als ge der ganzen Erde aner- 
einig es Weſen wird er 
—— der SS, heißen. So 
wie es in dem Geſetze lautet; 
bre, Jiſrael! der Ewige unſer 
iR ein ctuiges cwiges Bejan. 
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Morgen⸗Gebet 


Der Odem aller lebenden We⸗ 
ſen preiſet deinen Namen, Ewiger, 
unjer Gott! der Hauch alles Flei⸗ 
ſches verherrlicht und erbibet, o 
König! deinen Ruhm. Von Ewig⸗ 
keit zu Emigkeit biſt du der All⸗ 
mächtige, und außer dir haben wir 
keinen Weltregenten, keinen Er⸗ 
vetter, keinen Beſchützer, der erld- 
fet, errettet, erhält und fic) erbarmt 
in jeder Zeit der Noth und des 
Drangſals; nein, wir haben kei⸗ 
nen Schickſalslenker außer dir — 
Gott der Vorwelt und der Nach⸗ 
welt, Herr aller Geſchöpfe, Be⸗ 
herrſcher aller Ereigniſſe, Hoch⸗ 
geprieſener in überſchweng⸗ 
lichen Lobgeſängen, der du deine 
Welt mit Liebe, deine Geſchöpfe 
mit Barmherzigkeit regierſt! Ewi⸗ 
ger! der du nie ſchlummerſt und 
nie ſchlüfſt! du regſt die Entſchla⸗ 
fenen auf und erweckeſt die Tod⸗ 
erſtarrten, machſt die Verrſtumm⸗ 
ten beredſam, und entfeſſelſt die 
Gebundenen, ftiigeft die Sinken⸗ 
den, richteſt bie Gebeugten auf! 
dir allein danken wir. Wäre un⸗ 
ſer Mund in Dankliedern uner⸗ 
ſchöpflich wie das Weltmeer; 
könnte unſere Zunge Geſünge fo 
laut ertönen wie das Brauſen fei- 
ner Wogen; könnten unſere Lip⸗ 
pen das Lob verbreiten, ſo weit 
das Firmament reicht; würen un⸗ 
ſere Augen leuchend wie Sonne 
und Seen ` wren wiert Fade 


שי + ?שאל aide:‏ צר עבצו eae‏ ל ל ו ב גו בלו 
u \ = & AE"? ER‏ 
KS: ie » A Zw:‏ - 
e ` . Ce‏ 


mne 
Dios קלות‎ 151 Ecg 
להודות‎ OV RED DN DN 
NN Wow) vow 7די‎ 
עלדדאַחת‎ TRY DS YI 
אַלְפִיסנְרְכִי‎ "po oy P782 
W BIETEN?) 
מצריט‎ 29 WSN C2 
DEE Bu mim pe 
pg 3253 NT Aas 
35902 7192 כל‎ yows 
pd "272 es 
ומִחָקִיִסרְעִיסוְנְאָמֶנִיסרְּרִיתָנו:‎ 
ולא‎ mem עזרונו‎ bens. 
יי‎ WON AN) TI זכונו‎ 
על"ְכזְאַכְרִיס‎ an Ar 77 12" 955 
"evo mmus MI d v 
(לשון אֲשֶׁר‎ spe) DNB 
הזהסיודו ניבְרְכוּ‎ VES PER 
Wa) AIK ויס‎ ZW") 
אֶת-‎ h. 
35 de כִּי‎ 12570 759 
תשׁבע‎ wo re$) 07^ 
"So 7303027? Te 


es | Oebet 


ſchneller als ber Lauf der Rehe, 
fo wären wir dennoch nicht fo aus⸗ 


gerüftet. Dir, Ewiger, unſer und 


unſerer Biter Gott! zu danken, 9 
und deinen Namen zu preiſen für 
die zahlloſen Wohlthaten, die du 
unſern Vätern und uns erzeigt . 
haft. Du, Ewiger, unſer Gott! 
haſt uns aus Mizraſim eríóf und 
aus dem Sklavenhauſe befreiet; 
tn Hungersnoth haſt du uns ge⸗ 
ſpeiſet und uns mit eu Se ga 
werfeben, haſt uns dem Schwerte 
entriſſen, ließeſt uns der Bef ent. 
kommen, und haſt uns böſen und 
unheilbaren Krankheiten entzogen. 
So weit ſtand dein Erbarmen uns 
bei, noch hat deine Liebe uns nicht 
verlaſſen, und du, Ewiger! unſer 
Gott! wirſt uns auch nie ver⸗ 
ſtoßen. Darum ſollen auch alle 
Glieder, die du in uns zuſammen⸗ 
gefügt, und Geiſt und Seele, die 
du uns eingebaucht, und die Zunge, 
die du unſerem Munde zugetheilt, 
ſie alle ſollen dich loben, benedeien, 
preiſen, ruhmen, erhöhen, verherr⸗ 
lichen, heiligen und deinem Na⸗ 
men, o König! huldigen. Ja, 
jeder Mund foll dir danken, jede 
Zunge zu dir ſchwören, jedes Knie 
ſich dir beugen, und jedes hohe 
Weſen nur dich anbeten, alle Her⸗ 
zen dich verehren, Eingeweide und 
Nieren deinem Namen lobfingen, 
fe wie in der Schrift der Suë, 
brad lautet: „es [prede weg "Je 
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Du biſt allmächtig durch e הא‎ 
die Fülle deiner Allmacht, 


groß durch die Herrlichkeit הרול‎ 7. E nima 
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Flechten will ich einen 
Kranz des Lobes dem erha— 
benen Thatvollſtrecker, mit 
dem Volke einſt erhoben. Mit 
den ſchönſten Geſängen will 
ich jubeln, wie das fröhlich 


ſingende Gefinder ihm, dem, 


allerhöchten Könige! Sinnig 
einte ich vier Pflanzen, nach 
der Zahl der vier Panierten, 
für den Throner auf dem 
Viergeſpann. 

Ich huldige mit Lob und Dank, 
in der Verſammlung und Gemein— 
de, indem ich Palmzweig mit dem 
Pflanzbunde nehme dir zur Weihe, 
Heiligſter! 

O, lege dieſe Handlung 
zum Guten aus, richte ſie zum 
Heil, und fördere ihr Ge— 
ſchick zu ihrem Frommen. Ich 
ſtimme, mit dieſem Pflanzen⸗ 
gebinde in der Hand, den 
erhabenſten Lobgeſang an; o 
möge mein Vortrag wohlge— 
gefallen, daß ich rein wie ge— 
läutert Gold erſcheine, daß 
ber an der Pforte des Her: 
zens lauernde Verführer be— 
ſchämt werde, und die Sünde 
in den Abgrund ſinke; Herr! 
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ich rufe dich an, o laß mich 7 


nicht zu Schanden werden. 
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ten, daß jie fein Sonnen: 
jtich treffe. — Sie ſchwingen 
der Pflanzen vier, hinauf zum 
himmlischen vierpfoſtigen Hei⸗ 
ligthum, zum Denker des 
Bundeides. Die herrliche 
Goldpflanze ergreife ich zur 
Ehre des Allerhöchſten, denn 
ſeine Majeſtät iſt voll Glanz 
und Herrlichkeit; den jchlan= 
ken Palmzweig ſchwinge ich 
auf zum Hochgeprieſenen, dem 
Alles Hochverehrung ſingt, 
das dreifache Myrthengezweig 
vereine ich ſinnig zu einem . 
Bund, ihm zur Weihe, der + 
auf den Bund mit den 
drei Vätern ſchaut; den fri⸗ 
ſchen Weidenzweig, ein 
Sinnbild für Myriaden, 
bringe ich dar dem Hochher— 
vorragenden über himmlische 
Myriaden. Die Frommen — 
jener Tempelhöfe Pflanzen — 
mögen durch dieſe ſinnige 
Handlung von allen irdiſchen 
Leiden erlöſt werden, ſo wie 
ſie es werden durch die dem 


Andenken geweihten Poſau— 
nentöne. Mögen ſie auch 
Sühnung bringen jenen un⸗ 
bändigen Sündern, daß ſie 
nicht mit Schmach entlaſſen 
werden von dem Allerhei— 
ligſten. 
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*) Wenn das Feſt auf einen Sabbath fällt, wird das untenſtehende הכל יודוך‎ gejage, 
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Du, der Du die Erde und 
die fie bewohnen, durch deine 
Barmherzigkeit erleuchteſt, 
deine Güte erneueſtt täglich, ja 
immer das Werk der Schöp— 
fung. Wie mannigfaltig ſind 
deine Werke, Herr! alle haſt 
Du mit Weisheit angeordnet; 
die Erde iſt voll von deinen 


F ür 

Alles dankt dir, Alles preiſet 
dich und Alles ſinget: Keiner iſt 
ſo heilig wie der Ewige! Alles 
erhebt dich, Selah! dich, Schöpfer 
des Alls! Allmächtiger! der Du 
täglich die Pforten des Oſten er⸗ 
öffneſt, und die Scheibe des Fir⸗ 
maments durchbrichſt, der Du bie 
Sonne aus ihrem Orte hervor— 
gehen: Iaffeft und den Mond aus 
ſeinem Aufenthalte, der Du das 
Weltall erleuchteſt für ſeine Be⸗ 
wohner, die Du in der Fülle 
deiner Barmherzigkeit erſchaffen 
haſt; Du, der Du den Erdball 
und die ihn bewohnen, Licht verlei⸗ 
heſt durch deine Allbarmherzigkeit; 
der Du täglich, ja ununterbrochen, 
das Schöpfungswerk verjüngſt 
durch deine Allgüte, der Du von 
jeher der einzig erhabene König, 
. feit Anbeginn der ruhmvollſte, 
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Gütern. O, der Du von Anbe⸗ 


ginn der einzig hocherhabene 


Beherrſcher biſt, der Du ſeit 
dem Weltdaſein gfeiert, ver⸗ 
herrlicht, und als das höchſte 
Weſen geprieſen biſt! Herr 
der Welt! mit deiner unend- 


lichen Barmherzigkeit nimm 


dich unſerer liebreich an. Du 


Für Sabbath 
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herrlichſte und ausgezeichneteſte 
König biſt; erbarme dich unſer, 
Herr des Weltalls! aus der Fülle 
deiner Barmherzigkeit. Du biſt ja 
unſer Schutzherr, der Fels unſerer 
Zuflucht, das Schild unſeres Heils, 
eine uns umgebende Burg. Kei⸗ 
ner kommt dir gleich, nichts iſt 
ohne dich, niemand außer dir, und 
keiner dir ähnlich. — Keiner, Ewi⸗ 
ger, unſer Gott! kommt dir gleich 
in dieſer Welt, und nichts iſt ohne 
dich im künftigen Leben; niemand 
außer dir iſt unſer Erlöſer in den 
Tagen des verheißenen Geſalbten, 
und keiner dir ähnlich zur Zeit 


ZE es 


der Auferftehung. 


Der Allmächtige, der Urheber 
aller Werke, ſei gebenedeiet und 
geprieſen in dem Munde aller 
Weſen. Seine Größe und ſeine 
Güte erfüllet die Welt. Allwiſſen⸗ 


d 
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umgab feine Hoheit mit emt: 
gen Leuchten; die Häupter 
ſeiner Heere ſind heilig, ſie 
erheben die Allmacht, verkün— 
den unaufhörlich die Majeſtät 
Gottes und ſeine Heiligkeit. 
Hochgelobt biſt Du, Ewiger, 
unſer Gott! durch den Ruhm 
deiner Werke, und durch die 


H 
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genpracht erſchien; feine göttliche 
Einſicht bildete die Scheibe des 
Mondes. Lob bringt ihm das ganze 
himmliſche Heer, Ruhm und Preis 
die Seraphim, Ophanim und hei- 
ligen Chajoth. 

Preis dem Allmächtigen! der 
von ſeinem Schöpfungswerke am 
ſiebenten Tage gefeiert. Er erhob 
ſich und ließ ſich nieder auf den 
Thron ſeiner Majeſtät. Herrlichkeit 
wand er um den Tag der Ruhe. 
Wonne beſchied er dem Sabbath. 
Das iſt der Preis des ſiebenten 
Tages, die Feier des Herrn nach 
vollendeter Schöpfung, und dieſer 
ſiebente Tag ſtimmte ſelbſt den 
Pſalm für den Sabbath an: „Lieb⸗ 
lich dem Ewigen zu danken.“ Da⸗ 

rum verherrlichen und preiſen den 
Allmächtigen alle Geſchöpfe; Ruhm; 
Preis und Hochgeſang weihen ſie 
dem Allmächtigen, dem Könige, dem 
Schöpfer des Alls, der in ſeiner 
Heiligkeit ſeinem Volke Iſrael 
Ruhe vererbt am heiligen Tage 
des Sabbaths. Dein Name, Ewi⸗ 
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leuchtenden Weltlichter, die 
Du geſchaffen und die dich 
verherrlichen. Selah —! 
Hochgelobt biſt Du, unſer 
Hort, unſer König und unſer 
Erlöſer, Schöpfer heiliger En— 
gelchöre! Geprieſen, o König! 
werde dein Name immerdar, 
Du Schöpfer anbetenden 
Geiſter! O alle, die ihn um⸗ 
geben, ſtehen in einer höhern 
Welt; ehrfurchtsvoll und im 
Einklange offenbaren ſie das 
Walten der ewig dauernden 
Allmacht des unendlicher 
Weltregierers. Alle ſind ſie in 
Liebe vereint, alle gleich aus— 
gezeichnet und gleich mächtig, 
und alle vollſtrecken, ergriffen 
von ehrfurchtsvollem Schauer, 


den Befehl ihres Schöpfers. 


! Sir 
ger! unjer Gott! werde geheili- 
get, und dein Andenken, unjer 
König! geprieſen, oben in Him⸗ 
mel und unten auf Erden. Hoch⸗ 
| gelobt קול‎ Du, unſer Grretter ! 
burdj den Ruhm deiner Werke, 
und durch die leuchtenden Welt- 
lichter, die Du geſchaffen und die 


dich verherrlichen. Selah —! 
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Und die Chajoth labſingen, und 
die Cherubim verherrlichen, und 
die Seraphim jubeln, und die 
Lichtgeſtalten preiſen Angeſichts 
jedes Chajah, Engelkreiſes und 
Cherub, den Seraphim entgegen, 
welche in Chören preiſen und 
ſprechen: 

Gebenedeiet ſei die Majeſtät Got⸗ 
tes durch ihre Allgegenwart. 

Der gebenedeieten Allmacht wei- 
hen ſie liebliche Klänge, dem all⸗ 
mächttgen, ewig lebenden und 
unwandelbaren Weltregenten ſtim⸗ 
men ſie Lieder an, und laſſen 
Pſalmen ertönen (denn er allein 
iſt es, der Mächtiges wirkt und 
Unerwartetes hervorbringt. Er iſt 
der Gebieter ſtreitender Mächte, 
* jüet Gerechtigkeit und läßt 


Rettung hervorſproſſen, er ijt der 


Schöpfer alles Heils, er iſt der 
Geprieſene, Furchtbare. Er iſt der 
Urheber aller Wunderwerke, der 
täglich ununterbrochen das Werk 
der erſten Schöpfung erneuet. So 
heißt es auch von dem Schöpfer 
jener großen Lichtmaſſen, das ſeine 
Güte ewig währt. O laß ein neues 
Licht über Zion hell aufleuchten, 
und mache uns bald des Anſchau— 
ens ſeines Glauzes würdig, Qe. 
prieſen ſeiſt Du, Ewiger! Du 
Schöpfer der Weltlichter! 
Einer unendlichen Liebe 
Haft Du uns gewürdigt, Ewi— 
ger! unſer Gott! mit großer 
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überſchwänglicher Güte haſt 
Du uns geſchont, unſer Va⸗ 
ter, unſer König! um unſe⸗ 
rer Väter willen, die dir bere 
trauten, welche Du die Be⸗ 
ſtimmungen des Lebens 
gelehrt; o ſei auch uns gnä⸗ 
dig, und unterweiſe auch uns. 
Unſer Vater! Du liebvoller, 
allbarmherziger Vater! nimm 
dich unſer liebreich an, und 
lege in unſer Herz die Fä⸗ 
higkeit, einzuſehen, zu verſte⸗ 
hen, zu begreifen, zu lernen 
und zu lehren, zu beobach- 
ten, zu üben und aufrecht zu 
erhalten alle Vorſchriften bet 
ner heiligen Lehre mit Liebe. 
Erleuchte unſere Augen durch 
dein Geſetz, mache unſer Herz 
anhänglich an deine Gebote, 
und ſtimme alle unſere Ge— 
fühle zur Liebe und zur Ver: 


ehrung deines Namens, baz. 


mit wir nie zu Schanden 
werden; denn wir vertrauen 
deinem heiligen Namen, der 
ſo groß und furchtbar iſt, 
frohlocken und freuen uns 
deines Heils. O bringe uns 
in Frieden aus den vier iz 
den des Erdkreiſes, und führe 
uns aufrecht in unſer Land 
zurück; denn Du biſt die 
heilwirkende Allmacht, und 
haſt Du einſt unter allen 
Völkern und Sprachen aus— 
erkoren, und uns im Glau⸗ 
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Name unveränderlich, ſein 
Thron unerſchütterlich; ſeine 
Herrſchaft und ſeine Treue 
immerdar. Seine 
Verheißungen ſind lebendig 
und beſtändig, fortdauernd 
und köſtlich in Ewigkeit; ſie 
waren es für unſere Vor— 
fahren, ſie ſind es für uns, 


beſtehen 


für unſere Kinder, für unſere 


Nachkommen und für alle 

Geſchlechter des Stammes 

Jiſrael's, deines Knechtes. 
Wie der Vorwelt bleibt 


fie auch der Nachwelt eine 


ewig glückliche, fortdauernde 
Verheißung, Wahrheit und 
Glaube bleiben ein unüber— 


ſchreitbares Gejek; denn Wahr- 
heit iſt's, daß Du, Ewiger! unfer 


und unſerer Väter Gott, unſer 
und unſerer Väter König, 
unſer und unſerer Väter Er- 
löſer biſt; unſer Schöpfer, Fels 
unſeres Heils, unſer Befreier 
und unſer Erretter biſt Du; 
dein Ruhm iſt von Ewigkeit 


her; keine Gottheit außer dir! 


מיוסד ע"פ & 


O gib deinen Beiſtand, 
Herr! jenen Stämmen, deren 
Menge einſt mit dem Erden— 
ſtaub verglichen wurde; be⸗ 
glücke, o Erlöſer! jene, die 
allezeit dich ſuchen. Richte 
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wieder auf die zuſammenge— 


ſtürzte Hütte David's, daß 


ſie nimmer ſinke. O gedenke 


der einſt vereinten Nation, 


beſchirme und decke ſie unter 


deinem Schatten; laß, o All⸗ 


gütiger! ihre Freude wieder 


aufblühen, vergib, o Allmäch⸗ 
tiger! ihre Schuld, endige 
ihre Klagen, und führe ſchnell, 


um deinetwillen, ihre Erlö— 


ſung herbei, O erfülle ihre 
innigſten Wünſche, die ſie im 
Drange ihres Herzens zu dir 
flehen. Halte ſie aufrecht und 
nimm dich ihrer Rechtsſache 
an; wohne doch wieder in 
ihrer Mitte, und wende ihr 


wieder dein Antlitz zu, ſie zu 


verherrlichen; ſprich, o Schö— 
pfer! das Wort aus, ihr 
beizuſtehen, und ſtelle wieder 
her den Tempel ihrer Herrz 
lichkeit, daß ſie mit einem 
Male ihre Hoffnung erfüllt + 


ſehen. Erbaue die Stadt 
Schalem wieder und erhöre 
deine Treugeſinnten; aber 


deine Treuloſen ſchlage und 


züchtige, wie einſt jene durch 
Verluſt der Erſtgeburt, zer: 


trenne ſie durch Zwieſpalt, 
jo wie Du einſt das Schiff: 


6 * 
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meer geſpalten und getrennt 


— wir rufen dich an, ot: 
höre uns! 


Du warſt von Anbeginn unſe⸗ 
rer Väter Beiſtand, Schild und 
Erlöſer ihrer nachfolgenden Kinder 
in jedem Zeitalter. Ob jener Welt- 
höhe ruhet dein Thron; dein Recht 
und deine Gerechtigkeit reicht bis 
an die Gränzen der Erde. Heil 
demjenigen, der deinen Geboten 
gehorcht, deine heilige Lehre und 
Worte in's Herz faßt. Wahrlich, 
Du biſt deines Volkes Herr, ein 
mächtiger König, ihr Recht zu er= 
ſtreiten. Wohl biſt Du der Erſte, 
Du der Letzte, und außer dir ken⸗ 
nen wir keinen Weltkönig, keinen 
Erlöſer, keinen Beſchützer. Aus 
Mizrajim Haft Du uns erlöſet, 
unſer Herr! aus dem 
Sklavenhauſe uns befreiet. Die 
Erſtgebornen Jener haſt Du er— 
ſchlagen, doch deinen Erſtgebornen 
erlöſet. Das Schilfmeer haſt Du 
getheilt, die Frevler verſenkt, deine 
Lieblinge aber durchgeführt; die 


Fluthen deckten ihre Verfolger — 


auch nicht Einer von ihnen ent⸗ 
kam. Darum prieſen dich die Ge— 
liebten, und erhöhten die Allmacht; 
die Lieblinge brachen aus in = 
dern, Geſängen und Pſalmen, in 
Preis und Dank dem allmädti- 
gen, ewig lebenden und unwan⸗ 


Ewiger, 


, . 
Aë 


שחרית ליום א דסכות 

Pa Dan‏ וְהוֹדָאוֹת 
son) & voe?‏ רֶם Np;‏ 
NY Ta‏ מ ש פ יל גְאִים 
mam‏ שְׁפָלִים. מוציא 
Dam ITD) DUYDN‏ ) 
mayo‏ לעמו בְּעת שועם 
mex OND ninp : v‏ 
בָּרוּךְּ הוא '21np272253‏ 
vx» NTE‏ שירָה "Des‏ 
:E22 TN) mp‏ 

Kale 728390 
Ehe HE 
עשה"""‎ menn sn 
282 

pro; nag שִׁירָה חֲרָשָׁה‎ 
"m mo ney על‎ wv 
STN) 3279071 הודו‎ 072 
721 סלוד לעולם‎ 
NUD יִשְׂרָאֵל כוּמָה‎ Vy 
יהוּדָה‎ TEND TIE wet 
שמו‎ NEN ER N 


85 Morgen-Gebet 
delbaren Könige. Hocherhabener, 
Höchſter und Furchtbarer! der die 
Stolzen demüthiget und die Ge— 
beugten erhebet; der die Gefan— 
genen befreiet, die Unterdrückten 
erlöſet und den Armen Hilfe fen- 
det, und der ſein Volk erhöret, 
wenn es zu ihm flehet! Loblieder 
ſeien der höchſten Allmacht darge- 
gebracht! Er ſei gebenedeiet und 
geprieſen! Moſcheh und die Rin- 
der Jiſrael's ſtimmten dir im 
Uebermaß der Freude einen 
Wechſelgeſang an, und riefen 
einmüthig: 


Wer unter den Mächten, 
Ewiger! gleicht dir? — Wer 
tit fo in Heiligkeit verherr⸗ 
licht, wie Du? — Du, Ge⸗ 
prieſener! Furchtbarer! Wun⸗ 
dererzeuger! 

Mit- einem neuen Liede prie⸗ 
ten die Erlöſten deinen Namen 
am Ufer des Meeres, ſie dankten 
einſtimmig alle, ſie huldigten dir 
als König, indem ſie riefen: 


Der Ewige wird immer 
und ewig regieren! 


Wohlan, Fels Jiſrael's! ere 
ſcheine zur Hilfe Jiſrael's, und 
erlöſe nach deiner Verheißung 
Jehuda und Jiſrael! Du, unſer 
Erlöſer, Herr Zebaoth! deſſen 
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Nad der finnigen Andeutung מסוד הַכָמִים ונבונים. ומלמד‎ 


der Weiſen und Kundigen, nach 


der einſichtsvollen Belehrung מבינים. אפתחה פי‎ nz" 


der Seuntuigreidjen, öffne ich 


meinen Mund mit Lied und Daag nimm Do בְּשִׁיר‎ 


Lobgeſang, zu preiſen und zu 


danken ihm, der im Himmel שוכן מעונִים:‎ „a 


thront. 


In manchen Gemeinden wird, wenn der Fefttag am Sabbath fällt, vom 
zweiten Tage gebetet; aber in Prag wird auch dann vom erſten Tage gebetet. 
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durch dieſe ſinnbildlichen Pflan⸗ : קדוש‎ YS 7982 
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Ich ſchaffe mir an für die⸗ 1 אקחה = ראשו‎ 


ſen erſten Tag des Feſttes, zur 


Huldigung des Allerletzten 9 183 : DUNT) לאחרון‎ 
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der hohen Palme, verehrend 
den Allergerechteſten, Hoch— 
erhabenen; die Zweigchen der 
Myrthe, verehrend ihn, der 
unter Myrthen erſchien. Die 
Blätterſtängel der Weide, 
verehrend ihn, der über den 
weiten himmliſchen Räumen 
ſchwebt. Mit dieſen Pflanzen 
preife i) mit Geſang und 
Huldigung, am lichten Tage, 
nicht in dunkler Nacht, ihn, 
den nie die Nacht umdun— 
felt. Eins ift ber Palmen⸗ 
zweig, die Goldfrucht eins, 
zur Erinnerung, daßGotteinig 
und ſein Name einzig iſt. Zwei 
find die Weidenſtängel, zur Er— 
innerung an die beiden Stamm 
Mütter und an das Flügelpaar 
des heiligen Seraf's. Drei find 
die Myrthenzweigchen, zur 
Erinnerung an die drei Erzvä⸗ 
ter und an das dreimal Heilig 
der preiſenden Engel. Vier 
Pflanzen einigt das Gebinde, 
zur Erinnerung an die vier 
Erzmütter, an die vier Cha⸗ 
joth und ihre vier Fittige. 
Unendlich find die ſeligſten 
Freuden der Tage des Laub— 
hüttenfeſtes, wie die ſinnbild⸗ 
liche Zahl ſieben, und der 
achte Tag der Feier (Schemini 
Azereth) erinnert an den rig 
Tag zur Beſchneidung. 
Durch dich, du herrliche Gold⸗ 


Tom V 
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des Unjterb igen. 
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frucht! wird auch das Andenken 
des herrlichen altergrauen Pa— 
triarchen Abraham) gefeiert. Du 
knotiger Palmzweigl du bringſt 
in Erinnerung den auf dem Al— 
tar gebundenen Opfergew eih— 
ten (Jizchak Durch dich, du blät- 
terreiche Myrthe! lebt das 
Andenken 
kinderreichen Stammvaters 
(Jakob). Und du, ſchmachtende 
Trauerweide! erinnerſt an den 
zur Schmach der Sklaverei 
verſtoßenen Bruder (Joſeph).— 

Mahnſt du doch auch, du 
ſchöne Goldfrucht! an die im 
welken Alter ſich verjüngende 
Schöne, und du, du ſchlanke 
Palme! an die ſchlanke Ge— 
ſtalt jener Erzmutter, welche 
der Dornen umgebenen Roſe 
verglichen ward; und du, du 
blätterreiche Myrthe! nahmſt 
an Dinah's kinderreiche Ge— 
bärerin; fo wie du, du früh— 
verwelkende Weide! an die 
frühverwelkte, mit eifriger Liebe 
ergebene Schweſter mahnſt. 
Auch erinnerſt du, runde Gold— 
frucht! an jene hohen San⸗ 
hedrin, die rund in einem 
Halbzirkel zu Gerichte ſaßen; 

und du, aufſtrebende Palme! 
an die nach Vollkommenheit 
ſtrebenden Lehrer des Volkes; 
jo wie du in Blätterreihen ge⸗ 
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EK 7‏ פר שורה מול | לב, ordnete Miyrthe, den geordne-‏ 


ten Reihen ihrer Schüler, und 


du wehmüthiger Erinnerung סלור‎ 7527 WEE | : 


geweihte Weide, ben Alles auf: 


zeichnenden Geſchichtsſchrei⸗ עהבהלכפר‎ ka A עין‎ 


bern gleichſt. — Du herzför— 


mige Goldfrucht kommſt zu עם לב: בהרר‎ mie 2132 


verſühnen die Tücken des Her⸗ 


zens; du edelſtolze Palme לכנות שלמים תמימים‎ 


kommſt zu nn bie eitel⸗ L : 

ſtolze Haltung des Gemüthes; 5 יְ‎ A Va bas 

DE22‏ ? פנות פע 2 e‏ א 

blatt, kommſt zu verſü ל‎ 5 

Dä, Ko (99D 2 מעשים‎ 
py בְּעַבות לכנות‎ 


des Auges und des Sinnes 
liches Blatt kommſt zu verſüh⸗ N במצות‎ 


- 


und du der Weide mundähn⸗ 

nen die ſinnlichen und ſündigen L 

Ausbrüche des Mundes. — Ki e$ ₪ 
Auch bt bu, o Goldfrucht! ה : = נות‎ = "Lë 2 | 


das Bild des tadelloſen From⸗ sO IND e 3 D v 2 


men, und du, o Palmenzweig! 

das Bild des milden Edlen; ; 

du 900106 jtellit dar den ſtren⸗ EN EN r2 2 EE 
gen Befolger der religiöſen 

Gebräuche; aber du, o Weide! bys * DS 3 Lë וטעם.‎ 


du gibjt das wehmüthige Bild , TUE 3r 
des läſterlichen Pöbels.— So am) D מצות ודיע‎ = 
wie die Goldfrucht des herrli- .; EEN B 
chen Baumes Wohlgeruch mit תמר טעם ולא‎ 723 
Wohlgeſchmack vereint, fo ver , n 


einen jene Tadelloſen, Fröm⸗ בעלי‎ 3 Y Je "mm : 


migkeit mit hohen Kenntniſſen. 


So wie die Palme eine wohl⸗ t m ek) N nix ; 


ſchmeckende Frucht trägt, bod) 

A Werth nicht ל‎ Duft ; we 

Sih: fo fub auch je OED UNIS ממ‎ 
gq* EM 


A^ 
Cc 

re WR +" 

Mi > / 

^ * 
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. בינימו הונידת 


71292 2213921037 
7 Den yd NOD 
DYNO WY בִּינִימו‎ 
D. DD 
|» סרק מְחַפִּים.‎ Van 
עָקִי רשעים ו‎ DW 
Er מחופפים: וּכמו‎ 
1D OND rn ONIN 
ONS man Dap 
STS ה אֶת‎ En למשוך‎ 
os על‎ oe D 
DoNP on לעשות‎ 
DN להנעים וְמִירוֹת‎ 
Food ba wa למי‎ 


הלל. לכל לחולל. 
לש זר "voro und‏ 
Wr‏ . לְשׁוֹרר 


Morgen-Gebet 


| Mildthätigen, deren Streben 


nützlich iſt, die aber nicht die 
Würze der Wiſſenſchaft ver: 
edelt; jo wie die Myrthe herr— 
lichen Duft verbreitet, ſonſt 
aber geſchmacklos iſt, ſo jene 
Mäuner, die zwar eingeweiht 
in Kenntniſſen, aber im Um- 
gange abgeſchmackt ſind; aber 
die Weide, ſie hat weder Ge— 
ſchmack noch Wohlgeruch, ach 
ſie deutet auf jene Menſchen, 
die ſo abgeſchmackt als ruchlos 
ſind. Wie die köſtlichen Früchte 
die werthloſen Blätter decken, 
ſo müſſen die edlen Frommen 
jene Gottloſen ſchützen; und 
wie hier die vier verſchiedenen 
Pflanzen in einem Bunde ſich 
vereinen, ſo hängen auch die 
Menſchen im Leben als Glie— 
der einer Kette zuſammen; 

ein Glied ziehet das andere 
nach, eines erhält ſchützend 
das andere, und ſo wird der 
Menſch durch den Menſchen 
veredelt, bis jie vereint Lobge— 
ſänge anſtimmen dem allgü— 


tigen Schöpfer aller Weſen, 


und ihm mit den erhabenſten 
Worten und in den kräftigſten 
Ausdrücken huldigen, ihn “ 
preiſen und anbeten gleich den 
himmliſchen Mächten in jenen 
höchſten Regionen. 


"oro D 275 132? A TUN? 


. שחרית ליום א דפּכות 101 
לחנן pue qr‏ להרנן. לקלס DPV?‏ 
UN‏ 1827 להעריץ ולהעליץ. הרגיש 
להקריש : כְּשִׁיר עירין. כּשירות כדישין. 
ars‏ חַשְמַלֶה. “NBD Pan nus‏ 
אלים. MINEN‏ אראלים. 9772 זיקים. 
כהדרת OVID Dor‏ גלילים. כְּנְעִימת 
Md ovum‏ רובים. כִּנְנִינַת IMD‏ 
כַרנְן איפנים. כרננת מְרבעי פָנִים. ְחדוש 
9 כְּמתְהַדְּשִׁים Droa B2‏ 
Pë Dë‏ עופפים. (DADS vi3‏ 
כְּרנשת מְתוּפָפִים. NITD . DDD PWD‏ 
מִצפצפים, כָּרעש ספים. 772252 DSW‏ 
wisp? Dm mm»‏ מכדישים. 
EU PUD mu‏ : : 

TON] EON TT NOTEN 02 BINDS 

קל הדושיקדרוש קדוש 
S‏ צְבָאוֹת aD PINT ENS‏ 

m‏ אָז Dips‏ רעש Sita‏ אַדִּיר poy‏ מֹשְׁמיעים קול מִתְנְשָאִים 
WD ony? mos nay?‏ יאמַרוּ: קהל i3 n‏ " מִמַקומו : 
מִמקוֹמף UMS Dann ^» wy FOAM rein u35b‏ 1% 


y^» wq dr 


Sana: pawn m לְעוֹלָם‎ wa anna br פמלוך‎ nd m 


| שחרית ליום א דסכות‎ 102 
pp לְדור וְדֹר וּלְנַצה נְצָחִים:‎ yyy יְרוּשְׁלַיִם‎ Tina app) 
על ידי דוד שיח צדקף:‎ qu "Tus ONT 1373 30256 ADSI: 
de לד ודד‎ reg ag לְעולֶם‎ » a קהל‎ 
נקדיש‎ WWTP Eno גדל לגצח‎ uoo ono 
"bp מִפִּינוּ לא יָמוּש לְעולֶס וְעֲד כּי אל‎ gan 
ההדוש:‎ ONT יי‎ DER JD mas וקדוש‎ 51 
MEN MN מַכָּלהָעמים. אֶהַבְףָּ‎ UMTS & 
ורומַמְפָּנוּ מַכָּל-הַלָשׁוֹנוֹת. וקדשפנו במצוֹתיף‎ 353 
והקדוש‎ eUam ושמף‎ AN TIAN? 275 HII 
DN עֲלֵינוּ‎ 
מועדים‎ 0 ATA? שְׁכָּתוֹת‎ NN TON " vom 
-D N nat OS yy oe לְשִׂמְחָה. חַנִים‎ 
Bid No OID Md ner 97 men חג‎ 
מִצָרַיִם:‎ ANS? Wr 


ANT ויבא‎ nop אַלְהַינוּ נאלהי אַבותינוּ‎ 
זְכְרונָנוּ ופקדוננו.‎ "5 APH yawn no 
manu WITS מָשיח‎ PDN וְזְכֶרוזְאבותינו.‎ 
AST? MAT "A PID TWIP ירוּשלים עיר‎ 


nbono 355‏ לְטוּבָה jn?‏ וּלְחֶסָד וּלְרַחֲמִים 


לְהַיִם Dap an apa ows‏ הַזֶה. :3332 » 
TPN‏ בו, ADP‏ וּפַקְדָנוּ 023322423 וְהושיענו 
בו, לְחיים: "ug O27‏ וְרַחֲמִים. חוּם )4337 
om‏ עֲלֵינוּ. וְהוֹשִׁיענוּ. TON D‏ עִינִינוּ כִּי אֶל 
pan! Tan‏ וְרַחוּם | אֲתָּה : 


103 = = שחרית ליום א דסכות‎ 
מוֹעדֶיךְלְהַיִםוּלְשְׁלוּם‎ na27nw אֶלְהִינוּ‎ „N 
לחנו‎ AT | כאֲשׁר‎ niim DOE 
von ms Vw» onmes ny"? עָאלהֵי אֲבוֹתֵינוּ‎ ` 
70) ES pb "awe שבענו‎ ar 
EI "art " 122731) MSZ 11222. 1337 
gr new WI ux on "owiinneva 
₪ אתה וי מקדש קשנה‎ PZ Tew מקדשי‎ ON ee 
| : יִשְׂרָאֵל וְהַזְמַנִים‎ 
2pm D יִשְׂרָאֵל‎ Tara wT רצה יי‎ 
OPEN NO ואשי‎ uy» VAT? mann 
עבודת‎ Tan לְרְצון‎ mm ברצון‎ Dann "now 
an יִשְׂרָאֵל‎ 
"DN qni לציון בְּרַחֲמִים.‎ Jw vuv PIN 
qub mag pen v 
הוא מודים דרבנן‎ SDNY 7b TIN מודים‎ 
אָבותִינוּ‎ vie אַבותינו לְעולֶם יהוה אֲלהֵינוּ‎ INIT Mé 


TEP wor? a 52 ON NN. yy ועד.צוּרחיינו‎ 


MEC‏ :עב בְּרַאשִׁית בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת 
הוא Y‏ דר 773 לד 802 | לשמ Shan‏ והקדוש על 
TE‏ על חיינ המְסורים | v*nn umo BAMA’‏ 
בד ועלנשמותינו הפקדות | BB‏ 
פד ועכנסיד שבכלהיום tan‏ | ?חצרות קדשף לשמור TEL‏ 
mers DEET "EE EEN `‏ רצנ vob‏ 
ועל Pe‏ וטובותִיף ebe d‏ על awe‏ 
DD MD T- Laag‏ 


מוֹדִים 32 03 ox‏ הַהודְאות: 
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וכל Cup‏ יודוף "ap‏ ויהללוּ vau-nw‏ בְּאֲמָת. 


קדר נטילת 2935 


335 PIP קודס‎ Wid os מסטרי‎ Däpp 


"383 אָבותי‎ TOR) אָלהי‎ v Wopoo רָצון‎ um 


202 (ענף עץ עבות וְערְבֵי‎ Drop D TTT עץ‎ 
YD) "UN ON mg תקרב‎ "men gp אותיות‎ 
WI IND שסף‎ CUN DT) T3 DUDN? 
ברכות‎ YEW פשפיע‎ DANN "207221 HPs ny 
SIM אֲלהַינ.‎ ma למכון‎ new mpd moy מרעת‎ 


oS E o ER 
- N e — = 


105 . = דפכות‎ d שחרית‎ | 
7:2 TAR np אַרְבְּעָה מִינִים‎ MEST? השוב‎ 
> בָּה.‎ omuono Mya "rm open "ER 
TAIT שְׁמָא דקוּדְשָא בְּריךְ הא‎ NIM? COyM 
שְׁלִים‎ estima בוה‎ mow cm5 wmm on 
eg op לְעולֶם‎ omg אָמן:‎ "een כָּל‎ C 


Den לולב‎ nimmt man in die rechte Hand und fagt diefe ,ברכה‎ und gleich 
nach der ברכה‎ nimmt man den אתרוג‎ in die linke Hand. 


בְּרוך v as‏ אַלהיגוּ 705 הָעוֹלָם אֲשֶׁר 
קשנו cow "musa‏ על"נטילת לוּלֶב: 


Nur am erſten Tage wird שהחינו‎ hinzugefügt, wenn aber der erſte Tag am 
Sabbath iſt, wird am zweiten Tage שהחינו‎ geſagt. 


peto 28 wuoW v ברו אַתָּה‎ 
לומן הזֶה:‎ vpum) Ba) שׁהָחֲיוּ‎ 


s‏ וסח"כ qw»‏ נרכת הלל. 


Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewiger! הלל .95 לופר עעומד.‎ 


unfer Gott! Weltbeherrſcher! der 750 יי אלהינו‎ N 7:2 
Du uns geheiligt durch deine Gee '" 7 daas Va: TEES 
bote, und uns gewürdigt haft, dir בְּמְצְוֹתֵיו‎ I אשרקך‎ p» 


einen Logeſang anzuſtimmen. 00 -D וצונו לקרוא‎ 
(Pſ. 113.) Hallelujah! Lobt Ro ae 

ihn, Diener des Herrn! lobt הללויה | ה ללו‎ vp 

den Namen des Herrn! der אתחשם‎ pbs ee - yvy 


Name des Herrn fet gepriez ech : 

: - 99 
ſen von nun an bis in «1-22 " QV va Te 
Ewigkeit. Vom Aufgange bis + = 7 ועד עו‎ DAD 


zum Niedergange werde ge— 


lobt der Name des Herrn! eg ki BS | 


E ENT / TUS. ur 
ES c e Gebet שחרית ליום אדסכות‎ 106. 
| i3 Herr iſt über alle od IM מבואו. מהלל שם‎ 
| “ poen jein Ruhm über גוים וי על"‎ baby 2? 
die Himmel erhaben. Wer 
gleicht dem Ewigen, unſerem gx : 11122 חש מים‎ 
Gotte? wer thront fo hoch?“ ד‎ 2 5 D אלהינו ה‎ 
mer ſchauet jo tief, im Him⸗ 4 ^ a B v א מ‎ n2? 
mel und auf Erden? Aus 
dem Staube richtet er den SA DV לראת‎ 
Armen auf, hebt dem Bedrück— "e WD ימי‎ G - | 
ten aus dem Roth empor, um + 1 מאשפת ירים‎ | 
T ben . SC zu Day להושיבי‎ 
ellen, den Fürſten ſeines 
Volkes. Er belebt der Kin— מושיבי‎ t עמו‎ 2" 2 ny 
derloſen Haus, läßt jie KS 
frohe Mutter werden. Halle: cat Ae = Ne 
lujah! 1 
e 14 ₪ Siret aue ש ך א ל‎ NND v 
Mizrajim zog, Jakob's Haus E . à 
bom Barbarenvolke, da SE? n = : d מ‎ 
ward fein Heiligthum Je⸗ mann מעסלועז:‎ 
buda, Jifrael fein Reich. 2 N '" v לק רשו‎ 
T E n jie deg ממשלותיו : הים ראה‎ 
und floh, der Jarden wi 
zurück. Berge hüpften wie deg ! a p ; zum on 


Widder, Hügel wie Lämmer. 712 לאחור: ההרים‎ 
Was ijt dir, Weltmeer! daß SE niy2 mows 


D RAS 
Beer A, 
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du flieheft? bir, Jarden! daß 1) JT n . "NS 
du weicheſt? Berge, daß ihr תגוס הירדן תפוב‎ | 


hüpfet wie Widder? Hügel, :הר הרים תרקדו‎ * u^ 


wie Lämmer? — Zittre 


כאיל ים נָּבְעות 1 r‏ 
צאן : IDOI‏ אָדוזְהוּלִי 


dem Gotte Jakob's, ber den 


Fels in einen Waſſerborn N ? 2 2 » 85 ארץ‎ 
verwandelt, den Kieſelſtein ההפכי הגיר‎ : : 2D? 3 


in Quellenſtrom. D 5 jm > m ann אנ‎ 
: למעונו מים‎ 
(Pfalm 115.) Nicht uns, e 


Herr! nicht uns verherrliche, לא לנו 15 | לא לא לנו‎ i 


fondern deinen Namen, um בור על‎ Ke "aon 


deiner Güte und deiner samy by הסדד‎ 


Wahrheit willen. Warum "UN יאמרו הגוים‎ 7137 


נא אֲלהֵיהֶם: נאלהינו 


jollen die Heiden ſprechen: 
Wo iſt denn nun ihr Gott? 


St doch unſer Gott im Him⸗ PET WS בִשְׁמִיִם כל‎ i 
mel, kann alles ſchaffen, was E עִצְבִּיהֶם‎ VE 
er will! Jener Götzen aber, DIN מעשה "ד‎ an | 


von Gold und Silber, find בר‎ T ולא‎ Da 


ber Menſchenhände Werk; fie + DUNT ולא‎ Bs QA 
haben Mäuler, reden nicht, להם ולא ישמעו‎ St d 


8 שחרית ליום א דסכות | | Suede‏ 0( 
אף לי ar‏ ולא יריהוּן : Haben Augen, fehen nicht,‏ 


Haben Ohren, hören nicht, 


riechen nicht mit ihrer Naſe . ל א ימישון‎ ye | DT 


ihre Hände greifen AN הלכו לא‎ T ולא‎ m" T?M 


ihre Füße gehen nicht, fie 


reden nicht mit ihrer Kehle. 2722 : יהגו בנרנם‎ 
Einſt werden ihre Meijer אשף"‎ Ge יהיו עשיהם‎ 


jo wie fie, alle die auf fie 


vertrauen. — Vertraue dem Ne" בוטה בָהָם:‎ 
Ewigen, Jiſrael! er ijt dein 8335 NY "»3 2 


Helfer und Schild! vertraue 


dem Ewigen, Aharon's Haus! N ITS Ia: הוא‎ 
er ift dein Helfer, dein Schild! + עורם 22212 הוא‎ pon 
vertrauet dem Ewigen, ihr 


Gottes verehrer! er ift euer QTY 2 MoD = de 
Helfer und Schild! הוא:‎ Dä 


Der Ewige denket ſegnend 455 T : 37 " 


unſer, er ſegnet Jiſrael's 


Haus, er ſegnet Aharon's T2 ישראל‎ TUZ-"N 


Haus, er ſegnet die Verehrer Ein אַתזבית אהרן:‎ 


Gottes flein und groß. Der 


Ewige wird euch Ueberflug עם""‎ 2222 » INT 


verleihen, euch und euern Dy מ‎ "ne הגדלים:‎ 


Kindern. Shr feid gejegnet | 


den erie: ts LO Dan 


Himmels und der Erde. Der ליו עשה‎ DAN 2'2"3 


Himmel ift des Ewigen Him⸗ 


mel, die Erde gab er Men⸗ השמים‎ : PN) שמים‎ 
Eegen Jene Todten [24 a 22 שמים‎ 


| 
] 


שחרית ליום דסכות 
לבני אדם: לאהַמֹתִים 
D Wan aber‏ 
דומה : ואנחנו | 7933 
יה poi) nau‏ 
הללויה : 


yOU^ כִּי‎ n20N = 

IA PISS OY 
wa לי‎ VIN * 
OOM | NEN CN 
שאול‎ EI? nv» 
מצאוני צרה ויגון‎ 
N'ON „Dt RN 
נפשׁי:‎ "7^ ” TUN 
ואלהינו‎ pum "wm 
פתאים‎ "WU: מרחם‎ 
: דלותי ולי יהושיע‎ " 
שובי נפשי למנוחיכי‎ 
כִי‎ 2% Sop בי‎ 
DN non נפשי‎ nen 
GN DOT 


Mincha⸗Gebet 


preiſen nicht den Ewigen, 


109 


wohl alle jene nicht, die zur 
Hölle fahren. Wir aber prei⸗ 
ſen den Ewigen von nun an 
bis in Ewigkeit. Hallelujah! 


(Pj. 116.) Erfreut bin ich, 
denn der Ewige hat meine 
Stimme, er hat mein Flehen 
erhört. Sein Ohr hat er mir 
zugeneigt! das rufe ich laut, 
ſo lange ich lebe. Mögen mich 
umfangen des Todes Bande, 
mich ergreifen der Hölle 
Schrecken, mag mich Angſt 
und Jammer treffen, den 
Namen Gottes ruf' ich an: 
Ach, Herr! errette meine 
Seele! Allgnädig iſt der 
Herr und allgütig, erbar⸗ 
mungsvoll iſt unſer Gott. 
Die Argloſen beſchützt der 
Herr! elend war ich, und er 
half mir. Kehre, Seele! nun 
in deine Ruhe ein! der Ewige 
will dir wohl thun. Bewahrt 
haſt Du vom Tode meine 
Seele, mein Auge von Thrä⸗ 


0 שחרית ליוםא דסכות 
[POMS TID da‏ 
לפניייבארצות החיים: 
N CB ION‏ 
עניתי מאד: "UM‏ 
אָמַרְתִי YAMS‏ 5—- 
DONT‏ פזב : 


aD מָה אֲשִיב לײַ‎ 
ci» עָלִי:‎ DDR 
OWS) NON ישועות‎ 
נדרילייאשלם‎ roy 
לכלדדעמו:‎ Ny 
המותה‎ WPS > 
“5 IN 1 לתַסידיו‎ 
TIDY UN TIDY "UN 


AAAS nase 
n2!N למוסךי: לד‎ 
" וכשם‎ mn mam 


N..‏ 9953 ליי 
אשלם 177732« 525 
עַמו : בְּהֲצְרוֹת ו * 


EST 'ש‎ S 4 Ce, 2 tuu "3 
A xA " * W 
PTT MT \ 
' NA TA 
^ 


: EES 


Gebet‏ ה 


nen, meinen Fuß vom Sturze. 


So werde ich ferner wan⸗ 


deln vor dem Ewigen unter 
den Lebendigen auf Erden. 


Veͤrdiene ich nun Glauben, 


wenn ich ſpreche: Ich leide 
ſehr!? Ich ſagte es einſt in 


meiner Uebereilung — da 


trügt jeder Menſch. 


Wie ſoll ich nun dem 
Herrn erwiedern alle Wohl⸗ 
that, die er mir erzeigt? Den 
Kelch des Heils will ich er⸗ 
greifen, und den Namen des 
Herrn verkünden. Was ich 
dem Ewigen gelobt, will ich 
erfüllen, erfüllen in Gegen⸗ 
wart ſeines ganzen Volkes!!! 
Schwer fällt in Gottes Augen 
ſeiner Frommen früher Tod; 
drum flehte ich: Ach, Ewi⸗ 
ger! bin ich doch dein Knecht 
— bin ich doch dein treuer 
Knecht, Sohn deiner Magd. 
Da löſteſt Du auch meine 
Feſſeln. Dir bring' ich nun 
des Dankes Opfer bar, ver⸗ 

künde laut des Ewigen Na⸗ 
men. Was ich gelobt dem 
Ewigen, will ich erfüllen, 


| erfüllen in Gegenwart feines 
ganzen Volkes, in den Vor⸗ 
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111 Morgen-Gebet 


höfen des Tempels Gottes, 
in deiner Mitte, mein Seru- 
ſchalajim! Hallelujah! 
(Palm 117.) Lobet den 
Herrn, ihr Völker alle! pret 
ſet ihn, alle Nationen! denn 
ſeine Güte waltet über uns, 
und ſeine Treue in Ewigkeit. 
Hallelujah! 
@ialm 118.) Danket 
Herrn, denn er iſt allgütig! 
Ewig währt ſeine Huld! 
Es ſinge Jiſrael! 
Ewig währt ſeine Huld! 
Es ſingt Aharon's Haus: 
Ewig währt ſeine Huld! 
Es fingen die Verehrer Gottes: 
Ewig währt ſeine Huld! 
In Angſt rief ich die Gott⸗ 
heit an; der Gottheit Antz 
wort ſchuf mir Raum. Der 
Herr iſt mein, ich fürchte 
nichts, was kann der Menſch 
mir thun? Der Herr iſt mein, 
und ſteht mir bei; ich werde 
Luſt an Feinden ſchauen. Beſſer 


dem 
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Morgen⸗Gebet 

. ijt, dem Herrn vertrauen, als 
auf Menſchen ſich verlaſſen. 
Beſſer iſt, dem Herrn ver— 
trauen, als auf Fürſten ſich 
verlaſſen. Laßt alle Heiden + 
mich umgeben, beim Ewigen! 
ich zerhaue fie; hier umges 
ben, dort umgeben, beim Ewi— 
gen! ich zerhaue ſie; wie 
Bienen umſchwärmen, wie 
Dornen Flammen umlodern 
— beim Ewigen! ich zerhaue 
ſie. Wenn Alles zerſtürmt, 
mich zu ſtürzen, der Ewige 
ſteht mir bei! Er iſt mein 
Sieg, mein Saitenſpiel, er 
ward mir zum Triumph! 
Freudenruf, Siegeslied ſchallt — 
in Hütten der Tugendvereh— 
rer; die Rechte des Herrn 
| ur ümpft den Sieg, die Rechte 
des Herrn — ſie iſt erhaben, 
die Rechte des Herrn, die den 
Sieg erkämpft! Nein! noch 
ſterb' ich nicht, ich lebe, er⸗ 
zähle bie Thaten der Gutt f 
heit. Züchtigen will mich nur 
die Gottheit, ſie überläßt mich 
nicht dem Tode. Oeffnet mir 
der Tugend Pforten! ich gehe 
hinein, und danke dem Herrn. 
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13 Morgen-Öchet | Dp שחרית ליום א‎ = 
Hier ijt zum Ewigen die והזזדזהשער | ליי‎ : "3 
Pforte, Tugendhafte gehen ba צדיקיםיבאו ו בו:אוךֶד‎ | 
לי‎ wm Fa? > 


hinein. Ich danke, daß Du 
mich gedemüthiget, und wie⸗ 


der Hilfe mir erzeigt. Der 8 & TS: לישועה‎ > 
Stein, den Bauende verwor— לראש‎ "nmm mai 


en, er ijt zum Eckſtein mor ^ 
| "à | הפנה גי מאת 2 חיתה‎ 


זאת היא “NOD?‏ 


den. Das ijt vom Herrn ge 


ſchehen, wunderbar in unſe 
ren Augen. Dieſen Tag gab Sheeran מאת‎ 342) 2223 


uns der Herr, laßt uns ihn une) ונש‎ T7272 [עשה וי‎ 


mit Wonnegeſang! 8 
feiern geſang! 7 = | 


O Ewiger! o, fte? uns bei! 783 הושיעה‎ 6 NIN 


O Ewiger! o, fij uns bei! 1N3 אנא " הוש‎ f 
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O Ewiger! o, beglüde! IN) הצליחה‎ " NIN > 


O Ewiger! o, beglüde! הצלי חה נא:‎ " NIN 


Willkommen im Namen 


des Herrn! Wir, aus dem _ 22 הבא בשם‎ T2 


Tempel des Herrn, wir feg- Tt n'2505295222 1 


nen euch! Allmächtig ijt ber 


Ewige, der uns den Tag "TION 137 num) | | 


erſcheinen läßt. Bekränzt das 


Opferthier mit Myrthen, MIP עד‎ mn2y3 Tul i 


8 Succoth Tom V. 


Tom V 
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Du! Dir will id) danken; deel, TON ואדה‎ 
Du, mein Herr! Dich wil ‘DO AW SD אלי קוו ליו‎ 


ich erheben. Danket dem לעולם חסדו: הודו‎ 


Herrn, denn er ijt allgiitig ; 
ewig währt feine Huld? (om? ION יו‎ "oom 
Ueber Alles lobpreiſen Dich TA N — 
deine Werke; auch deine = 4 HI 7 מש‎ 73 
Lieblinge, die Tugendhaften, 352137 צריקים עושי‎ 
Dic deinen Willen thun, und בית ישך ראל‎ "23" pi 
dein ganzes Volk, das Haus 122^ יודן‎ 11212 
Sijract, jie danken in Jubel⸗ וירוממו‎ "EM! mon 
tönen, benedeien, loben, prei⸗ 
ſen, erheben, ישו ב‎ 9 P d AW a 
E. Heiligen und huldigen deinen RER וימליכו‎ 
Namen. O König! ja, Tieb- טוב‎ 37 Ve מלכנו.‎ 
lich ijt es, dich zu preiſen, "NJ avo להודות‎ 
‚und deinem Namen gebührt 
Lobgeſang; denn Du biſt all- AE now = לְומַר‎ 
mächtig, von Ewigkeit zu Ei ER עולם אתה‎ 
Ewigkeit. Gebenedeiet ſeiſt "an ec " אתה‎ 


Du, Ewiger! König in Lob⸗ 


geſängen geprieſen! : תשבחות‎ 2 
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d e F 
n סדר הוצאת ספר‎ 
Niemand unter den Mächten N) yon באלהים‎ = D D zs 
gleicht dir, o Herr! und nichts 70 © 1 : FS 
deinen Thaten. Dein Reich ift ein מלְכות‎ D dE 


unendliches Reich, deine Herrſchaft == = | GE, 
dauert durch alle Zeiten. Der עולָמִים 259" בכל‎ p 


Ewige herrſcht, der Ewige hat ge= 5 750 a 720 דור נדור: ה‎ 


herrſcht, ber Ewige wird herrſchen 


eit Der Ewige verleiht D 2 19 Tp לעולםו‎ mar 
feinem Volke Sieg; der Ewige 15082 אתדעמו‎ 772 39 dek 


jegnet fein Volk in Frieden. 

Vater der Barmherzigkeit! in er og — 5 
deinem Wohlwollen begünftige 1372 "2 SJ sl JAR. 
Bion, erbaue bie Ringmauern Se- אֶתדציון תבנה חומות ירנשלם:‎ 
ruſchalajim's; denn dir allein ver- , 7 ' . s 1 
trauen wir, o König! hocherha— לבד 2 9 179 אל‎ 72 > 
benſte Allmacht! Herr aller 3 dach 
Welten! אֲדוֹן עולְמִים:‎ ginn 03 

Beim Herausnehmen der Tora (nn) jagt man dieſes. 
Als die Lade zog, ſprach Mo- משה‎ TAN TANT ויהי בנסע‎ 


ſcheh: Auf, Ewiger! laß deine 
Feinde zerſtreuen, un- deine Haj- 1027 TAN 132" " | na 


jer vor bir flüchtig werden. תצא‎ "yn d EN 


Bor Zion aus geht Lehre, das 3 


Wort Gottes aus Jeruſchalajim. $ roy n 27 mn 
Geprieſen fet ber, der ſei— תורה‎ det 3713 


nem Volke Jiſrael Lehre ₪ = : „ 
theilt in ſeiner Heiligkeit. לעמוישראל בסרשתו:‎ 
Ger gig anon ew Dep DASIO מסטרי 1175 לפמר בייט כקעת‎ d dd 
ift ein allmächtiger Gott, allbarm⸗ 


herzig und allgnädig, langmüthig, nam 2T d rn | rnm 
von unendlicher Huld und Treue; + ואַמת‎ pH- אפים‎ TW 


ber feine Huld dem tanjendften . a ; 
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ten, willfahre meinem Verlangen pU מִשְׁאֲלוֹת 5 לְטוֹבָה‎ 
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ren, rette mich von böſer Begierde, 


und verleihe mir die in deiner AA CH לם.‎ v 3323 
heiligen Lehre verheißene Beftim- FAN n3 uno (Di XY 


mung. O, füutere uns alle, da⸗ 


mit deine Heiligkeit auf uns ruhe; "n2 ה‎ 1 |" In 2 1281] 
erfeudjte uns mit dem Geifte der | wm ` « ; TOUT 
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4 E vul is SC at Geift m W E | רוח‎ ei 
es Rathes und des Heldenmu- 
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und der Ehrfurcht Gottes." Möge yy רוש‎ | eh) 129 
es auch dein Wille ſein, Ewiger, un⸗ 7* Tr p? [4 יה‎ [223 1 
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gefällige Handlungen auszuüben, MT ke P 2 4 

und in rechtlichen Wegen vor dir TH? D הי‎ 113 De 77 
zu wandeln. O, heilige uns durch "1212 "12 AD 22 122 12 
deine Gebote, damit wir eines 77) נאַרוּכָים‎ main Danz 


heilſamen fortdauernden Lebens, : A * 
jenes Lebens der zukünftigen Welt BEN) / N37 rou x 


Sohn deiner Tochter deiner 
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| Beim Herausn. der Tora 


| Uebelthaten und vor unglücklichen 
Zeiten, welche mit Ungeſtüm die 
Welt heimſuchen. Wer auf Gott 
vertraut, den umgibt Liebe! 


Ich richte mein Gebet zu dir, 
o Ewiger! dich flehend um eine 
Gnadenzeit! — um deine unend⸗ 
liche Güte, allmächtiger Gott! O, 
erhöre mich mit dem Wohlwollen 
deines Heils. 


Gebenedeiet ſei dein Name, Herr 
des Weltalls! gebenedeiet deine 

Krone und deine Reſidenz! dein 
Wohlgefallen an deinem Volke 
ö Jiſrael möge ewig währen! Laß 
dein Volk das Heil deiner Rechten 
ſchauen in deinem Heiligthume. 
Laß uns den Glanz deiner Er- 
leuchtung zuſtrömen, und nimm 
unſer Gebet mit Liebe auf. Möge 
es dein Wille ſein, unſer Leben 
in Glückſeligkeit zu verlängern. 
Laß auch mich unter die Frommen 
gezählt ſein, daß Du dich meiner 
liebreich annehmeſt, mich und die 
Meinigen beſchützen mögeſt, jo wie 
Alle, die deinem Volke Sijraef 
angehören, Du biſt es, der Alles 
ernährt und Alles erhält; Du biſt 
es, der das Weltall lenkt; Du biſt 
es, der über Könige herrſcht; denn 
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119 Beim Herausn. ber Tora 


dein ift das Reich! Ich, der Knecht 
des Allerheiligſten, hochgelobt ſei 
er! ich beuge mich vor dir und 
vor der Vortrefflichkeit deiner Lehre 
zu allen Zeiten. Nicht auf Men⸗ 
ſchen traue ich, nicht auf Engel 
ſtütze ich mich, nur auf dich allein, 
himmliſcher Vater! der Du ein 
Gott in Wahrheit biſt, deſſen 
Lehre wahr iſt, deſſen Propheten 
untrüglich ſind, der unendlich viel 
Wohl und Heil erzeigt, nur auf 
dich vertraue ich, deinem heiligen 
und verherrlichten Namen ſtimme 
ich Pſalmen an. O, möge es dein 
Wille ſein, mein Herz deiner 
Lehre zu öffnen, und das Verlan⸗ 
gen meines Herzens, und das 
Verlangen der Herzen des ganzen 
Jiſrael's zu erfüllen, zum Heile, 
zum Leben und zur Glückſeligkeit. 


(Der Vorbeter und die Gem.) 
der Ewige, 
unſer Gott, iſt ein einiges, 


Höre, Jiſrael! 


ewiges Weſen! 


(Der Vorbeter und die Gem.) 
Einig iſt unſer Gott! groß 
iſt unſer Herr! Heiliger iſt 
ſein Name! 


(Der Vorbeter.) Preiſet mit 


mir des Ewigen Größe! laßt 
uns vereint ſeinen Namen 
erheben. 
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Beim Herausn. der Fora 


(Die Gemeinde.) Des Ewigen 
ijt die Größe, die Allgewalt, die 
Herrlichkeit, der Sieg und die 
Majeſtät, dein iſt Alles im Him⸗ 
mel und auf Erden; dein, Ewi⸗ 
ger! ift das Reich und das Ho⸗ 
heitsrecht über jedes Haupt. Erhebt 
den Ewigen, unſern Gott! betet 
ihn an vor ſeiner Füße Schemel, 
ihn, den Heiligſten! Erhebt den 
Ewigen, unſern Gott! werft euch 


hin vor ſeinen heiligen Berg; 


denn der Herr, unſer Gott, iſt heilig. 


Ueber Alles werde verherrlicht, 
geheiligt, gerühmt, geprieſen, er⸗ 
höht und erhoben der Name des 
Königs aller Könige, des hochge⸗ 
lobten Heiligen in allen Welten, 
die er erſchaffen in dieſem Daſein 
und im künftigen Leben; nach ſei⸗ 
nem Wohlgefallen, nach dem Ver⸗ 
langen ſeiner Verehrer, und nach 

dem Wunſche des ganzen Hauſes 

Jiſrael. Schöpfer der Welten! 

Herr aller Weſen! Gott aller 

Seelen! der unendliche Räume 

bewohnt, in urweltlicheu Himmeln 

thront, deſſen Heiligkeit die Cha⸗ 
joth überſtrahlt, deſſen Heiligkeit 
den Thron ber Majeſtät verherr⸗ 
licht. O, möge dein Name, Ewi⸗ 
ger, unſer Herr! unter uns gee 
heiligt werden im Angeſichte aller 
lebendigen Weſen, daß wir ihm 
ein neues Lied anſtimmen, nach 
der Weiſe: „Singet dem Herrn, 
preiſet ſeinen Namen, machet 

Bahn ihm, der durch bie Him⸗ 

melsräume fährt, Ewiger iſt ſein 


d Kai 
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und alles Fleiſch wird vereint 
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Nach der Vorleſung. 
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Der Ewige redete zu Mo— 
ſcheh und ſprach: Ein Ochs— 
Schaf⸗KLamm oder 
Ziegen⸗Lamm, das geboren 
wird, ſoll ſieben Tage bei 
ſeiner Mutter bleiben, vom 
achten Tage aber an und 
weiter wird es wohlgefällig 
aufgenommen als Feueropfer, 
dem Ewigen zu Ehren. Ihr 
dürft auch vom Rind: ober 
Kleinvieh niemals das Vieh 
nebſt ſeinem Jungen an Einem 
Tage ſchlachten. Wenn ihr 
dem Ewigen zu Ehren ein 
Dankopfer ſchlachtet, ſo ſchlach⸗ 
tet es, daß es euch zur Gnade 
aufgenommen werde. An dem⸗ 
ſelben Tage ſoll es gegeſſen 
werden, ihr müſſet nichts da⸗ 
von auf den folgenden Tag 
ſtehen laſſen; ich, der Ewige 
(befehle dieſes). Beobachtet 
meine Gebote und haltet ſie; 
ich, der Ewige (gebiete die⸗ 
ſes). Entweihet meinen hei⸗ 
ligen Namen nicht, ich will 
geheiligt ſein unter den Kin⸗ 
dern Jiſrael's; ich bin ber 
Ewige, der euch heiliget, der 
euch aus dem Lande Mizra- 
jim geführt hat, euer Gott 
zu ſein; ich, der Ewige! 

Der Ewige redete zu Mo⸗ 
ſcheh und ſprach: Rede mit 


den Kindern Jiſrael's und ſage 
Ewigen, an welchen ihr heilige 


Kalb, 
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folít, find folgende: Sechs 
Tage kann allerlei Runjtbar: ce 
keit verrichtet werden, am 
ſiebenten aber iſt der höchſte 
Feiertag, zur heiligen Ber: 
kündigung; keine Kunſtarbeit 
ſollt ihr an demſelben ver— 
richten, es iſt Feiertag dem 
Ewigen zu Ehren, in allen 


euern Wohnplätzen. Dieſes 


aber ſind die Feſte des Ewi⸗ 
gen, an welchen ihr heilige 
Verſammlung verkündigen 
ſollt, jedes zu ſeiner Zeit: 
Im erſten Monat, am vier⸗ 
zehnten Tage des Monats, 
zwiſchen beiden Abenden, wird 
das Ueberſchreitungsopfer ge— 
bracht dem Ewigen zu Ehren. 
Am fünfzehnten Tage dieſes 
Monats iſt das Feſt des un: 
geſäuerten Brodes, dem Ewi⸗ 
gen zu Ehren, ſieben Tage 
müſſet ihr ungeſäuertes Brod 
eſſen. Am erſten Tage ſei euch 
heilige Verkündigung, ihr ſollt 
keine Handwerksarbeit ver— 
richten. Und ſollt ein Feuer⸗ 
opfer darbringen dem Ewi⸗ 
gen zu Ehren durch ſieben 


Tage, am ſiebenten Tage tim - 


abermals heilige Verkündi— 
gung, ihr ſollt keine e 
werksarbeit verrichten. 

Der Ewige redete zu Me * 
10060 und ſprach: Rede mit 7 
den Kindern Jiſrael's und 
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jage ihnen: Wenn ihr in das 
Land, das ich euch eingeben 
will, kommen, und Ernte hal⸗ 
ten werdet, ſo ſollt ihr ein 
Omer, die Erſtlinge euerer 
Ernte, den Prieſter bringen; 
dieſer ſoll mit dem Omer 
eine Wendung machen vor 
dem Ewigen, euch Gnade aus— 
zuwirken; den Tag nach dem 
Feſte ſoll der Prieſter damit 
die Wendung machen. An 
dem Tage, da dieſes geſchie⸗ 
het, ſollt ihr, dem Ewigen zu 
Ehren, ein jähriges Lamm, 
ohne Leibesfehler, zum Ganz⸗ 
opfer bringen. Das Speijez 
opfer dazu, zwei Zehntel fei⸗ 
nes Mehl mit Oel eingerührt, 
als ein Feueropfer, dem Ewi⸗ 
gen zu Ehren, zum angeneh⸗ 
men Geruch, dazu das Trank⸗ 
opfer, ein viertel Hin Wein. 
Brod, Sangenmehl und grüne 
Körner dürft ihr nicht eſſen, 
bis an eben dieſem Tage, bis 
ihr das Opfer eueres Gottes 
gebracht habt; dieſes ſei ein 
ewiges Geſetz für euere Nach— 
kommen, in allen euern 
Wohnplätzen. Ihr zählet als- 
dann vom andern Tage des 
Feiertages, vom Tage, da ihr 
das Omer der Wendung ge— 
bracht, ſieben ganze Wochen, 
bis auf den Tag nach der 
ſiebenten Woche zählt ihr 
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und bringet 
ſodann neues Speiſeopfer dem ^ 
Ewigen zu Ehren. Aus euern 
Wohnplätzen bringet ihr zwei 
Brode, zur Wendung, von 
zwei Zehntel feinen Mehls 
müſſen fie ſein, und als ge- 
ſäuertes Brod gebacken mer: 
den; dieſes ſind Erſtlinge, 
dem Ewigen zu Ehren. Nebſt 
dieſem opfert ihr ſieben Stück 
einjährige Lämmer ohne Lei⸗ 
besfehler, ein junges Rind 
und zwei Widder; dieſe ſollen 
ganze Opfer ſein, dem Ewi⸗ 
gen zu Ehren nebſt ihrem 
Speiſeopfer und Trankopfer, d 
vom Feuer zu verzehren, zum 
angenehmen Geruch, dem 
Ewigen zu Ehren. Ihr macht 
auch einen Ziegenbock zum 
Sündenopfer, und zwei Stück 
jährige Lämmer zu Freuden⸗ 
opfer. Der Prieſter ſoll, ſammt 
dem Brode der Erſtlinge, vor 
dem Ewigen eine Wendung 
machen mit den zwei Läm⸗ 
mern, ſie ſollen dem Ewigen 9 
geheiligt und des Prieſters 
ſein. An eben dieſem Tage 
ſollt ihr Feſt verkündigen, Det 
lige Verkündigung ſoll euch 
ſein und ihr ſollt keine Hand: 
dieſes 
ſei ein ewiges Geſetz in allen 


cuern Wohnplätzen für euere Nachkommen. Indem ihr aber 


ſollſt du die Winkel deines 


in euerem Lande Ernte haltet, 
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fünfzig Tage, 


werksarbeit verrichten; 


E 


| 1 קריאת ד nn‏ 

| שרד בקצרף ולקט קצירף 
N?‏ תלקט 22 um‏ תעוב 
"TR EDO‏ אֲלְהֵיכֶם: פ 
| רביעי (בשבת 1( 
mim m‏ אָלחמשה לאמר: 
NES 32377 yj‏ לא: מר 
` ברש ECK‏ 
Haar riso ban TT‏ 
"bs : -h AYIA‏ 
` מְלָאכֶת ND mq‏ תעשו 
"ig pa‏ ליהוה: p‏ 
Arel T "c‏ 
אד vn? WEE‏ השבִיעִי 
“NIP NIT ENDET CG ma‏ 
DD 037 ECK‏ אֶת- 
DDD‏ וְהַקָרַבְתָּם "EN‏ 
3 קיהוה: וְכָל--מלָאכָה לא 
E‏ תעשו ni 'smmc?nb3ya2‏ 
“p>? SIDES |‏ עקיכם PY‏ 
"m3‏ אֶלְהִיכֶם: \ כ o-‏ 
; אֲשֶׁר pin Gaga TIN?‏ 
| הוה ib) mer npn‏ 
TODE ER oe‏ כָל--- 


127 BVorleſung aus der Tora 


Feldes nicht völlig ab⸗ 
mähen, noch zur Nachleſe die 
einzelnen Aehren aufſuchen, 
ſondern dieſes alles dem Ar— 
men und Fremdling überlaſ— 
ſen; ich, der Ewige, euer 
Gott (befehle dieſes). 

Der Ewige redete zu Mo⸗ 
ſcheh und ſprach: Sage den 
Kindern Jiſrael's und ſprich: 
Am erſten Tage des ſieben⸗ 
ten Monats, ſoll ein Ruhe⸗ 
tag ſein, an welchem zum 
Andenken geblajen, und bev 
lige Feſtverkündigung gehal⸗ 
ten wird. Keine Handwerks— 
arbeit ſollt ihr verrichten, und 
ſollt dem Ewigen zu Ehren 
Feueropfer bringen. Der 
Ewige redete zu Moſcheh und 
ſprach: Hingegen am zehnten 
Tage dieſes ſiebenten Monats 
(es iſt der Verſöhnungstag) 
ſollt ihr heilige Verkündigung 
halten, und euere Perſonen 
kaſteien. Und ſollt ein Feuer⸗ 
opfer dem Ewigen zu Ehren 
bringen. An dieſem Tage 
ſollt ihr keinerlei Kunſtarbeit 
verrichten, denn es iſt der 
Verſöhnungstag, an welchem 
ihr verſönht werdet, vor dem 
Ewigen eurem Gotte! Denn 
jede Perſon, welche ſich nicht 
kaſteiet an dieſem Tege, ſoll 
aus ihrer Nation ausgerot- 
tet werden; und jede Perſon, 
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die an dieſem Tage irgend 
eine Arbeit verrichtet, dieſelbe “ 
Perſon werde ich aus ihrer 
Nation vertilgen. Gar keine 
Arbeit ſollt ihr an demſelben 
verrichten; dieſes jet ein emt: 
ges Geſetz in allen euern 
Wohnplätzen. Es ſei euch ein 
großer Ruhetag, und ihr ſollt 
euch kaſteien, am Neunten des ^ 
Monats ſollt ihr des Abends 
anfangen und von Abend bis 
Abend euern Ruhetag halten. 

Der Ewige redete zu Mo— 
ſcheh und ſprach: Sage den 
Kindern Jiſrael's und ſprich: 
Am fünfzehnten Tage diefes ג‎ 
ſiebenten Monats iſt das 
Laubhüttenfeſt, ſieben Tage 
dem Ewigen zu Ehren. Am 
erſten Tage iſt feierliche Feſt— 
verkündigung, und da ſollt 
ihr keine Handwerksarbeit ver— 
richten. Sieben Tage hindurch 
bringt ihr Feueropfer dem 
Ewigen zu Ehren; am achten 
Tage jet wieddr feierliche Feſt— 
verkündigung, da ihr dem 
Ewigen zu Ehren Feueropfer 
bringen ſollt; es iſt ein Ent⸗ 
haltungstag (von Geſchäften), 
ihr ſollt keine Handwerksarbeit 
an demſelben verrichten. Die⸗ 
ſes ſind die Feſttage des Ewi⸗ 
gen, an welchen ihr heilige 
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בְאֶסְפְכֶם | אֶתד--‎ ag 
אֶת"חַג-‎ AA PINT DROE 
pha Ger שְבְעַת‎ mm 
SVT ERR הראשון‎ 
ppp op CANIN שבְּתון:‎ 
Db» Tarp פרי‎ ONY 
MP BINS sO ean 
mm WB? וּשְמַחִתֶּם‎ om 
FE שבעת יָמִים:‎ D'UN 
n" אתו הג ליהוה שבעת‎ 
עולם לדרתיכס‎ npn qus 
: אתו‎ wmm ways DS 


Eu שְׁבֶעת‎ WA ECH 


owns TyNT- 7$‏ ישבו 
DDD‏ + למען דעו דרְתִיכם 
CHE? Tom V.‏ 
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Verkündigung halten jolt; 
dem Ewigen zu Ehren werden 
Feueropfer dargebracht, Ganz— 
opfer, Speiſeopfer, Schlacht— 
und Trankopfer, jedes an 
ſeinem Tage; außer den Sab— 
bathtagen des Ewigen, außer 
den Gaben, außer allen euern 
Gelübden und außer allen 
euern freiwilligen Geſchenken, 
die ihr dem Ewigen widmet. 
Jedoch, am fünfzehnten Tage 
des ſiebenten Monats, wenn 
ihr die Früchte des Landes 
eingeſammelt, ſollt ihr das 
Feſt des Ewigen durch ſieben 
Tage (auf folgende Weiſe) 
feiern: Am erſten Tage iſt 
Ruhetag, und am achten Tage 
darauf iſt wieder Ruhetag. 
Am erſten Tage nehmt ihr 
Frucht vom Baume Hadar 
(Paradies-Apfel), Palmzwei⸗ 
ge, einen Aſt vom Baume 
Aboth (Myrthe) und Bach— 
weiden, und ſeid fröhlich vor 
dem Ewigen, euerem Gotte, 
ſieben Tage. Dieſes Feſt habt 
ihr dem Ewigen zu Ehren 
jedes Jahr ſieben Tage zu 
feiern; als ein ewiges Geſetz 
für euere Nachkommen im * 
ſiebenten Monate müßt ihr 
es feiern. Sieben Tage ſollt 
ihr in Laubhütten wohnen; 
damit euere Nachkommen es 
wiſſen, daß ich die Kinder 
9 
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- 
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np‏ הושבתי SINN‏ 
ישרְאל Paso DON NN‏ 
mm UN Gagn‏ אֲלהֵיכֶם: 
בָר משה "deny‏ יְהוָה 
eem p : bat dei‏ 


למפטיר בפרשת פנהס. 


Uno יום‎ "wy ובחמשה‎ 

mm WI NII Gel 
עברה לא‎ De h D Pan 
T * Pan תעשו‎ 
שקה‎ E Deva 
pnmo mms TEN 
DW TY ww ën 
ws Can Ga 
PT Ep רבעה עשר‎ 
בשמן‎ 72:72 n?b Gg 
"UNT “pb שָלשָה עשרנִים‎ 
Gw ששה עשר‎ 
לשני‎ UND עשרנים | לאיל‎ 
eso mere: row 

DEPT) D N דָאֶחָר‎ 
DN "DN BMY "un 


| ג‎ Ta E Mu as 

Gë WEEN. cr 
m. A ) 

I * 


Vorleſung aus der Tora 


Jiſrael's habe in Hütten woh⸗ 
nen laſſen, als ich ſie aus 
Mizrajim geführt habe; ich, 
der Ewige, euer Gott (be— 
fehle bieje8). Moſcheh machte 
hierauf die Feſte des Ewigen 
den Kindern Jiſrael's bekannt. 

Am fünfzehnten Tage des 
ſiebenten Monats ſollt ihr 
heilige Verkündigung halten, 
und keine Kunſtarbeit ver⸗ 


richten; ſieben Tage habt ihr 


dem Ewigen zu Ehren ein ' 


| eft zu feiern. Und jolt (an 


dem erſten derſelben) Dor, 
bringen ein Ganzopfer, vom 
Feuer zu verzehren, zum an⸗ 
genehmen Geruch, dem Ewi⸗ 
gen zu Ehren, nähmlich drei⸗ 
zehn junge Stiere, zwei 
Widder, vierzehn einjährige 
Lämmer, bie ohne Fehler jem + 
müſſen. Zum Mehlopfer dazu, 
feines Mehl mit Oel etnge- 
rührt: Drei Zehntel zu einem 
Stiere, und ſo zu allen drei⸗ 
zehn Stieren; zwei Zehntel 
zu einem Widder, und ſo zu 
beiden Widdern; ein Zehntel 
zu einem Lamme und ſo zu 
allen vierzehn Lämmern; einen 
Ziegenbock zum Sündenopfer, 
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außer dem täglichen Ganp samme ams noy מלבד‎ | 
opfer, nebſt feinem Mehl: wie DS על‎ Mi 
unb Tranfopfer. LOebk/l | 


Beim Aufheben und Vorzeigen ber Tora. 


Dieſes iſt die Tora, welche | התורה אשרחדדשם‎ DN 
Moſcheh den Kindern Jiſra— d א‎ eer ^ A 
el's vorgelegt hat, bie durch לכה‎ owe" "22 משה לפני‎ n 
unmittelbaren Einfluß Got: „ | 
tes dem Moſcheh überliefert NT DN משה: עץ‎ TATUS 


wurde. Sie ift ein Baum des 

Lebens denjenigen, die feſt an Fae NF לַמַחֲזִיקִים‎ 
fie halten, und die ihr treu | שר : דרכי דררי‎ | 
bleiben, werden glückſelig. געם‎ "11 3 2m N 
Ihre Wege ſind Wege der TIS : ְבָל"נְתִיבְתֶיהָ שלום‎ | 
Wonne, und alle ihre Lehren e S \ 
friedlich. In ihrer Rechten בָּשָמאלָה עשר‎ mys Eat ` 
liegt Unſterblichkeit, und in > Rs | 
ihrer Linken Reichthum und 1273 D ran 4 2 N32) 
Ehre. Der Ewige will, um PR in יגדיל‎ 
bie Aufrechthaltung ſeiner Ge— ARE 6 
rechtigfeit, daß das Geje verbreitet und verherrlicht werde. 


Vor der הפטרה‎ wird dieſes geſagt. 


| | dpa ſeiſt TE. Ewi⸗ אתה 1 אלהינו‎ 72 
ger! unſer Gott, König der 4 * ir: „ <7 
Welt! der Gefallen hat an 322 OWN Do 77 
echten Propheten, und be⸗ 112) Q'AD בְנֶבִיאִים‎ 
währt hat ihre Worte, die ₪ הִנָאָפָרִים‎ ODD 


geſprochen in Wahrhaftigkeit. באמת:‎ 


7 לן 


oe‏ ב הי + בצ 


send ברכת הפטרה‎ 2 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewi⸗ 327 אתה יי‎ Ts 


ger! der Du Gefallen haſt 
an der Tora, und an Moſcheh, 127 i 122 W 


deinem Knechte, und an Jiſ⸗ 


rael, deinem Volke, und an 2321 Sy Ka! 
den Propheten der Wahrheit 7 
e nr Pos 
הפטרה (כת"ע 92:5" סיי ייד).‎ 
Siehe, der Tag des Ewi— ליהוה‎ Noo) הנה‎ 
gen erſcheint, und das von . 42 23 ow Som 


dir Geraubte wird in deinen 


Ringmauern vertheilt. Ich הגוים‎ pm וספתי את-‎ 


verſammle alle die Nationen "amata? אלזירושלם‎ 
nad) Jeruſchlajim, die Stadt eg EY העיה‎ m2? 2 
wird erobert, die Häuſer bez 

raubt,dte Weiber Seng ent ים‎ v d 7 ו‎ m27 
ehrt, ber Einwohner Hälfte "3 NX "um 
gefangen fortgeführt, bie Ueb- ה עם‎ e עִיר בגולה‎ ri 
rigen aber werden der Stadt $ iT Dj N? 
nicht entriſſen; denn בַגוֹים של‎ omen Nx" 
Ewige tritt hervor, und 802 הלחמו‎ 2"3 223 
fümpfet mit dieſen Völkern, מדו ה לוו‎ 2 ‘ : 275 
wie er kämpfte am Tage jee ב ו‎ d Së 

ner Schlacht. Seine Füße HER, ההוא‎ Ka, 
ſtehen dann auf dem Del: 2 y TUN = MIT 
berge vor Jeruſchalajim zur 3222 2722 gan 


תשכבנה קלי. 


V? TH 
{ ag 
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Morgenſeite; biejer Berg wird jum אר 5 ים‎ 

nad) ſeiner ganzen Länge von 72373 הניא‎ e זה‎ c 
ch af 


Morgen bis Abend einen 

1 en. ein ſehr "3 da ומש‎ SND 
großes Thal bilden; ote eine 

Hälfte des Berges wird nach 2 1242 Tum) 7253 
Mitternacht, bie andere nad) Duc? "YN. DEG 
Mittag ausweichen. Dies RT 4 
Thal zwiſchen Bergen ſchließt גי הריב אל אֶצל‎ 
fid dann wieder, fteigt bis ano "VN ונסתם‎ 
zum Bergrücken empor. Ihr == yA תוי‎ 
flieht, wie ihr vor dem Erd⸗ p 0 2 ג הרעש‎ 22D 
beben flohet in den Zeiten ! הוה‎ N31 ERU 3122 
Uſijah's, König von Jehuda כְל"קדשִׁים עמד:‎ TON 
12 8 p 87 א‎ "N? הו הוא‎ 5 mm 
Ewiger, mein ott! alle . 
Heiligen mit dir. An diefem n" : ה אור‎ m 
Tage — nicht helles Licht, nicht חד‎ Noy ); NED 
tiefe Finſterniß wird herr⸗ SR N 
Iden — «8 ijt ein ſonder— "n»n" וה‎ moyen) 
barer Tag, dem Ewigen allein ^ = 

bewußt, nicht Tag, nicht 7 m: אוד‎ el 22 
Nacht; gegen Abend bricht מים"‎ Wx“ ה הוא‎ 85 
helles Licht hervor. — An חיים מירושלם חצ ים‎ 
dieſem Tage ſtrömt [ebenbi- / 
ges Waſſer 0146 "הוםהקדמניוְחְצים‎ ON 
jim, ein Theil nach dem Meere o 992 nx N- אָלהים‎ 


וקפאון קלי, 


p EL. 
"t * 
n, VEN KA 
wv ze e Mat 


| xi | Haftarah p 134 
| zu Weſten, bei Froſt und bei ובהרף יהיה + והיה‎ 


Hitze ununterbrochen. An 


dieſem Tage wird der uitae ₪ E Keck rmn 
als König der ganzen Erde ההואיהיה‎ 2 7 


erkannt, er, der Ewige, ein⸗ 


ziges göttliches Weſen, einzig + : letz ושמו‎ N : 
ſein Name. Das ganze Land „ N 


umher iſt Ebene dann, von 


Geba bis Rimon, wie Je— 1277 2222 בערבה‎ 
ruſchalajim's mittägliche Seiz "NH Boum ב‎ 
te; jie allein ragt hoch Der 
vor, bleibt feſt auf ihrem ושבַהתַחְתִּיהֲלְמשׁ ער‎ 
vorigen Sig, vom Thore ער"מכ כום שער‎ 18752 
Binjamin bis zum alten 


Thore, das Thor Pinim, ער‎ v " הראשו‎ 
vom Thurm Chananel's big הננאַל‎ ZN Sas 


zu den königlichen Gruben. 

Ruhig wohnt man nun in וישבו‎ ECK "P ער‎ 
ihr, erlebt Zerſtörung ferner יהה"עוד‎ N? DM "a 
nicht, denn Jeruſchalaj im më? Drogen "20" 
fteht feſt und ſicher. olgenz 

des aber iſt die Plage, wo⸗ המנפֿה‎ "D | Wu 
mit der Ewige die Bitter הול האת"פ?"‎ "Th * 
heimſuchen wird, die zum הי עמים אשר - צבאועל"‎ 
Kriege über Jeruſchalajim her— , מכ‎ 
gezogen: Stehend wird ber sv | SS 7 ERAN 


Körper ihnen ſchwinden, die עמַד 9 ליו‎ ken 
Augen in den Höhlen, die בהריהן‎ "122 an D 
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Zunge im Munde ihnen + DDS | Gab ineo 
ſchwinden; entſetzlich wird die -— Mär הז‎ E E m 
Verwirrung vom Ewigen xr 

über ſie an dieſem Tage ſein; 19) הוה‎ DDD 
wird Freundes Hand dem איש יר‎ ? 12 "n יו ם וה‎ 
Freunde Stütze fein, eben "rap "nn? "my 
dieſes Freundes Hand jtürzt re 

10 5 | Déeg 1 TT zn o IST 
Jehuda ftreiten wider Jez FEN Se תּקְהֵם‎ 
ruſchalajim, bis das Gut aller 225 nn היל‎ 
Nationen rings umber in ihr 5 

verſammelt ijt, Gold und וכסףובגד יםקרב‎ SCH 
Silber und Kleidungsſtücke, na mung EI מאר‎ 
in großer Menge. Maul nnd הפוס 57 הנמל‎ 
Roß, und Kameel und Ejel וההמור הפל הבחפה‎ 
aber, alles Thier in biejen 

Lagern ſtirbt hin in jener היה במהָנות‎ * UN 
Plage. Was nun von allen הזאת:‎ ME "t3 
den Völkern am Leben bleibt, בוה ותר מכל-‎ T 
die gegen Jeruſchalajim aus⸗ חן וים הַבָּאִים על---‎ 
gezogen find, die ziehen hin⸗ 

auf von Jahr zu Jahr, 7 ek WE על‎ re 
Könige zu huldigen, , "pem? ה‎ 3 v2 - 
Ewigen Zebaoth, und das , צבָאוֹת‎ TT 77805 
Laubhüttenfeſt zu feiern. Und + : הַסכות‎ ATTN 377) 
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welches von ben Geſchlechtern ev "UN "m 
der Erde nicht hinauf wallet "NT מאת משפחות‎ 
er E ET אָל'ירוּשָלםלהשתחית‎ 
nige zu huldigen, dem (mt: . — 

gen Zebaoth, auf ihn ſoll De 7 Eu למל‎ 
fein Regen herabträufeln. יה ה‎ 2" Y NT! 
Und wallet das Geſchlecht ס"משפחת‎ N) 3 N 
Mizrajim's nicht hinauf, dem N?| 773 DN? 2735 
aud) ſonſt fein Regen füllt, fo mung עליהם‎ N) בָאה‎ 
überfällt abermals die Plage "em ar 9 "UN "5397 
fie, womit der Ewige jene לא‎ Lo DYN 
Völker heimgeſucht, dieweil A N i? 72 
5 i diea i = "mp Wi . 17D 
Laubhüttenfeſt zu feiern. Die⸗ , 

jes ijt Mizrajim's Strafe, וחטאת‎ Dx חטאת‎ 
jenes die Strafe aller übri⸗ לא‎ "UN Bury 
gen Völker, die nicht hinauf -N Im? vy 
ziehen, das Laubhüttenfeſt zu 

feiern. In dieſen Zeiten wer⸗ NY 2 : : בות‎ ch 
den jefbjt bie Schellen der על "מצלות הפוס‎ 1 
Pferde dem Ewigen geheiligt rn קירנה‎ v5 
jein, und der Töpfe im Haufe יהוה‎ WEE Amon 


Gottes fo viel fein, als ber 


Blutbecken vor bem Altare. כּמורכיםלפניהמוְבָהַ:‎ 
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Seder Topf in Serujdjafajim poy 3 ("2535 ER. 

und Sehuda wird dem Gi: rm קרש‎ TUUM 
gen Zebaoth geheiligt fein, SE צבאות ובאל‎ 
und alle Opferer werden D m? Sno 
darinnen kochen, und kein MIN?) הם‎ Ac 
Kanaanäer mehr im Haufe עוד בבית"יהוה‎ 2222 
des Ewigen Zebaoth fein. : ההוא‎ pr MINAS 


Nach der הפטרה‎ werden dieſe ברכות‎ + 


Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewi⸗ TION כו אתה וי‎ 
ger! unjer Gott, König der 


Welt, Schutzfels aller Ewig— ₪ צור‎ now ה‎ 1?2 
keiten, Rechtspfleger zu allen bas העולמים צדיק‎ 


Zeiten, der allmächtig und 


wahrhaftig iſt, der ſpricht הדורות האַל הגאמז‎ 


jelbjt fommen, fie holen und 


und vollführt, der zufagt umb TI DN וע‎ N 


hält; denn alle ſeine Aus: 


ſprüche ſind wahrhaft und "277520 ‚Da 
RS P3 TUN 
Ja, wahrhaftig biſt Du, «y Mat "DN GE 


Ewiger, unſer Gott! und יד‎ 


wahrhaft deine Ausſprüche, A 7 ְנְאָמָנִים‎ YN 
unb nidjt eines deiner Worte 12" “TN ורכר‎ 


kehrt in das Nichts zurück; 


denn Du but ein allmächti⸗ Ve אחור לא ישוב ריקם‎ 
ger, unwandelbarer König. DEN ON) 325 אל‎ 


Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewi⸗ 


c MAS pat ` at. 


| שת‎ | en ברכות‎ 188 
ger! der allmächtig unb wahr: האל‎ P. אתה‎ 72 
haft ijt in all' feinen Aus⸗ 1 uae. i 
iin. : "23522 10322 
: EA d SÉ ded היא‎ = Ir הח | על‎ 

enn es ijt die Burg unſe⸗ 
res Lebens, und die betrüb— הנר ול עלובת‎ IPS 
ter Seele ijt, jtehe bei, bald, dëi גפש תושיע‎ 
in unjeren Tagen noch. Sez. 
benedeiet ſeiſt Du, N Ex FAN כו‎ Ny 
ber Zion erfreuet mit ihren יה:‎ 221 T x משמה‎ 
EU TON " vote 
Srjreue uns, Ewiger! oh 
durch Elijahu, den Prophe— T1237 באליהו הנביא‎ 
ten, deinen Knecht, und durch a 
das königliche Haus David's, quu 1 = WE 
deines Geſalbten; möge er במהרה יבא‎ US 
bald kommen und unjer Herz «e " à 
erfreuen. Auf feinem gt INDZ"27 AS | 72 ! 
fige fein Fremder, fein Ans 172° ולא‎ «M לא"ישב‎ 
derer nehme ſeine Würde > = am Ko unt 
ein! denn bei deinem heili— TG myo LS Dn 
gen Namen Doft Du es ihm SE EK 2 Lë 
zugeſchworen, daß nie fein «03 לו שלא יכבה‎ 


Licht erlöfchen werde in Ewig⸗ 


keit. Gebenedeiet ſeiſt Du, N לְעוֹלְםוְעֶר. בְּרוּךְ‎ 
Ewiger! Schild David's! . דוד:‎ E He » 
Ob ber Gotteslehre, ob ar התורה‎ 7 


dem Gottesdienſte, ob den 


a Propheten und (ob dieſen Sab- העכודהועל"הנבִיאִים‎ 
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bath, und) ob dieſem Laub⸗ וְעַלדיום)‎ mma nacen ועל"יום‎ 


hüttenfeſte, das Du, Ewiger, n a הוה שנ‎ EE? n 


unſer Gott! uns gegeben zur 


(Heiligung und zur Ruhe, zur) We) אֶלהינו‎ " dr 
Freude und zur Wonne, zur ibo ( 
Ehre und zur Verherrlichung לכבוד ולת פארו ער‎ 


— ob dieſen allen, Ewiger, 


unſer Gott! danken wir dir אנחנו‎ TPN e הכל‎ 
und preiſen dich; geprieſen מודים 77 ומברכים‎ 


werde dein Name im Munde בפי‎ "20 TIM ATS 
aller Lebenden für immer now an לזזהי‎ - 


und in Ewigkeit. Gebenedeiet 
ſeiſt Du, Ewiger, der Du P N T3 + la} 
geheiligt Haft (den Sabbath und) NP (1 NAT) מקדש‎ 

42 ו 


Jiſrael und die feſtlichen : והומנים‎ 
Zeiten. Ma 


Am Sabbath wird nad ber הפטרה‎ bieje8 gebetet. 

Vom Himmel werde beſchieden d E יקוּם פוךקן 75 שמיא‎ 
Befreiung, Gunft, Gnade, Erbar- . וחסדאורחמיוחיי אריכי ומזוג‎ 
men, Lebensdauer, reichliche Nah⸗ F = A. 
rung, himmlische Obhut, körper⸗ PN. N ND mm 
liche Geſundheit und heilſame NY! : ינהורא מעליא‎ NEM 
Erleuchtung, eine lebenskräftige 5 : e - 
und dauernde Nachkommenſchaft, N? * NZ ND) Nn 
eine Nachkommenſchaft, für die nie 22i 233 לא יבְטוֹל‎ T IDE? 
ſchwinde und nie untergehe der אוֹרתָא:למְרְנְורַבְּנְחֲבוּרָתָא‎ 
hohe Ginn der heiligen Lehre — בארעא דישראל‎ I NAY 


unſern Meiftern, Lehrern ber from 


0 שחרית ליום א דסכות 
)"9373 לְרִישִיכְלֶהּלְרִישי 
"rm Ap‏ מְתִיבְתָא. 
וּלְעידְבָבָאי לָכָל פלְמידיהון 
TD PPA 727‏ 
0201 מן דעסקין AR‏ 
PAN. qu x NZI‏ 
NID) ‚mem Gë‏ יומיהון. 
nen mago Nat‏ 
RO 5315 nte"‏ וּמִזְכָּר 
ET‏ בִשְׁמיָא. 
NT‏ בְּסעְרְּהוֹן. כל זמן 121[ 
NND)‏ אָמן : 

SDK פוּרְהן מן‎ mp" 
PLIST RE 
APIS רויחי וְסִיִעְתָּאדשְמִיָא‎ 
Kit NP וּנְהוֹרָא‎ NDA 
pice Nb ראי‎ Konen 
"io ודי לָא יבטול‎ 
קדישא‎ non 535 K 
WW עם‎ NID Jm 
דְעֲלְמָא‎ N32 KC RER 
חייכון.‎ Gë Non gä 
Los (ën Qux? ND 


* 


bi fap 4 déen מע‎ | e 
d יר יע‎ otk A 
Mei: Rea 


- Morgeu-Gebet 
men Gemeinden, im Lande Jiſ⸗ 
rael's und in Babel, den Vorge⸗ 
ſetzten zur Verkündigung des 
göttlichen Wortes, den Häuptern 
der zerſtreuten Glaubensbrüder, 
den Vorſtehern der Schulen und 
den Stiftern des Friedens, allen 
ihren Jüngern und Schülern, und 
Allen, die das heilige Geſetz ver⸗ 
breiten. Der Weltregent ſegne ſie, 
laſſe ihr Leben fruchtbringend 
ihre Tage viel und ihr Daſein 
verlängert werden. Er ſchütze nnd 
ſchirme ſie vor jedem Uebel und 
vor jedem Mißgeſchicke. Der himm⸗ 
liſche Gebieter ſei ihr Schutz zu 
jeder Zeit und Stunde. Amen. 


- 


O, möge vom Himmel beſchie⸗ 
den werden Befreiung, Gunſt, 
Gnade, Erbarmen, langes Leben, 
reichliche Nahrung, himmlliſche 
Obhut, körperliche Geſundheit und 
heilame Erleuchtung; eine lebens- 
kräftige und dauernde Nachkom⸗ 
menſchaft, eine Nachkommenſchaft, 
der nichts ſchwinde und nichts 
untergehe vom hohen Sinne der 
heiligen Lehre — dieſer ganzen 
frommen Gemeinde, den Vor— 
nehmſten und den Geringſten, den 
Kindern und den Weibern. Der 
Weltregent ſegne euch, und laſſe 
euer Leben fruchtbringend, euere 
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pp)‏ 
NOY. Dam par‏ 3" 
55 272 בִּישִין : : די 
NT KO:‏ בְּסְעְדְכון. כָּל 
(CR MOND] J) Mat‏ 
מִי TIP‏ אֲבוֹתֵינוּ אִבְרְהֶם 
DAM‏ עקב הוא DR JID,‏ 
כל הַקָּהֶל הִקְרְש n‏ עםכָּל 
an NIT‏ הַם וּנְשְׁיהֶם 
וּבנֵיהָם WN bon Ertrag‏ 
לָהָם. וּמִי Da Ep‏ 
TEN? ND‏ וּמִי ONDY‏ 
בְּתוֹכֶם Drop W. DDD‏ 
גד m TING?‏ לקדוש 
7713277 ופת לאורחים. 
"mg‏ לענײַם. )53 מי 
שעוסְקים 32 צבור 
RS‏ הקדוש CTI‏ הוא 
Ep Tot) DIY Ga‏ כָּל 
Vleit‏ 
"am noy oy 53?‏ 
והַצְלָחָה bp‏ מַעֲשֵׂה rn‏ 


mie auch allen Brüdern in 91] עסכָּל ִשְׂרְצֹ אַחַיהֶםננאטראָמן:‎ 


תפס php‏ יכיס. 
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Tage viel und euer Dafein verlän⸗ 
gert werden. Er ſchütze und ſchirme 
euch vor jedem Uebel und vor je⸗ 
dem Mißgeſchicke. Der himmliſche 
Gebieter ſei euer Schutz zu jeder 
Zeit und Stunde. — Amen! 
Er, ber unſere Urväter Abra- 
ham, Jizchak und Jakob geſegnet 
hat, der ſegne dieſe ganze fromme 
Gemeinde und alle andern from⸗ 
men Gemeinden; ſie, ihre Weiber, 
ihre Söhne, ihre Töchter und alle 
ihre Angehörigen. Er ſegne dieje- 
nigen, welche der Andacht Bet— 
häuſer weihen, ſo wie jene, welche 
dahin kommen zu beten; er ſegne 
diejenigen, welche Lichter zur Be- 
leuchtung und Wein zum Kiduſch 
und Habdalah, Brod den Wande— 
rerg und Almoſen den Armen 
ſpenden, ſo wie Alle, welche das 
Gemeinweſen gewiſſenhaft ver- 
walten. Der Heilige, Hochgelobte 
vergelte ihnen nach ihrem Ver⸗ 
dienſte, wende ab von ihnen jede 
Krankheit, heile ihre körperliche 
Gebrechlichkeit, vergebe alle ihre 
Sünden, und verleihe Segen und 
Glück allen ihren Unternehmungen, 


rael. Amen. 
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Der Vorbeter beim Zurücktragen ber Tora. 


Alles lobe des Ewigen 19 iz rw יהללן‎ 
Namen! denn fein Name T T d 


allein ijt hoch erhaben. 9 שמו‎ 22102 


(Die Gemeinde.) Seine Ma- PIN Dy וסקסל עויס ודו‎ 
jeftät überſtrahlt Erde und Himmel. TI" לו‎ 5 , 
Gr Debet ſeines Volkes Glück, VAY : קרן‎ oam ושמים‎ 


den Ruhm aller feiner Lieblinge, 9 תהלה לככד-חסידיו לבנ‎ 
fie, die Sproſſen Sifrael’s, feines. — 7 7 Se 822 P 


ihm verwandten Volkes. Hallelujah. ישרְאֶל עם קרובו הַלְלוּיה;‎ 
Am Sabbath wird das untenftehende ind nm gefagt. 


(fam 24.) Pjalm David's. PINT ליי‎ "i515 לדוד‎ v 
Des Ewigen ijtbie Erde und TTT = > ל‎ 
was fie füllt, die Welt und בָה:‎ AW) 225 וּמֲלוֹאָה‎ 
ihre Bewohner. Er hat an , . 
Meeren fie gegründet, und 2 "TID OD? כִּי 89 על‎ 


fie an Strömen feſtgeſetzt. יכובנה:. טי יעלה‎ DOORS 
Wer darf ben Berg des : 2271 ^: 3 


Herrn beſteigen? wer ftehen בַּמָקוֹם‎ Dap? m» "13! 


auf feiner heiligen Stätte? „Fer- 

— Wer reiner Hände und SER 22 07282 H קדשו:‎ 
lautern Herzens, der nie zur נשא לשוא נפשן‎ ND אשר‎ 
Falſchheit feine Seele trägt a Yo nn 


כט now 53 "5 aa WT viia‏ הָבוּ w) Tina "b‏ 
Ti53 »5 327‏ שמו sine‏ לײַ בּהַדרַת-קדֶשׁ: קול יי על-הַמיִם 
אַל-הַכָּבוֹד הרעים » עלדמים Dän‏ קוֹל-ײַ mba‏ קול ַ mg‏ 


2177103 Y): ADN TISCHE יי‎ Taw OFS קול ײַ שבר‎ 


D 


97 ושריון 53 בְןדרָאֲמִים: agin "751p‏ לקבות אש: קול » 


Pr: iom אילות‎ Ham קול יי‎ swap מדבַּר‎ " Om an f 


ּבְהַיָלו To»‏ אמר כּבוֹד: יי 51255 ישב Ton n‏ לְעולֶם: » 
עז לְעמו qur‏ את עמו wie‏ ובנתה יאמר 
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"23 


146 סדר הכנסת ספר mn‏ 


ולא yaw‏ לְמַרְמָה: ישא 
מַאַת וי "prm‏ 
מַאֶלהַי ישעו: זֶה דורדרשו 
מבקשי "ap Apy? pis‏ 
"wu‏ שערים Dän"‏ 
DD Eet‏ עולם ויבא 

qoo nt'b KE 
“Waly iain NIIT 
שְׁערִים|‎ wp rnpnoo 
poi ושְׂאוּ פּתְחֵי‎ DIENT 
מִי הוא‎ 471237 725 N2» 
הַכָּבוד " צָבָאות‎ yp זה‎ 
/ CH i232 395 הוּא‎ 


und nie dem Truge zuge— 
ſchworen. Er empfängt Segen 
vom Ewigen und Tugend— 
lohn von dem Gotte ſeines 
Heils. Alſo ift fein aufjtrez 
bendes Geſchlecht — fo Yaz 
kob's — die dein Antlitz 
ſuchen. — Erhebet, Pforten, 
euere Häupter empor; ere: 
bet euch, ewige Thore! daß N 
einziehe der König der Herr- 
lichkeit! Wer iſt der König 
der Herrlichkeit? Gott iſt's, 
der Mächtige und Starke — 
Gott, der Starke in Schlach— 
ten! Erhebet, Pforten, euere 
Häupter empor; erhebet euch, 
ewige Thore! daß einziehe der 
König der Herrlichkeit! — 
Wer iſt der König der Herr— 
lichkeit? Gott Zeboath ijt der 
König der Herrlichkeit, Selah! 


Beim Hineinſtellen der Tora in die heilige Lade. 


ובנחה BN‏ שובה יי 
רְבָבוֹת אַלְפייִשְׂראֵל: קוּמה 
"Hr rins qnas»‏ 
PND WD‏ 
T1232 TW aya : 529‏ 
aum‏ פָּנִי ö‏ 2 
npo‏ נְתַתִּי ‘Ano‏ 
אל : DUM‏ הָיא 


Als die 00050 + 
war, ſprach Moſcheh: Ruhe 
nunmehr, o Ewiger! unter 
der Menge der Tauſenden , 
Jiſrael's! Ziehe ein, o Herr! 
in deinen Ruheſitz. — Du 
und die Lade deiner Herrlich— 
keit. Laß Tugend deine Prieſter 
kleiden, laß deine Lieblinge 
frohlocken. Deines Knechtes 
David willen, verweigere nicht 
was dein Geſalbter fleht. — 
Eine heilſame Lehre habe ich 
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eud) gegeben, 1 nicht D r3 Dog: 
mein Geſetz. — Sie ijt ein 


Baum des Lebens denjeni⸗ דַּרכָידנעם‎ P2 MOND 
gen, die feit an jie halten, : piov PIN pj | 


und אל‎ thr treu bleiben, 

werden glückſelig. Ihre Wege TT , וו‎ ` 
find Wege der Wonne und אל 7 וה‎ | 7 2 va 
ihre Bahn ijt friedlich. Führe (DPD mun 
uns zu dir zurück, o Ewiger! Ei 

damit wir zu bir kehren; erneuere unſere Tage, gleich jenen der 
glücklichen Vorzeit. 


מוסף לחג הסוכות 
PIDT "x2 TN Dä xj Dam nmm‏ לאמר: 
n nowm va vqom ? vOmo | 3x‏ 
יהנדל POD Dap w2273 Wu? x22 mb | ton‏ 
מַלְכוּתָהּ "nai ër rn‏ 27523 יְִׂרְאֵל Mona‏ וּבְזְמן 
קריב pe TN)‏ 
TID NPL am NT‏ לעלם Na PVP‏ 
Wann "app TIN’) win nsn" NAN Däin qn‏ 
geg age noU‏ הוא לְעִילָא sp232-53 jb‏ וְשִׁירְתָא 
jos TON) NBA | PONT KEE NDOSER‏ : 


כי שם יי אקרא הבו גדל לאלהינו: | 
app PP] DP DER ys‏ 


as EE נאלהי‎ BNN v TS 773 
ON Nyon) DRT 9133 INT 252? נאלהי‎ pla Sain ie) > 


q—ĩæ—çãf eee SiR USO ER LBD E 
*) Die Ueberſetzung von אדכי שפתי‎ bis זכר ליציאת מצרים‎ Bebe im Abendgebet. 
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[TOY‏ 7553 חַסֶדִיםטוביפןוקונה הכל Ton am‏ אָבות 

s sow ob גואל 7232 בְנִיהֶם‎ N'A 
יי 29 אבְרְהֶם:‎ TAN T3 Jap) עוזר ומושיע‎ 75 

= מַתִיםאַתָּה רב לְהוֹשִׁיע.‎ mp vg גבור לְעולֶם‎ TAS 
מַתִים בְּרַחְמִירַבִּים סומ‎ n5 "eni חיים‎ 53526 

נוֹפָלִים OPT N‏ וּמתִּיר אָפוּרים וּמָכַיִם INFOS‏ 

329 si וּמִי דוֹמָה‎ Dog כָמוֹ בעל‎ m eg we? 

Gagn eM DUO‏ ישועה: 

m TANZ)‏ לְהַחֲיוֹת D DAN TD Dno‏ המתים: 
d TAN‏ דיש ) ש 2 7 Dieſe nep wird am Feiertag, an nae‏ 


+ הושענא רבה und am‏ הוה"מ 
קדוש וקדושים 553- לשיץ FXII‏ ונקדישף. T3‏ שיח 
EST Vox GE \‏ 

Da הפקדישים שמף‎ IE ons abe bboy ים‎ 
En) aan על גר‎ oapaal | *? $9 C$ 
| ewm) אתה יי הָאֵל הַקָּדוֹשׂ:‎ 


Dieſe קדושה‎ wird am yon חול‎ an Wochentag gejagt. 

"DU iw שְמַקְדִּישִים‎ nos Gamma FWY Oo 

: אֶל זָה וְאָמַר‎ m NID) WWI כַּבְּתוּב על יד‎ Di 
z מלא כָל הָאָרֶץ‎ Nix gx קדוש | קדוש קדוש יי‎ me 
: כְּבוד יי ממקומו‎ q p. N FID ONY? ח'‎ 
:O כָּתוּב‎ qup 

: הללוּיה‎ Tn 19 qx pode קהל ימלוך » לעולֶם‎ 
map נקדיש‎ nep om nom dam Pas T לָדוֹר‎ m 
nas כִּי אֵל 720 9172 וקדוש‎ wr לא ימוּש לְעולֶם‎ ven dN 

d& ya‏ הָאֵל הקדוש: 
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יל יו קדוש | קדוש קדוש 
" צְבָאות ger UNTUS NOS‏ 
son is 2‏ עולם | tre‏ שואֶלִים זה 
d no‏ מקום 11133 HTN? ms Den‏ 
קהל pm‏ 712 7123 » ממקומו: 
m‏ ממקומו nm amas msn‏ עם D‏ 
III DW i‏ בְּכֶלדיום תָּמִיד DOYS‏ בְּאַהָבָה 
yov‏ אומרים: 
קהל יחו שמע ישראל יי אֶלְהָינוּ יי | אחד: 
"ו ON‏ הוּא אֲלהֵינּ ההא אֲבִינוּ N‏ מלכנו הוּא 
מושיענו. וְהוּא ישמיענו ran‏ שנית "s PU‏ 
| חי להיות ood‏ לאלהים: 
HEEA‏ ” אֲלהֵיכֶם: 


Am wn חול‎ naw wird אדיר‎ nichtgeſagt, der Vorbeter fängt an aun u. ſ. w. 


“DID אַדונִינוּ מָה אדיר שמף‎ I אַדִּיר אדירְנוּ‎ m 
הַהוּא‎ DV q'UNTO3 יי 3959 על‎ mm paso 
1D Ov AMY הָיָה יי‎ 

0373 קדשף eo‏ לאמר: 

moon vim ציוזְלָדוּר‎ | pHos aotpo n got לי‎ 

Tom‏ נגיד qo‏ וּלְגצח נִצְחִים np‏ נקדיש 

וְשְבְחַדְאָלהִינוּ מפינוּ לא יָמוּש o Wi rar‏ אל a‏ 

גָדול וְכָדוֹש N AAS qu DIN‏ הָאֵל הקדוש: 
IAN AAS‏ מִכָּלדהָעַמִים. אֶהַבְת אוֹתָנוּ. MEN‏ 

VAN AI‏ מִכָּלההַלשונות VAY IDL‏ בְמַצותִי 
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9 0 13990 לעבודְתף. ושמף 213 והקדוש 
עלינו Ne g‏ 

ag:‏ יי אֶלְהַינוּבְּאַהְבָה NNW)‏ 182 6 מועדים 
Dod. HDD‏ ְּמִַים -D 1 nae OS Ay Ny‏ 
תַג הַסָּכוֹת arm‏ שמַחְתְנוּכּּהכּהי מִקְרָא "zi WIP‏ 
N AN YD‏ 

Ach! unferer Sünden wil: 45 yos UNO UB 
fen find wir vertrieben 8 סנו‎ mma ו‎ a NH 


- unjerem Lande, verbanntvon “If - ez, 


unſerem Erdreiche hinweg, PN) DN מַעַל‎ 


und wir können nicht mehr אנחנו יכוֹלִים לעלות‎ 
hinauf wallen, nicht mehr ולו השתחות‎ MIN”? 


erſcheinen, um dich anzube⸗ 


ten, und unſere Pflicht zu ות‎ v y ו ל‎ 5 22 7 


erfüllen in dem von dir er⸗ ת 147 בבית‎ 1215 


wählten Tempel, in jenem bag: בְּחִיִרְתְדִּ. בַּבּיִת‎ 


großen und heiligen Wohn⸗ 

ſitze, der deinen Namen ge⸗ 127 NM DIT 

führt, wegen der Gewalt, Ska 33 22 A y. y | 

welche entzügelt eindrang in 

i dein Heiligthum. Möge es "Un Tone 
bir wohlgefallen, sushi bh "T2575 nz" יהי‎ 


unſer Gott! Gott unjerer אֶלהינו ואלהיאַבותִינו‎ 


Urväter! allbarmherziger Kö⸗ 


nig! dich unſer und Sec Set רחמן.‎ E 
Heiligthumes wieder liebreich oy : Ke | ותרמם‎ 


anzunehmen, aus der Fülle 
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deiner Barmherzigkeit. O, 7 5 m n ₪ «i "71253! 
erbaue e8 bald wieder, und | הו מִהרה‎ ). 


vergrößere ſeine Herrlichkeit. 


Unſer Vater! unſer König! WON : : 122 Gut 
enthülle den Glanz deiner "us m 322722 


Herrſchaft im id erſcheine T7175 , ek "n מלכותה‎ 
aun den Men ur השא עלינר‎ DEE 


vor den Augen aller Leben⸗ 
den, vereine unſere Zerſtreu⸗ Sie ei בלה‎ pu ל‎ 
ten aus ben Völkern, und „NT 122 פזורינו‎ | 
ſammle unſere Verſprengten ונפוצותינו כנפ‎ | 


wieder aus den fernſten Ge: 


genden der Erde. Bringe IST) PS ECH 
uns nach Zion, deiner Rez ברנה:‎ 7T PS? | 
fibers, in Sieh. und nad ms ל ים‎ v ול ירו‎ d | 


Jeruſchalajim, deinem heili⸗ 


gen Tempel, zur ewigen ת‎ RI מ‎ v 2 מקרשר‎ 
Freude! Dort wollen wir נעשׂה‎ eue DW 
unjere Pflichtopfer zubereiten, mm wn 6 & 

bie täglichen SOpfer nad) ihrer MIET אֶת‎ SCH 
Ordnung, und die Zugabs— Sr? ר‎ ’ t F חובוותינו‎ | 
opfer nach ihrer Vorſchrift; DID OID) BMD) 
auch das Zugabsopfer (dieſes Gi מוּסף‎ nw) לכתם:‎ 73 | 


Sabbathtages und das Zugabs- 


opfer) dieſes Laubhüttenfeſtes RO DS „en הַשַׁבָּת‎ | 
wollen wir zubereiten und חנ הפָּכות הזה‎ * | 
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T2 Gem NN‏ 
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רצונך. nan»v iD‏ 
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rar משה‎ 
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שני--‎ Maw Dim 5e 
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Muſſ anf: "Gebet 


bir in Liebe barbringen, nad) 
dem Geheiße deines Willens, 
wie Du uns vorgeſchrieben 
haſt in deiner Lehre, durch 
Moſcheh deinen Knecht, wie 
er aus dem Munde deiner 
Herrlichkeit vernommen, wel⸗ 
ches alſo lautet: 

(Am Sabbath.) „Am Sabbath- 
tage (opfert) einjährige Lämmer, 
zwei ohne Fehler, und zwei Zehn⸗ 
theil feines Mehl als Opfergabe 
mit Oel eingerührt, nebſt dem dazu 
beſtimmten Trankopfer. Dieſes iſt 
das Ganzopfer für jeden Sabbath, 
außer dem täglichen Ganzopfer und 
dem dazu gehörigen Trankopfer.“ 
Dieſes iſt die Vorſchrift für das 
Cabbatfopfer, jene für das heu⸗ 
tige lautet alſo: 


Am fünfzehnten Tage des 
| ſiebenten Monats, ſoll euch 
heilige Verkündigung ſein; 
keine Kunſtarbeit ſollt ihr 
verrichten, ſieben Tage ſollt 
ihr dem Ewigen zu Ehren 
1 ein Feſt feiern. Und ihr ſollt 
(am erſten derſelben) dar: - 
bringen dem Ewigen zu 
Ehren ein Ganzopfer, vom 
= zu verzehren zum an⸗ 


my d 
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genehmen Geruch: Dreizehn WY שלשה‎ 22 
junge Rindſtiere, zwei Wid— EE DY Don 


ber, vierzehn einjährige 


Schaafe, ohne Fehler müſſen W I1 נידשנה ארב‎ 


fie fein. : : תמימם יהיו‎ d 


Am dern wird anftatt ובחמשה עשר‎ diejes gejagt. 


Deg . Wy שְׁנִים‎ 52752 n5 xvn וּבַים‎ \ ₪ 

ב OY‏ כּבשים בְּנִיהשְׁנָה SEN‏ עשר תּמִימַם ` ומנחתם 

psy אִילם‎ WD פרים‎ wog ob | 2 

2 (SD: Dh” UD Nen mwa כְּבָשִים‎ ( 5 
» DU pow Iu» OMB WII וּבַים‎ | > 
r ) ומנחתם‎ Don WH 1 130-7773 8922 3 
2 w ody. mon וּבַים הַחֲמִישִׁי פָּרִים‎ } 
= ; ומנחתם‎ ODA עשר‎ EN בְּנִוה-שְׁנָה‎ d Y 5 
d שנִים.‎ pow op oN wë וּביום‎ \ , 
5 עשר תְּמימָם: מהתם(‎ D פּנִה-שְׁנָה‎ owas ( ” 
à iy DS 2039 הַשְׁבִיעֵי פָּרִים‎ n?» ) ץ‎ 
ומנחתם‎ : Drop "tr npa N 735-73 mwas | 3 


Dazu ihr Mehlopfer I ונסכיהם‎ ann ימנ‎ 
Trankopfer nach der Vor: : 
schrift, drei Zehntel zu jedem r1 V של‎ fe ב‎ " 5 m 
Stiere, zwei Zehntel zu jedem ב לפר. ושני‎ Aer 


Widder, ein Zehntel zu jez | 
dem Schafe, Wein zum Trank⸗ וֶעשְׂרון‎ | wb עשרונים‎ | 


opfer, einen Bock zur Ver⸗ «122229 el 227 


ſöhnung und die zwei täg⸗ Rs — 
lichen Opfer wie gewöhnlich "V0 729 וש עִיר‎ | 


nach Gebühr. | :nn2273 עמידים‎ 


4 מוסף ליום א דסוכות 
שי ow am ep‏ 
DS‏ וקוראִי עוּנְג עם מְהַדְּשִׁי 
שָבִיעִי. om way Oy.‏ 
unam ue‏ רָצִיתָ בו 
Dap meu)‏ יָמִים | אותו 
212872 לְמעשֵׂהבְרַאשִׁית: 
אַלהינו ואלהי 
אָבותינו. 770 a)‏ 
am‏ עלינו. טוב Sy‏ 
. שוב ה 
אלינו בַּהֲמוֹן "amm‏ 
aas‏ אבות wy‏ 
Ws n3 +S‏ 
בְּבתּחלְה.ןְכוֹג 
wr»‏ עלי"מְכונו. 


——P 


וְהַרְאַנּבְּבנְנווְשמָחֲנ 


m» וְהָשָב‎ Amt 
oy) לעבודְתם‎ 


Day ope?‏ וְהָשב 


Dën 02? | owe" 


געלְהוְנרְאֲהוְנִשְׁתַּחָוָה 


Muſſaph⸗Gebet‏ אל 


(Am Sabbath.) Sie freuen ſich 
deiner Herrſchaft, die den Sabbath 
beobachten, und ihn eine Selig⸗ 
keit nennen. Einem Volke, das 
den ſiebenten Tag heiliget, wird 
allgemein der Vollgenuß und die 
Wonne deiner Güte zu Theil; 
denn den ſiebenten Tag zeichneteſt 
Du wohlgefällig aus, heiligteſt ihn, 
und nannteſt ihn den anmuthigſten 
der Tage, zum Andenken der 
erſten Schöpfung. 

Unſer Gott und Gott un: 
ſerer Urväter! allbarmherzi⸗ 
ger König! erbarme dich 
unſer! laß dich, Allgütiger, 
Spender des Wohls! von 
uns erflehen! wende dich zu 
uns mit deiner überſchwäng⸗ 
licher Barmherzigkeit, unſe⸗ 


rer Urväter wegen, welche 


nach deinem Willen handel⸗ 
ten. Erbaue deinen Tempel 
wie vormals, und errichte 
dein Heiligthum auf ſeiner 
Stätte wieder; weide unſern 


Blick an ſeiner Auferbauung, 


erfreue uns durch ſeine Her⸗ 
ſtellung, ſetze die Prieſter zu 
ihrem Dienſte wieder ein, 
die Lewiten zu ihrem Ge⸗ 
ſange und Saitenſpiel, und 
führe Jiſrael wieder zurück 
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in feine Wohnungen. O aß WHY בְּשָלוש‎ TID | 


uns dahin wallen, erſcheinen 


und anbeten vor dir an den 2 תו‎ e m A , 7 . "| | 
dreimaligen Tempelbeſuchen, Wéi à של‎ 7 ^vi V m 2 


ſo wie es in deiner Lehre 


ausdrücklich Heißt: Dreimal TN! MIWD פָּעָמִים‎ 


im Jahre ſollen alle deine 


Mannsperſonen erſcheinen vor T We ON E 775 


dem Ewigen, deinem Gotte, "UN 2522 ERE: 


an dem Orte, den er erwählen 


wird: am Feſte des unge⸗ Du 2 "CA | 
ſäuerten Brodes, am Wo: השבעות ומח‎ A2 | 


chenfeſte und am Laubhütten⸗ +, 
555 man ſoll aber vor dem ולא יראה את"‎ nop 


Ewigen nicht leer erſcheinen. 


Jeder nach Maßgabe ſeines איש‎ : Q2" 6 מבי‎ | 


Vermögens, nach dem Ber: i ; 
hältniſſe des Segens, den M 7 32 LS MAMAS 
der Ewige, dein Gott, dir Tan "UN TON 


geſchenkt hat. 

הַשׂיאַנוּײַ n3 nw OY‏ מוֶעדָיףְּלְהַיִםוּלְשְׁלום 
DIN) 5727 nyow 233 | NN DH‏ 
ואלהי אֲבוֹתינוּ ma‏ בְמְנוּחָתֲנ vpon YP DSS. vp‏ 
qnn‏ שַבְענו TD) Tw. ume Fw.‏ 
GID NW aT " 77137] DON 71222 $3?‏ 
ns "ovii "DEES‏ 0 מועדי T» new up‏ 


"reen ה יי מקדש‎ qni TRY ga "EE 
Gm "ep > 


156 מוסף ליום א דסכות 


für den Vorbeter, asym und den Priefter-‏ רצה 
jegen bis zu Ende, Bebe weiter Seite 158.‏ 


"mW וּבַתְפְלָתֶם. וְהָשֵׁב‎ Ne eee אָלהינוּ‎ m 
Wp. CDN WW UN) NZ TIT? ATT 
aen עבודת יִשְׂרָאֵל‎ TD) בְּרְצון.וּתְהִי‎ "2200 

TAN TID DMT ID TS? בְּשׁוּבְףְּ‎ vuv AMID) 
ts inppy יי הַמחֲזיר‎ 

מודים N‏ 75 שְׁאַתָּה הוא יי wow‏ ואלקי 

אֲבוֹתֵינוּ wx uy En‏ חיינו SIUS ug‏ אַתָּה הוא 
לְדוֹר 1 נוֹדָה ?7 app RD‏ על חיינוּהמְפוּרים 
YS‏ על uev.‏ הפקודות ab‏ על “beaw me‏ 
wey oP‏ ועל נִפְלְאוֹתִיףְּ ְטוּבוֹתִיףְ Sy Daa‏ 
DE "33‏ הטוב כִּי לא 3 COUNT Tam‏ כִּי 
לא TET an‏ מַעולֶם קוינו % 

cou Ten zbsp opin) mam spe 
: "Y 

DW mans om) פָּלָה.‎ am וכל החיים‎ 
הטוב‎ vonpN qu סָלָה.‎ br toi: הָאֵל‎ 
לְהוֹדוֹת:‎ IND 30320 

52) עֲלֵינוּ‎ Gomm pp n2321 שים שלום טוֹבָה‎ 
AT? TÍN TONS 122 WAY 23 87 NWI 
Doge) חיים‎ num אֲלהַינוּ‎ v" ub an wop ִּי באור‎ 
7722 וְשָלום:וטוב‎ OVI OI) 7993) WITS. ip 


157 ליום א דסכות‎ eem ` 
TR wet nw T3? 
pa אַתָּה „ 79397 אֶתדעמו יִשְׂרָאֵל‎ Wü 


sot ^395 copes mp לשוני‎ wx vie 
nop nn לכל‎ rays Won תדום‎ wn 7205; 
נַפְשי. ְכל-החושָבִים‎ ATA PEN בְּתוֹרָתָףְ‎ i5 
עשה‎ E pop NEY, RT mS Duo 
עשה‎ IY TI קמעו‎ TQUE? שמףעשה‎ 22? 
oer הושיעה‎ PTT nom pee? NTA pus 
"nav do mum B UON Duo Vn: נעגני:‎ 
עלינו‎ oy nr הוא‎ vns שָלום‎ np» sow» 
אָמַן:‎ TN] על כְּליִשְׂרָאֵל‎ 
vpn ma NM DD. oN) Toy "gen pts om 
ימי‎ "mem ou DV) : JD TWN] wp?n qn) wo ma 
b» nop mpm מנחת‎ "503m : קדמוניות‎ novos עולם‎ 
SMPTE aoo Dam 


TE 15€‏ יר ו ען 

Wenn der Vorbeter bis ישראל והזמנים‎ Seite 155 gefagt hat, fängt er hier an. 
וְקָשב אֶת-‎ BN PEND) NW TID TON רְצַה יַ‎ 

ag וּתְפְלְתֶם‎ ORION er, ra VST? הָעֲבוֹדָה‎ 

iy INT עבודת‎ TOD לְרְצוֹן‎ IN בֶּרְצון.‎ 7202 


wo ותחזינה‎ po והערב‎ Pub פס כסניס‎ ph of 


כסהרית. y‏ 
קהל וְתַעֲרֵב 7329 עחִירְחֲנוּבְעוֹלָה 


a Paz רחוּם.‎ NBS 270 


"mp TPY pex» OPI הָשב‎ 
PY ma aper» הָעֲבוֹדָה‎ 
DU) ְּרַחֲמִים.‎ méi es 
וּכְשָנִים‎ Gamm כִּימִי‎ ANY TTI 
עיכ קהל‎ DP 

pnm‏ מסיים 7372 MAN‏ יי שַאותְףּ 
"erg 7129‏ נעבוד: 

מודים vna‏ לְדְשְׁאַתָּה הנא 
e‏ אַבותִינוּ לעולם 
YD g De N.‏ אַתָּה 
הוא לָדֹר )37 75 "BOAT?‏ 
ann‏ על חיינוּ הַמְסוּרִים 


בְידֶףּ.ועלנְשְׁטוֹתִינוּ הַפְּכָדוֹת 


75822735 שְבְּכֶלדיום עמ 


poise) qusB: mp 
שְׁבְּבָלעת ערב וְבכַרוְצְהָרָיִם‎ 
'» emen) att הטוב כִּי‎ 


17% IP Dam 


(Die Gemeinde.) Möge dir un- 
fer Flehen angenehm jein, gleich 
den Opfern. O Erbarmungsvol- 
ler! in der Fülle deiner Barm⸗ 
herzigkeit laß deine Herrlichkeit 
wieder in Zion thronen, und führe 
die Ordnung des Opferdienſtes in 
Jeruſchalajim wieder ein, daß ſich 
unſere Augen weiden an deiner 
Rückkehr nach Zion mit Liebe; 
daß wir dich dort in Ehrfurcht 
wieder anbeten, wie in den Tagen 
der Vorzeit, wie in den Jahren 
früher Vergangenheit. 

(Der Vorbeter ſchließt.) Geprie- 
Zen ſeiſt Du, Ewiger! den allein 
wir anbeten in Ehrfurcht. 


ha מודים‎ 
לְְשׁאַתָּה הוּא‎ DIN מודים‎ 
אָבותִינוּ‎ viow) אֲלהֵינוּ‎ N. 
4x? xr? Wwa 53 von 
בְּראשִית בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת‎ 
על‎ vim oan qus 
ra BAD) BOM 
war) FIONN) Bam 
ep TEST niim 
goën ir nep) 
WING על‎ 2 2222 
הַהודְאוּת:‎ os g. J o Tib 


לא תמו pn‏ 


159 דוכן‎ 778 | 
תָמִיר‎ vip eg gon Tan zo 
iun Gan: 


DNA Tawny PoP mop qm החיים‎ 55) 
Jay הטוב‎ " AAS 773 mop un ישועתנו‎ own 
: להודות‎ nw; 0 


Während ber Borbeter nn וכל‎ fagt, ſagen bie Priefter leiſe dieſen רצון‎ me 


יהי רצון מלפניך יי אלהינו ואלהי אבותינו שתהיה הברכה הזאת שצויתנו 
לברך את עמך ישראל ברכה שלמה ולא יהיה בה מכשול ועון מעתה ועד עולם * 


Unjer Gott und Gott unferer 352343 N אלהינו ואלהי‎ jn 
Vater! O, jegne uns mit jenem °°" PN PRORA Th 
dreifachen Segen, der von deinem Qn בַּתּורָה‎ DÉI 0007 12223 
Diener Moſcheh in der heiligen nb 
Schrift verzeichnet, und von Abha- 2 TRON משה עברף‎ ck op 
ron und feinen priefterfid)en Söh— נבנין:‎ wat 
nen, dem dir geweihten Stamme E? Sc 


ausgeſprochen wurde, welcher עם קדושף בָּאְמוּר:‎ elek 


lautet: 

Gebenedeiet feift Du, Ewiger, denkt - MAS 772 sie 
unſer Herr! Weltbeherrſcher! der העולם אשר »3303 בכקדשתו‎ 722 
Du uns mit der Heiligkeit Aha= AM ייל‎ ae ann 
rons geheiliget und uns befohlen oy N 7235 1233] PAIS של‎ 

aft, dein Volk Jiſrael mit Liebe 2 d ANTE LS eue ut 
en | | ִשְׂרָאֵל בְּאִהֶבָה:‎ 


Der Vorbeter ſagt folgende Verſe theilmeife vor, und die Priefter ſprechen 
ſie nach. 


Es ſegne dich — Es ſegne יבְרְכְִּיימְציוזְעושֶה שמים‎ 7222] 
bid) Gott von Zion aus! Er, ur: (eT 


der Himmel ſchuf und Erde. pu 

Der Herr — Ewiger, unfer i ENSE 
Herr! wie mächtig ift dein 523 אדיר שמף‎ d אדונינוּ‎ N „ 
Name auf Erden! j ; 75 


Und behüte dich — Bewahre ! 2 
mich Gott! ich ſuche Schutz bei : J 50 Y שמרני אל‎ TY 
dir. (Die Gemeinde: Amen |) a evt א‎ i» Ve 


AT ES‏ ייק יקי יי קוו הר דירי ור רייו הח 
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| "neg Dim deg וחלומותִי‎ ag op Gap של‎ vin 
pre אֲבוֹתֵי‎ oe) bn יי‎ ab מה הוּא יהי רְצוֹן‎ PT OPE 
xy שחלמתי על‎ ya ישרְאֶל | לטוֹבה‎ da חֲלוֹמוֹתֵי עלי ועל‎ 92 
טוֹבִים הֵם‎ assy Geng שׁחֲלְמוּ‎ pa om על‎ spony pas 
om pst יוסף‎ (or) mon any בֵי‎ Bann oem opin 
הַנְּבִיאָה.‎ ones מַחַליו‎ mpm. J pps DD רְפוּאֶה‎ DIE 
"B2 ven משה‎ ^y Sy and וְּמַי‎ at (on Nh 
von oyb3 קללת‎ nw AIDA Gm אֶלִישָע.‎ vm על‎ ivy 
oe berg: os » by Db ba Tamm ja 12725 f 
* SEIN] vnm gt 


Es laſſe leuchten — Der Serr T3B AN? 332221 133, niox "WR 


fet uns gnädig und ſegne uns, 
und laſſe ſein Antlitz uns leuchten. be IAS 

Der Herr — Der Ewige, der er. 
Unendliche ift ein allmächtiger DN TIN [חנון‎ DAT) אל‎ SES Me 
Gott! allbarmherzig und all- M S NETT 
gnädig, langmüthig, von unend- : וְאָמַת‎ TOM ורב‎ 
licher Hulb und Treue. 


Sein Antlitz — Wende dich zu "201 TIT כִּי‎ 2200) by mp Ye 


mir, fei mir gnädig, denn eins AT 

jam bin ich und bedrängt. L 
Dir — Zu Dir, Ewiger! er⸗ . נפשי אש‎ 4 TON 7) ON 

hebe ich meine Geele. RER נַסָּשִׁי‎ | 7 8 


Und fei dir gnädig — Wie fi 0 
der Knechte Augen fehnen Se T עְבָדִים אֶל‎  יֵניֵעְב‎ nan cpa 
der Hilfe des Herrn, wie ber אל‎ nes ‘YD אֲדוֹנֵיהֶם‎ 
SHavin Augen nad) ber Hilfe 
ihrer Gebieterin, jo ſchauen wir » by DIY i3 mh יד‎ 
zu unſerem Gott empor, bis er 
uns begnadigt. Bad אלהינו עד‎ 

Die Gemeinde: Amen!) | רבש"ע‎ 

Es wende — Er empfängt Se : TOR 
gen vom Ewigen und Tugend» r2 Di" NND 1272 ישא ישא‎ 
lohn von dem Gotte feines Heils שב‎ 


on Tuner Gunst und Gluck JU] INS): Wo מאֶלהי‎ 


in Gottes und in ber Menſchen טוב בעיני אלהים ואדם:)‎ 
Augen.) TY: "URNA T ve) 


A 


סדר 234[ 


dyn הָיָה‎ ap e en v 
צָרָה:‎ Nya uni? AS d. 
dba 535 que "non be IB: 


dba qux dp nes צר לי‎ 
3 מהר‎ NPS 


Dën vy regen TIN 


EE 
7870? 2202 H ny Dw) DY} 
: 02728 N) 


nam noun ײַ‎ sb 75 
b5 '3 Tinm me rap 
"appen ַ d N era 
לְרֹאשׁ:‎ | 555 et 
ולקרוב‎ piny שלום שָלוםשלום‎ 
וּרְפָאתִיו:‎ P "BN 
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Der Herr — Herr, ſei uns gnä⸗ 
dig! auf dich hoffen wir; ſei ihr 
Stütze jeden Morgen, jo auch un» 
ſere Hilfe in der Zeit der Noth. 

Sein Antlitz — Verbirg dein 
Antlitz nicht vor mir, neige mir 
dein Ohr, wenn Angſt mir iſt; 
wenn ich flehe, erhöre mich bald. 

Dir zu — Zu dir erhebe ich 
meine Augen, der Du im Him⸗ 
mel throneſt. 

Und ſchenke — Sie ſollen mei- 


nen Namen über die Kinder 


Jiſrael's ausſprechen, und ich 
werde fie jegrzr. 
Dir — Dein, Unendlicher! ijt 
die Macht und bie AUciroalt, 
und die Herrlichkeit, und der 
Sieg, und die Majeſtät! dein. 
Alles im Himmel und auf der 
Erde! Dein, o Ewiger! iſt das 
Reich und das Hoheitsrecht über 

jedes Haupt! 

Glückſeligkeit — Friede, Friede 
den Fernen und den Nahen! 
ſo ſpricht Gott; ich ſtelle ihn 
wieder her. 


Beim Schluße des Prieſterſegens wird von der Gemeinde dieſes gebetet: 


Oe og » qoe? pun cm 

PION לְמען קדשת‎ NwyAw ise 
ps הַפְשׁוּטִים‎ vem bon 
Ram vias Stan qv rg 
אותיות הַיוֹצָאִים‎ on p- 
כִּהָנִים‎ n2373 מַהַפּפּקִים של‎ 
quip עם‎ Y mee AANA 
קרוב לי קרָאי לדותשְמע‎ mung 
pes PRA NPI) ‘NPN ER 


Möge es dein Wille fein, Ewi⸗ 
ger, mein Gott und Gott meiner 
Väter! daß Du mir uwillfahreft, 
deiner gefeierten Gnade und über⸗ 
ſchwinglichen, unendlichen Barm⸗ 
herzigkeit wegen, daß Du willfah⸗ 
reſt, der Majeſtät deines großen, 
mächtigen und furchtbaren Namens 
willen, der in dem Prieſterſegen 
ausgeſprochen und aus dem Mun⸗ 
de Aharons und ſeiner Söhne, 
deinem heiligen Volke verkündet 
wurde. O, ſei mir nahe, wenn ich 
dich anrufe, und erhöre mein Ge⸗ 
bet, mein Klagen und mein Seuf⸗ 
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| zen, fo wie Du das Seufien Ja⸗ 
kob's deines Tugendhaften gehört, 


den der Ruf als frommen Mann 
ausgezeichnet. 


O, gib mir und 
meinem Hausgeſinde unſere Nah— 
rung und unſer Auskommen aus 
deiner freigebigen Hand in Ueber— 
fluß, nie kummerlich, auf erlaub⸗ 
ter, nie verbotener Weiſe, in Ruhe, 
nie in Drangſal; ſo wie Du ge— 
geben Brod zur Nahrung, und 
Gewand zur Bekleidung unſerem 
Urvater Jakob, den der Ruf als 
frommen Mann bezeichnete. O, 
gib uns Liebe, Gunſt und Gnade 
in deinen Augen, und in den 
Augen aller unſerer Nebenmen- 
ſchen, damit unſere Worte Ein- 
gang finden zu deiner Verehrung; 
fo wie Du Joſeph, deinem From 
men, ſchon von jener Stunde an, 
als ſein Vater ihn mit dem bun. 
ten Gewande bekleidete, Gunſt, 
Gnade und Liebe verliehen haſt in 
deinen Augen, und in den Augen 
Aller, die ihn ſahen. Und erzeigeſt 
Du mir Außerordentliches und 
Wundervolles, ſo möge es ein 
Zeichen zum Guten ſein. O, laß 
mich glücklich in meinem Wandel 
fein, und lege in mein Herz Ein- 
ſicht, zu begreifen, zu erkennen und 
zu erfüllen den wahren Inhalt 
deiner Lehre und ihrer geheimen ^ 
Deutungen. Bewahre mich vor 
Irrlehren, läutere meine Gedanken 
und mein Herz zu deinem Dienſte, 
und verlängere mein Daſein (und 
das Daſein meiner Gattin, mei— 
ner Söhne und Töchter) in voller 
Kraft und Glückſeligkeit. Amen! 

Herrlichſter in jener Höhe, der 
Du throneſt mit Allmacht! Du biſt 


der Inbegriff der Glückſeligkeit und 


dein Name deutet Glückſeligkeit an. 
O, möge es dein Wille fein, nus 
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Mincha-Gebet 


Einſt wird ein Erlöſer 
kommen für Zion, und für 
die Sündbekehrten in Jakob! 
ſpricht der Ewige. — Denn 
ſiehe! dieſen Bund ſchloß ich 
mit ihnen der Ewige 
ſprichts: — Mein Geiſt, der 
auf dir ruhet, und die Worte, 
die ich dir in den Mund ge⸗ 
legt, ſollen nimmer aus dete 
nem Mund weichen, nie aus 
dem Munde deiner Kinder, 
noch aus dem Munde deiner 
ſpäteſten Nachkommen, von 
nun an bis in Ewigkeit, — 
alſo ſpricht der Ewige. Du, 
o Heiligſter! der Du unter 
Lobgeſängen Iſrael's throneſt, 
dir rufen Chöre zu: Heilig! 
heilig, heilig ijt der Herr der + 
Heerſchaaren; der ganze Erd⸗ 
kreis ijt voll feiner Majeſtät. 
— Abwechſelnd tönt es laut: 
Heilig iſt er in jener Him⸗ 
melshöhe, dem Raume ſeiner 
Reſidenz Schechina; heilig 
iſt er auf Erden, ſeiner All⸗ 
macht Schöpfung; heilig in 
allen Ewigkeiten für und für 
iſt der Ewige, Zebaoth! das 
All iſt voll vom Abglanze 
ſeiner Herrlichkeit. Mich hob 
ein Geiſt empor, und hinter 
mir in toſendem Sturme er⸗ 
tönte: Gebenedeiet ſei der 
Ewige durch ſeine Allgegen⸗ 
wart. Der Geiſt trug mich 
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fort, und ich hörte hinter mir 
eine gewaltige Stimme, rit 
fend im Ausbruche des Vo: 
bes: Geprieſen jet bie Herr— 
lichkeit Gottes von dem 
Standpunkte aus, wo ſeine 
Majeſtät thront. Der Ewige 
wird immer und ewig regie— 
ren! Das Reich des Herrn 
beſteht in unendlicher Ewig⸗ 
keit. — Ewiger! Du biſt der 
Gott unferer Urväter Abra⸗ 
ham, Jizchak und Jakob! O, 
erhalte dieſen Glauben im: , 
merdar als Anregung des * 
Nachdenkens im Herzen Det: 
nes Volkes, und erhebe ihr 
Herz zu dir. — O, er, der 
Allbarmherzige, vergibt die 
Miſſethat und vertilgt nicht; 
er ließ oft von ſeinem Zorne 
ab, und ließ ſeinen Grimm 


nicht ganz erwachen. — Ja,: 


Herr, Du biſt gütig, verzei⸗ 
hend und liebevoll Allen, die 
dich anrufen. Deine Gered)- 
tigkeit iſt ein ewiges Recht 
und dein Geſetz iſt Wahrheit. 
Du erzeigteſt dem Jakob Wohl⸗ 
gefallen, dem Abraham Liebe, 
wie Du ihnen, unſern Ur⸗ 
vätern, in jener Vorzeit zu— 
geſchworen haft. Tag für Tag 
ſei der Ewige geprieſen; würde 
unſere Laſt auch drückender, 
der Allmächtige bleibt den⸗ 
noch unſer Heil, Selah! — 
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der Unendliche, ijt ein Hort 

der Welten. Die Verehrer: ו בור עולמים‎ pue 
deines Namens werden dir 


vertrauen; denn Du, Ewi⸗ "qv derum 72 332 


ger ! verläßt die nicht, bie 
nach dir verlangen. — Der ? 2” TUM nay לא‎ 
Ewige will zur Aufrechthal⸗ 

tung ſeiner Gerechtigkeit, daß bya למען צדקו‎ ren 
das Geſetz verbreitet und bere תורה ויאדיר: חיק‎ 
herrlicht werde. . 


obi‏ סל ov‏ טונ Dawa‏ סופליס ואני תפלתי לסל סס'ק, 


(Ser Vorb. u. d. Gem.) 2 n | לד‎ DDD N) pn 


richte mein Gebet zu dir, 

Ewiger! dich flehend um m ברב"‎ DION 131 עת‎ 

Gnadenzeit — um deine uns 

endliche Güte, allmächtiger DONI 339 ‚TER 
Gott! O, erhöre mid) mit ישער‎ 

dem Wohlwollen deines Heils. +7] vA 


ועוליסין pp‏ וקולסין נ' סכטיס. ונטעת סופספ ק"ת סועכיס ויהי בנסוע 
ובריך שמיה. 


. עה‎ 4 at Segen 722 "VN 172337 את‎ 
en Moſcheh, der göttliche % : 
Mann, den Kindern Jiſrael's dé משה א ש הָאֲלהִים אֶת‎ 


vor ſeinem Tode 8 Er ול‎ + . 5 

ſprach: Ewiger! (Von Sinai יאמ‎ + Wy we "ne | 
wandelte einher, von Géir משעיר‎ nam בא‎ OP "mm 

ging ihnen auf, vom Berge ₪ 

Baran ftrahlte, und kam aus " Ale מהר פאר‎ Y ו מו הופי‎ 


heiligen Miriaden, aus ſeiner NR מַרְבְבֶת קדש מימינו‎ 
Rechten Feuersgluthreligion, שי‎ eben 4 
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on muy aah למו:אף‎ 
Sep Em ma קדשיו‎ 


ישא omym : o‏ צְנָה- 
noe‏ מוֹרְשָׁהקהכת יעקב: 
"ENINS Tob "mus m‏ 
ראשיעם NTE EE p‏ 
Cm‏ ראוּבן vm PATTON]‏ 
D :7Bpo PR‏ ומאת 
a‏ ואמר שְׁמע am‏ 
קול pap row Tr‏ 
n?‏ ל געל mm‏ 
DN 72209 B TAMIA‏ 
gn pan‏ לאִישׁ ron‏ 
an npo mel We‏ 
עלדמי מְרִיכָה: YN? TENT‏ 
TDNTDN) DAN" N? LY‏ 
dk zën N?‏ לְאיְדֶע בִּי 
ro gnare p‏ 
aan pyr? JD v‏ 
"NU"?‏ יָשִׂימוּהְטוֹרָה באפ 
THN 323 ph N‏ 
Zap‏ ופעל yo myn V.‏ 
"eo "ep BAG‏ מך- 
בניו Jp‏ 
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welche die Völker verpflichtet, 
alle Heiligen in deine Ge- 
walt, hingeſtreckt zu deinen 
Füßen, empfangen ſie dein 
Wort, die Lehre, die Moſcheh 
uns gebot, zum Erbtheil der 
Gemeinde Jakob's. Da ward 
er König über Jeſchurun, als 
die Häupter des Volkes verz 


ſammelt, einmüthig waren die 


Stämme Jiſrael's.) O, daß 
Reuben glücklich lebe, nies 
mals untergehe, daß feiner \ 
Mannſchaft Anzahl ſich er— 
halte! Und dieſes für Jehuda. 
Er ſprach! Erhöre, Ewiger! 
Jehuda's Stimme, und bringe 
ihn zu ſeiner Nation; ſeine 
Macht ſei ihm genug, und 
Du ihm Hilfe wider den Feind. 
Von Lewi ſprach er! Deine 
Tumim und Urim geziemen 
dem Frommen, den Du zu 
Maſſa verſuchteſt, mit dem 
Du haderteſt am Haderwaſ— 
ſer. Wer von Vater und Mut⸗ 
ter ſpricht: Ich ſah ihn nicht, 
wer nicht kennet ſeine Brüder, 
nichts weiß von ſeinen Söh⸗ 
nen, (ſie halten blos dein 
Wort, und hüten deinen 
Bund); die nur unterweiſen 
Jakob in deine Rechte, und 
Jiſrael in deine Lehre; die 
nur legen Räucherwerk vor 
deine Naſe, ganzes Opfer auf 
deinen Altar. Segne, Ewiger! 


1 
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תחת nim D‏ שו מש 
ue‏ גְרָש re‏ ומראש 
Dan‏ )7799 גבעות 
ën PIN, uem :‏ 


"mp Cp num‏ תְּבוֹאתָה 
UB "om np? UN?‏ 
Ww EIER‏ שׁורו הָדָר לו 


וקרג "ip Bx‏ בְּהֶם עמִים 
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PN Dm) Ge noz‏ 
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fein Vermögen, laß dir fein 
Thun gefallen, zerhaue jeiner 
Gegner Yenden, nie mögen 
feine Haſſer auffommen, Von 
Binjamin ſprach er: Des 
Ewigen Liebling! durch ihn 
geſichert, wird er ruhig woh— 
nen; er beſchützt ihn alle Zeit, 
wohnt zwiſchen ſeinen Stulz 
tern. Von Joſeph ſprach er: 
Von Gott geſegnet iſt ſein 
Land, fruchtbar durch den 
Thau des Himmels, und 
Wäſſerung aus der Tiefe. 
Mit Früchten, die die Sonne 
reift, mit Früchten von 
dem Trieb der Monde, mit 
den Gewürzen uralter Berge, 
mit den Früchten ewiger Hü⸗ 
gel, mit Früchten eines jez 
genvollen Landes, von der 
Gnade deſſen, der mir im 
Dornbuſch erſchienen; dieſe 
komme auf das Haupt Jo⸗ 
ſeph's, auf die Scheitel des 
Gekrönten unter den Brü⸗ 
dern. Sein erſtgeborner Stier! 
von majeſtätiſchem Anſehen, 


ſeine Hörner ſind wie des Waldſtieres Hörner, mit ihnen ſtößt 
er die Völker zu Haufen, bis an das Ende des Landes; ſie ſind 


und die Tauſend des Stammes 


die Miriaden Ephrajim's, 


Menaſche. 


poppy) סלי קדיט,‎ hh i»0b ow» oppo ועסזילין‎ pia pocas 
סתפנס.‎ MD וסט"ץ‎ rp» תפלת‎ 
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כי שם יי אקרא הבו גדל לאלהינו: 
mann "më EN DR Nw sy‏ 
J‏ אַתָּה N‏ אָלהינוּ נאלהי אָבותינו SD TON‏ 
TIN) DIY TON‏ עקב הָאֵל by Nim) WD i030‏ 
“po a Den none Gert beu moy‏ אָבות 
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נופָלים וְרוֹפַא חולים WH‏ אַפוּרים JAPAN O21‏ 
cpy we‏ מי ara)‏ גְבוּרות וּמִידומָה a al‏ 
מַמִית IE‏ ומצמים ישועה: 
NT D TAN?)‏ מַתִים. v now TID‏ מְחַיָה המתים: 


E |‏ שמח | קדושה לש"ץ 
TEN‏ הדיש Dës bes Hb FN aps m | TPH)‏ 


nnb e בכל- | שפקדישים אותו‎ owes, סדוש‎ 
"emgesat m על‎ EE EE 
וְאָמַר:‎ np Ap aber ev 
צְבָאוֹת‎ v קהל קדוש | קדוש קדוש‎ 0 

(os panda gn) : הָאֵל הקדוש‎ N אתה‎ 

Dp "Ti23 7172 ? ADD AN DDD חי‎ 

ח' aT‏ קדשף mus‏ לָאמר: 

Nude IT, לד‎ mz PAS deo » att קהל‎ 

IW) נקדיש‎ FWP נְצָחִים‎ nme so Yaa Tim לָדוֹר‎ m 


ans וקדוש‎ 5173 Jeb Sy a mm otro wan Nd ven wg 


qna‏ אַמָה יי הָאֵל הקדוש: 
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MN אוֹתְנוּ.‎ Pow מִכְּל"הָעֲמִים‎ WAIN DEN 

ut) D g- eh sama a‏ בּמצָתִיך. 

vor, מלְכּנוּלעבורְהְָשְׁמְדְּהנדול והקדוש‎ "ESCH 
DN 


( nmonb nina? NA יי אֲלהֵינוּ‎ 57mm 

מועדים 1 WAR 5500 o"n‏ אֶתדדיום 

mo naw‏ וְאָת-יום) הג הַפַּכּוֹת הזּה. זמן שמחתנוּ 
WIP Kp (1283)‏ זכר ny»‏ מצרים: 


"DR yn) ND pe. אבותינו‎ OSD אֲלהֵינוּ‎ 

AW‏ וישמע ויפקד IDM‏ זְכְרוֹנַנוּ וּפקדוּננוּ. 
זכרו DN ech -g DD. aN‏ 
ירוּשלים עיר קדשף. וזכרון 3352752 יִשְׂרָאֵל 
ramo "ono mz mind mabeb 55‏ 
לְהַיִים ְלְשְׁלוּם D E‏ 441 זַכְרָנוּ יי 
אֲלהֵינוּ ta‏ לְטוֹבָה. וּפַקְדַנוּ 3129.2 והושיענו 
בו. לחײַם: וּבְדְבַר ישוּעה וְרַחֲמִים. חוּם Aa)‏ 


by כִּי‎ PE aan כִּי‎ sum Abu oon 


as | וְרַחוּם‎ map | 72 
Datt D nsns cow » Td 
PION) MSI) כַּאֲשֶׁר‎ pds לִשְׂמְחָה‎ niv 


4327351 להינו ואלדי אֲבוֹתֵינוּ רצה במנוּחתנוּ) קדשנו 


pad Fina xpo um TIS‏ ממוּבף 
Hydra new‏ וטהר ?152 77297 DNA‏ 


ְהַנְחֵילֵנוּיַ Mp Givi naa ITN‏ ובששון 


wo 
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ישראל מקדשי‎ FD npn Op, מוטדי‎ ₪ naw 
סיִשְׂרָאַלוְהוְמַגִּים:‎ naem WIP? NAN TMD px 
. op DDO ON Te TEE ANTON רצה יי‎ 

DD INT ואשי‎ yy» לדְביר‎ xn 
עבודת‎ Tan psy בְּרְצון וּתְהִי‎ on "ang 
ter woe" 

MPS qn. בְְחָמִים.‎ PSP PWS עינינוּ‎ npn 
המחזיר שָבִינְתו לצין:‎ " 

מודים 1:728 5 שְאַתָה הוא eg‏ דרבנן 
Gay WIN VIN) vu "‏ יהוה אֲלהֵינוּ וָאלהי אֲבוֹתֵינוּ 
E A E EC‏ 
הוא לדר "OD TH‏ לף ולספ | Sian ae‏ והקדוש על 
Kark‏ על MOTD AND) anew ENDET wn‏ 
Ee‏ 
die: cht? mers ar "gg Ver‏ 
על PN‏ וְטוֹבוֹתִךְ 595% ody‏ על use‏ 
ny-5225‏ ערָב וְבְרוצְהָרָיִם מודיםלך. בּרוּדּאֶל SANTINI‏ 
הטוב ?^ לאדכְלוּרַמְמִיד. OT)‏ כִּי לא תמו map‏ 
van co‏ % 

Ton u»bb ABW noto Tan’ DPD 7v)‏ לְעולֶם וְעַד: 

)55 החיים יודוך n2p‏ ניהללו אַתדשמף nays‏ הָאֵל 
Xn) unc‏ פָלָה. D I)‏ הטוב T2372?‏ 
nw‏ להודות: 
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pp אַתָּה הוּא‎ D Doe Dion man n 33 שלום‎ 
ny-o33 owe" אָדון לָכָל השלום. )20 73:3 132 אֶתהעמף‎ 
עמ יִשְׂרָאֵל כּשָלום:‎ NN DDD, אתה‎ ma וּבְכֶל-שָׁעָה בשלומף.‎ 
mote 7330 compe נְצור לשונִי מרֶע‎ AR 
mop nn לכל‎ D? Wan Cape Zoch 
luet וּבְמצְותִיד‎ Wns i5 
מחַשַבְתֶּם. עשה‎ 7popi ONY, e mane . ) Y 
“VY SEIT RT? TX Aw mw? 
WH הושיעה‎ si" Xm we? FIA למען‎ 
יי צוּרי‎ PATS PTB אֲמְרֵי‎ ET. vm וענני:‎ 
שְׁלוֹם עלינו‎ "ing הוּא‎ var שָלום‎ dy zez 
רצון וכו‎ TN ואמרו‎ NI 2 ועל‎ 


wp‏ תתקבל, עלינו, קדיש יתום. 


מעריב ליל שני של סכות 


Während ber Vorbeter ברכו‎ fagt, jagt die Gemeinde das nebenftehende Tran. 


BP E ee 
קל‎ E Mii DTI epes רנייר פרק‎ 
הקדוש‎ an 290 yon * X102 W? Typen mae 
סלו‎ : HY ps vy ראשון וְהוּא אַחָרון‎ NAT! היא‎ qa 
1232755 על‎ nt) iowa :v255 Ny) שמו‎ ra Da 2292 
1225 » שם‎ : y) שֵׁם פבוד מַלְכוּתו לָעוּלֶם‎ a וּתְהֵלָּה:‎ 

מַעתָּה ועד עולֶם: 


SOS TS WS OPT TOR YN TAN ברו‎ 
DAY שָׁעֲרִים וּבתְבוּנָה מְשׁנָה‎ nnb TE DI 


Eet 

a4 
me | 
Len t 9"? 2] 


Ge‏ — עבית ליל בהסכות 
one)‏ אֶת-הַזְמנִיםוּמְסדַר אֶת-הַכֹּכָבִים בְּמִשְמְרְתִיהֶם 
= א WISI.‏ בורא za OP‏ גולל אור yb‏ חשך 
"Uso wm] |"‏ אור. וּמעבִיר of‏ וּמַבִיא 5 o3: mb‏ 
"n5 ran E rä‏ צְבָאוֹת שָמו. ON‏ חי Ton Cam‏ 
wy vs‏ לְעוֹכֶם ֶעד: 
»wc‏ מתוס יהיאל בר יצחק. 

O wie freuen ſich des Feſtes P ישמחו ב חנ י הח‎ 
a Lieblinge und Holden, n'en ‚Buy ודידים‎ 
Unterm Schatten ber belaub— ב‎ : ; : 
ten Hütte fieben Lage — Du D22V goi 232 
Sie ergögen jig daſelbſt IID בח‎ 322341" 
mit mancherlei Genüſſen; | מטעמים, אדובים‎ 
Die Geliebten halten aufrecht 3 peers 
Tag und Nacht die : bez ק 2 5 ים‎ 5 N 
treffenden Gebote — ERR ג‎ uu) ni 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewi⸗ 5 * " v e אתה וו ה‎ 


ger! der Du die Abende d 
herandämmern lajjejt. + עֲרָבִים‎ 


a wer gë: ma Gan Hand‏ תורה 
Grën mm nue‏ אוֹתָנוּ למדף. על STON ra‏ 
v2‏ וּבְקוּמַנוּ TAD Mw,‏ ְנשמח FOTN DIS‏ 
niger‏ לעולם ]0 כִּי הם חיינוּ )738 men‏ וּבָהֶם 
NAS) TERN Da‏ אל סיר gto‏ לְעולְמִים : 
2 | )72 וחדוה 1 Mit Gejang und‏ | 


| hoher Luft, 
Jubeln ſie durch fieben Tage וא - שבעה‎ Jom רבה.‎ 
nach der Vorſchrift Weiſe - * APA NE 
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פיה חב תוב = , O könnten jie ber 866 und‏ 


des Dankes Opfer, iz 
Die Warren dir darbringen, הגיגותיהם ושַלְמִיהֶם‎ 

jo wie ופרידם * 5 35 ₪ , ו‎ 
Ihre Opfergaben, die Brand— Ww Raa RE * 3 


opfer alle, ועלומיהם‎ dade 
Die mit Liebe aufgenommen 2 4 לצו באהבה‎ 


wurden —! ... : 
` 
Gebenedeiet ſeiſt Du, Ewi— אוהב עמו‎ "m אתה‎ 
ger! der Du dein Volk Jiſ— sd 
rael liebſt. DONT 
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-p gaan TON TIT את‎ San 
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T2323 OD PINT IP? OMB TBP Can 
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en Wy» Dä 


DIN WN B- Span Piper mm‏ מְצוָה 
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Ty" בְּעתֹ‎ Day INH EE Eege 022! 09227 
Spy. AAT VIS ותירשף‎ IT REPS) ומלקוש‎ 


7e DD? ep ES) וכלת‎ TR? ES 
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Tom V DR: UM 


180 ערבית ליל ב דסכות 
npoynpeiayenny OOH 1550152225 n p5*‏ 
לָהָם: וְחֲרָה DEBIAN Ny) nig "reen‏ וְלא-- 
W TT‏ וְהָאֲרָמָה לא Ak LE -p‏ 
מעל Db] PINT‏ אֲשֶׁר "DN En en 189 IDS TT‏ 
ED nb» 59 verc, 93275 TIN 2127‏ 
e GR "DIUI - "272 EE CR‏ 
TEEN mm‏ ובקוּמף: ar 3 Aa D‏ 
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אֲשֶׁר wu nny d DaF o myn? Da)‏ השמים 
PN‏ 

ימר jT‏ אלדמשה Sao 127 stand‏ ִשְׂרָאֵל 


tam 252 ny" Fab ועשו‎ Ep DION) 


qm ingen "r$ 9 PEST AD 5900 
ז תכמות‎ Geen אתו‎ bp N Apu לָכֶם ם‎ 
ns) לבכ‎ oN וְלָא"תָתוּרוּ‎ EH amp b 
Er ַחֲרֵיהֶם:למעןתזְכְרּ‎ nt BANN EY 
TUN Gab By D" p- p- 
להיות‎ Gagn טאר‎ ere אֲשֶׁר הוצָאתי‎ DON 
M TT IN לאלהים‎ 077 


„ הוא‎ pay Con andy nm ney 


TD ישראל עמו. הפוךנו‎ wm inbw וְאִין‎ dy 
PIPIDONT מְכּףכְּל"הָערִיצִים.‎ VIN abi KK: 


E cia, TR 
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> Tam 
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sym AE De- DD והמשלם גְמוּל ו‎ weg לנוּ‎ 
d: PDD עד‎ MIND] חקר‎ pr עד‎ Piot 
המךריכנוּ על‎ Ahn ולא גתן למוט‎ Dem» vb 
15 dyn W Dl על‎ vm D ws Pa 
En 33 ba בְּפַרְעה אתות וּמוֹפָתִים‎ Dan DEI 
אֶת--עמו‎ NYPL DUNS כֶּקדדבְּכורִי‎ INI. omen 


יִשְׂרָאל מִתּוֹכֶם Elan mmm‏ המעביר 3 בִּין «n‏ 


vd nona וְאֶתדשוגְאִיהֶם‎ DIP TAS ID n 
וּמַלְכוּתו בְּרְצון‎ dou? mm רָאי בְניוגבורְתוֹשְׁבָּחוּ‎ 
: עֲנוּ שִירָה‎ 77 | Syne משה וּבני‎ coy dan 


ע"ס א"ב. 


Verherrlicht ie und Kg ITS) WD TN 
ihm mit Religionsge x mmn WE "Un 


Laßt euch in Hütten wie in של‎ 8780 02 
Wohnung häuslich nieder ₪ ₪ à 
Am Feſte der Laubhütten. i ג ?| ח‎ | ; v N m = 


Am erſten Tage ſchafft euch die לרצות‎ 22 D2"N 


vier Pflanzenarten an, I 3 75 על"מי‎ 


Damit der Wolken ſegenreiche 
Näſſe zu erflehen, 41507 AMA 


Am Feſte der Laubhütten. פוד‎ E רמו‎ 9892 mb 


Der zweite deutet an die 


המים ל ערה, תהום Waſſerweihe; ON‏ 


Da rauſchte einſt ein Quell : nien 2 SCD תהום‎ 


a M 
4. 


= 
m 4 


dem andern fröhlich zu — 


Am Feſte der Laubhiitten, " y 5 5 wi m 114 
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Von einer Tagreiſe weit Geh Be er V = להעלות‎ 


brachten fie mit Sang die 


Saber, DOW שוקי‎ Ga 


Serufdalajim’s Märkte mit . סכה‎ ge 
Früchten auszuſchmücken — pil ams 5792 


Am Fefte der Laubhütten. een { : 
e) וני‎ : 
In Maſſen wallten jubelnd n 3? 7 d - d 25 


fie nad) Zion, TON A 41212 1 
Am Sammelfeſt zum Jahres⸗ ₪ vm תקופת‎ | 


ſchluſſe —- 
Am Feſte der Laubhütten. .mapn בחג‎ 


= |] tun maps oun ושב‎ 
nuß des Waflerichöpfers. a à "do : 
Buca A ha רכה שפחת‎ 
Am Fefte ber Laubhütten. : ni» ina השואבה.‎ 
Da gab es Gejang und Klang 
jo wundervoll — הכרה‎ . d i D'Y] 
Schmetternde Injtrument’ שיר,;‎ 723 27290 


und Flötenſpiel — . . 
Am Feſte der Laubhütten. > 43 mna 
Alles eclutigte fh im = . 9992 כלם‎ Dep 


derkreiſe, 


Mit den zarten Jünglingen עם זילדים פרחי להונה‎ 


der Prieſterſchaft — : הסכות‎ ana 
Am Fefte ber Laubhütten. . . 
Obwohl beſchwert -- 5 AB 5 IZ 
bim fie ID לדלוג. וּבִידִיהֶם‎ 
In Händen ölgefüllte Krüge 5 
von dreißig Log שלש = לוג,‎ GI 
Am Feſte der Laubhütten. : npn 273 
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Die Geſetzkundigen und die עָרָה.‎ "227 am יודְעי‎ 


Weiſen של‎ 


Zeigten ihnen lehrend ehrer⸗ * מראים לפְניהם קדה‎ 
bietige Beugung — : הפפות‎ 03 
Am Feſte der Laubhütten. SW WEN 
5 : 9 - 
Prieſter und Levitten fpielten ול } . ם‎ - P m 2 
auf und benedeiten, ) מצלצלים‎ 
Die Andachtsfeurigen und 5 T 
Werkheiligen tanzten — מעשה‎ VANUS ההש ד‎ 
Am Feſte ber Laubhütten, a 2713 מרקרים,‎ 
Die Männer abzufondern von 


den Frauen, ion | לאַנשים‎ 
Ward weisliche Einrichtung ים‎ A להפרישם.‎ 


dort getroffen — 


Am Feſte ber Laubhütten. ‚DV 533? תקון‎ 


So nahmen jie an Freud’ und : ipn בְּחג‎ 
klingendem Spiele zu, 


Von Wohllaut ward da jeder ! 7 היו‎ seele, 
Schritt begleitet, wel ובצלצולים.‎ 


Am Fefte der Laubhütten. 


Die Palmen ſchwangen fie עלִים.‎ dei TY 2 


an ſieben Tagen unter : בְּחַג הַסְּכּות‎ 
Lobgeſängen, 
Auch in den Gebieten zur Wi שב‎ 25 d 
Erinnerung an den heili⸗ Ga 1 own 
gen Tempel — 
Am Fefte der Laubhütten. "Don עשות‎ 5 
Der Laubhütte Errichtung fine ; PDN AND | 


det in jeder Heimath jtatt, eck? לעשות‎ Es 
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- Auf daß die ſpäteſten ען‎ e S מושבותיכם.‎ 
Geſchlechter die Deut 

eſchlechter die 1 דורותיכם.‎ vy 


Am Fefte ber Laubhütten. : 5988 ana 


Die fiebentägigen Erluſtigun⸗ עדונים להיות שבע‎ 


gen unter ſchattigen Lauben, 


Sind ein Denkmal an jene [ 2 סי‎ 272227 533 
lieben Wunderwolken | לשבעה עֲנָנִים.‎ 


Am Feſte der Laubhütten. 
Gluth und Flamm’ und Son- בְּחג‎ 


nenbrand zu entkräften, nant Cat פחים‎ 


Wird einſt eine ſchattenreiche 


Laube ſich entfalten — תהיה‎ (Lët) A^ 
Am Fefte ber Laubhütten. AY | on לצל‎ 
Auf bag ihr Schatten aud) user - 
jetzt vor Gluthen ſchütz' | 
und ₪ Bt WMO TURON 


Soll jeder Heimiſche in Jiſrael N ילסכות. כל‎ 


in Laubhütten wohnen — 


Am Fefte ber Laubbiitten. 552 בישראל ישבו‎ 


Widerſacher zerreißen jelbjt , 
der Feindſchaft Bande, dir POR D 


Ehrfurcht zu bezeigen, קמים )22 מוסרות‎ 


Auf daß du dich des Feſtes REN Kid e, 


freueſt, du und deine häus⸗ 
liche Umgebung — הסְכּות:‎ 3 "mM 
Am Feſte ber Laubhütten. ZAK 


Tyrannen legen ſchwermuths⸗ SUR T2 Pr 


voll 95 ab, וכל‎ N מ רוב‎ 


Ki 
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| 


/ 
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ושראל ישישו בהלל Wärend ganz Jiſrael ſich er:‏ 


götzet an Lobgeſang und 


op - men 0 ob 


Am Fefte der Laubhütten. 


Dem ehrfurchtsvollen Namen שם רנר שבעה‎ 


fet ſieben Tage zur Ver⸗ 
An wie gor ET 20123 . I 
eweiht mit Palme und der .. " ; We", 
geprieſenen Goldfrucht — הלכו‎ Ae ht "Y 
- Am Fefte ber Laubhütten. ; i d = 
Ihm Huldigungen preiſend KE —— תשכחות‎ m 
anzujtimmen, {| . ו‎ ai cdd 
Den Hallel⸗Hymnus voll⸗ ולנמור כו את הפ‎ 
jtändig ihm zu fingen — . WE 
Am SH b iuc dn : הַפַכּוֹת‎ EAE 
O, wer doch könnte deine 
hocherhabene Huld Sek: ₪ " 2 ה‎ Sai 
Des Morgens im Gejange - = 
würdig preijen! — 2 2 = ? ק ר‎ 22 


Wer könnte, Unſichtbarer! = ED > 7 ת‎ et, 


deine Treue doch a : 

des Gas יוו‎ 27227 23/5 ni» 

ildern! — € et A 72 
Bie valle wt, bam ₪ Jr NDZ Pp 
, tig ſtark, m» ré Lite 
Unendlich deinen e 11212 1223 107 ⁰ 
Frente in Wut and ater ZER) TD] N 
und im Hochentzücken, im הלה‎ 
Gore riefen: Ge: 
K. 8 J TIN? ײַ. מִי כְמֹכָה‎ DD APE | = 
D בוקע‎ TR NII : עשַׂה--פְלָא‎ Nidan 
| לפני משה.‎ 


רפשי ססרוזיס יחיאל,בן יצחק יגדל. 


"v + הפרו‎ eg U 
Als Du mit deinem ici על‎ 1225 E 229 ופי‎ / 


btt 
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Einſt die Erlöſten überzogen — 7123 nan גאילים,‎ 


Und deines Glanzes Baldaz 7 

Sie ſchützend über ici no? am? y 0 
ſpannteſt; ; 

Da prieſen deine Einheit, . D 


deinen Ruhm 


Laut die E Ss לשמ‎ N. * 12192 
D' timmt d : 
שבדו 22* אלים + זה ו‎ 
Zu deinem Ruhm 0000006 ` ` 
— d : : 9 : 
Dieſer ijt unjer esee E 2 SB צור ושענו‎ 


Heil! jo brachen fie aus und t DN 


riefen: 
om ewe יי ימלו‎ 
A pp] "o Town אָתהיעכב‎ „ ND "CR 
O baue deine Hütte GE DM nad ה‎ 23 
Erhebe bie Geſtürzte wre: ו יסודות יה‎ ^ 135 E ei 


Feſt ſtütze ihren Säulengrund, 


Und gründe ſie en לשתת ולבנותהּ על-‎ 
Dann weide di dg צאנ 7 לרעת על-‎ men 


Auf deinen dir geweihten ו‎ 
Zeiten, TI? St Sg 
Shr angeerbtes rae AU Z d ? E: 
- Und heujche wie in jenen Tagen : בן‎ 
Die E 2 79 5 Brand⸗ pu 92 2 pen 
| | opfer. 9) AN "mh mem 1885 
Gebenedeiet feift Du, Ewi⸗ 7: N T3 d ו עול‎ 


‘get! fig! ו‎ Bele pee Dy sz 


und jein Erlöfer! 
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vibe והעמדנוּ‎ Ge: wubw o הַשָכִּיבָנוּ‎ = 
"3157323 WPM) wei? nap 73 wii לְחַיִם‎ 
"EC WWE po) ep mob והושיענו‎ TPA 
Lg ap PHY om) à 22 370 WBNS 738 
PMI IW ON כִּי‎ ATA TIPPS ATION 
ONS Top mag nw pam voe כִּי אל‎ "ER 
wines מעתָּה [עד-דעולם.‎ Dp Gett ּבוֹאֲנוּ‎ 
| שְׁלוֹמָךְּ:‎ nip wo 

WI Net ND‏ וּמִשׁמּרו. יקבּלליום 
הַבָּא AMD DP WEN D SU2U‏ 
דוד לְמַלְאות לו בְּשְׂכוֹת עורו: בְּרוְד TAN‏ 
יי הפירש | DD‏ שלום עָלִינוּ על Ha‏ 
Y D‏ ועל"ירוּשקים: 
dE Cerclen‏ 


: wp חצי‎ 


Dan PH MN NW אֲֹני‎ 
DTN TON אַבותינו.‎ TIN) אֶלהַינוּ‎ YN TP 
NTT) siam omm 87 נאלהי יעקב.‎ pH. אֶלהי‎ 


> אַל עליון. גומל Geen‏ טובים. וקה הכל N om‏ 


אֲבוֹת. וּמָבִיא גואל | 225 025022 2 n‏ 
doe‏ עזר ומושיע וּמָגֵן: Y ER TU‏ מָגן אַבְרְקֶם : 


Ke — 


"2 ^ e e tfe CERT ANCA AER, ו‎ WW, SP, See 2 שי‎ PH TC, LK Së, Al 
E HERDER Tr ia 6 Aë DN wd ud HA Zu K Fr * Wr S 
F3 Déi Ze A ו‎ 4 4 ^ . ` ; f 
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אַתָּה נבורלְעולםאַדני one mma‏ | אַתָּה. רב להושיע: 
mp 902 Den 535206‏ מתים בְּרַחָמִים 2137 iD‏ 
NEN nep‏ חולים D mo)‏ וּמקים (ag‏ 
לישני עפֶר: מִי Toy‏ בעל גָּבוּרוֹת ומידומה 75 355 
mm nuo‏ וּמַצְמִיחַ ישוּעה : 
AAS 15282]‏ קהחיות מַתִים. בּרוּך אַתָּה :E'TYS IPIS?‏ 
אַתָּה קדוש WW‏ הדוש וּכְדוֹשִׁים p- DN‏ 
TU nop moom‏ אַתָּה er‏ הקדוש: 

MEN אותנו.‎ MIN Comp אתה בְחַרְתָּנּ‎ 

oa DEVI) וְרוּמַמְתָּנוּ מִכְּלדְהַלְשונות.‎ ag 

viam GES euer un300‏ עלינו 
DNQD‏ : 


Sit ber Feſtabend am Ausgang des Sabbaths, wird im Abendgebete Fol- 
: gendes eingeſchaltet. 
Du thateſt uns, Ewiger, unſer יי אלהינו את-משפטי‎ Ip TAD) 


Gott! deine gerechten Geſetze pes 
kund, Du lehrteſt uns die An- לעשות חקי רְצונף,‎ INIA APTE 


* ordnungen deines Willens aus— 


üben, und gabſt uns, unendlicher אלהינו משפטים ישרים‎ ” 335 im 
ieee der Billigkeit, ו‎ rir on mm twr 
ber Wahrheit und heilſame Vor- הגמצות טובים.‎ pan ותורות אמת‎ 
ſchriften und Gebote. Du befhen- — ' . : 
teft uns mit wonnigen Zeiten, WD gn ששון.‎ 2) omm 
mit heiligen Feſten und mit der 8 
Feierlichkeit freiwilliger Opfer. bäi וחגי 41312 ותורישנוּקדשת‎ 
Du ertheilteſt uns die Heiligkeit 6 T ESI 
des Sabbaths, die Herrlichkeit der Gaam 53 וחניגת‎ S135 
Feſte und die Feier der Tempel— F LU ה‎ 2 : 
beſuche; auch unterjchiedeft Du, IN PS ‚sind vp pa אלדינו‎ 5 
Ewiger, unjer Gott! zwiſchen - í . 5 Pn. 
Heiligem und Gemeinem, zwiſchen OF "A ושראל | לעמים.‎ 72 uno 
Licht und Finſterniß, zwiſchen 1 VC T ete Ze Ae. ae 
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Jiſrael und Heidenvölkern, zwi⸗ "3 השביעי לששת ימי המעשה.‎ 
ſchen dem fiebenten Tage und den To ו‎ 
ſechs Werktagen. Die Heiligkeit שוב‎ Di 5859 naw קדשת‎ 
des Sabbaths und die Heiligfeit E 7 * CV, 
der Feſttage haft Du unterſchieden; הבדלת. ואתדיום השביעי, מששת‎ 
den ſiebenten Tag haft Du EE ; ue 
den ſechs Werktagen geheiligt. 79) Don. ימי המעשה קנש‎ 
כ‎ halt Du abgeloiwert unde geg 
beiligt dein Volk Jiſrael mit 6 ישראל בְּקַדְשְתף‎ etwa? 
deiner Heiligkeit. SNA RATS NT TD 


תּתָּ"לְנוּיַאָלהינוּ באהַבָהמוֹעדים לְשְמְחָה. הניס 
iy? cun‏ אתדיום חג AED pat d DS‏ 
ADT D-‏ ליצִיאַת POMS‏ 
אֲלהֵינוּ וַאלהַי a» nias‏ 051 ויבא 97 POO Dn CR‏ 
mu» mam „& rn TOD 31331231 Wi" 1227)‏ 712 
MI TAY TH‏ ירושלים עיר ra TE IN) ABI‏ יִשרָאֵל 
MPD? «7227‏ לְטוּבָה Wiege‏ וּלְרַחֲמִים DNB Ow DNTP‏ 
חַג nien‏ הַזָּה : A8 og " om‏ לטוּבה. IPD‏ בו. 
לְבְרְכָה, והושיענוּבו. לחיים: וּבדברישוּעהוְרְחְמִים Y. iD‏ 
5 וְהוֹשֵׁיעֲנוּ. ayyy qos o»‏ כִּ אֶל 1398 :nns | aman‏ 
והשיאנוּ יי nzucnw NDW‏ מוֹעדִיףְ dend‏ 
"ton moy»‏ וּלששון. כּאָשר | AIS) muy‏ 
22237 קדשנו TONER n) nae‏ שבענו 
WY) TOD mal) 365‏ לבַּּלְעבְדְָּבְאֲמָת 
vnm‏ יי "ta woos‏ וּבְשְׂשׂון AWD “ia‏ 
"ER JZ ap Gan ep v2 ob‏ ײַ 
ANIL Gan‏ וְהַזְּמַנִים: 
D‏ יַ “DS DWT] n NTE TEND‏ 
| הָעֲבוֹדָה WNL NE VST?‏ יִשְׂרָאֵל DONS COPEM‏ 
NETTE |‏ לְרְצון au ONT nni Pap‏ 
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"DN עינינו בְּשׁוּבְְּ לציון כְּרַחָמִים. בָּרוּךְ‎ PUN 
המחזיר שָבִינְתו לצץן:‎ " 

מוֹדִיםאֲנחְנוּ 72 "ER‏ הוּאיי אֶלקינו נאלהי אֲבוֹתִינו 
| לְעוֹלִם on‏ צור חיינוּ aggies up‏ אַתָּה הוא לְדוֹר 
0 נֹדָה לְְּינְסַפַּר «nmm‏ על Treo oe‏ 
ועל ning,‏ הפקוּדות 32 על ph‏ שָבְּכֶלדיום 
Ap‏ על נִפְקְאותִיף Sy Daag mn‏ 
נבקר cvy‏ הטוב כִּי לא cmm vem dp‏ כִּי 
לא סמו ty? aan ao ven‏ 

Ton 120009 Dor TBM N‏ לְעוֹלֶם 
M‏ 

)55 החיים nop mr‏ 1508 אֶתדשמך nase‏ הָאֵל 
NM) y‏ הָלָה. v DER T"‏ הטוב 20" »3 
mm DR?‏ 

d הוּא‎ mas כִּי‎ dev? קשים‎ dn שָׁלוֹם ) על-ישרְאל‎ 
בְּבֶל"עת‎ ^NYe" g- DN 7329 PP" 215] ןָבָל השלום.‎ 
DW INTE? עמו‎ ny TIT אתה יי‎ hoa 91203 TN 5 

aa d naw מרע.‎ vm אֶלהי נָצוֹר‎ 

[PB nn לכל‎ 7822 en bn W 0706821 
, נפשי.וְכֶלההחושְבִים‎ APIA וְּמַצְותִיף‎ FN 37 
מהַשׁבְתּם. עשה‎ ONT הָפר.עצְתֶם‎ D בעה.‎ oy 
Ty pe? עשה‎ ww, עשה‎ Tey wu 
Dë PTT an למען‎ gn pu? עשה‎ 


19i = " ערפית/ליל-ב דסכות‎ 
לבִּי לפקיף‎ home לְרְצוֹן אמְרי‎ m um) ees 
יעשה שלום‎ NN 1:31:23 יי צורי וְגואָלִי: עשה שָׁלוֹם‎ 
te וְאֲמְרוּ‎ N D bon by 
Erna TD Tox) eg agoen הי‎ 
fra omg vn DU) app wp?n jn) vens בְּמְהֵרָה‎ 
כִּימִי‎ novum mmm nmi קדמוניות : וְעִרְבָה ליי‎ oso עולם‎ 
שלם:‎ wp : HN novos Dam 


קידוש 


iei reene Cam vos TONY ברו אתה‎ 


"ODDN "02‏ אָלהינוּ ap‏ הָעוֹלֶם 
אֲשֶׁר unam OY ^25 v3 i‏ 225 
TORTEN dh VEIT?‏ 
n3‏ מועדים cen aum "papp‏ 
לששון אֶת Dm‏ חג הסכוֹת הזה v‏ 
Kn vo‏ קדש Sa‏ ליציאת 
FYI INN] NID 3*3 "m3‏ 220 
העמִים ומוערי wu‏ בְּשמְחֶה WI‏ 
הַנְחַלְתָּנ. ברו VAAN‏ מקדש יִשְׂרָאֵל 
וְהַוְמַנִים : 


if ו‎ Th. PE De VAY TERN NR 
e ye ok OPES lt A alle ‘ 
Y e, CY le ` Af , . ב‎ PON 
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Wenn das Heft am Ausgange des Sabbaths fällt, wird aud) diefes gejagt. 
Gepri ift Du, Ewiger! Ym iw אתח יי‎ Ek 

TR)‏ תה יי ger Sh gerne! Yelp TR‏ ו 


755 “4 Licht des Feuers erſchaf⸗ SWNT Ned בורא‎ Gan 


Geprieſen ſeiſt Du, Ewiger! Ton אתה יי אלהינו‎ 7173 
unfer Gott! Beherrſcher der IX? MODI OT 
Welt! ber Du unterſchiedeſt zwi⸗ קש‎ 2 Patan Gap d 
iden Heiligem und Gemeinem, ; m mn; | m bag 
zwiſchen Licht und Finſterniß, 2 E urn) CUINP n? 
zwiſchen Jiſrael und Heidenvöl⸗ לעמִים. 3 יום השַבִיעִי‎ 


kern, zwiſchen dem fiebenten Tage ; z 
und ſechs Werktagen. Die Heilig⸗ I» AO m Wë 


keit des Sabbaths und die Heilige J לקרשת‎ naw nv» 
feit der Feſtage haſt Du unter- : BO ës 
ſchieden; den fiebenten Tag Haft yawn הַבְדַּלְת ואַתדדיום‎ 
Du vor den feds Werktagen ge⸗ I : Au WAN T 

heiliget; fo haft Du abgejoubert DD 9223 מששת ימ‎ 
und gebeiliget dein Volk Jiſrael IN AY) 52727 
mit deiner Heiligkeit. Gelobt jeift — | S 

Du, Ewiger! der Du unterſchie⸗ TDNT3 la pe INT? 


deft zwiſchen Heiligem und Deis (: 8905 2500 2 הַמַּבְדִיל‎ " 


ligem. = 
(כטפקדטין צקוכס מצלכין כלן לישב בסכה.‎ 
אֲשֶׁר‎ DPT geh TON YAS TUS 
6 DD לישב‎ uu D קרשנו‎ 
va w הָעוֹלֶם‎ woe wo „ אתה‎ J 
tma epo vu) 
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ליוצֶר‎ zen nno הכל.‎ mg naw) עלינוּ‎ 
soy הָאֲרְצוֹת ולא‎ map vpn Noy DUNT 
vos d eg rip NOY הָאֲרָמָה.‎ pe 
וּמִשְׁתַּחוים וּמוֹדים לפני‎ DD ָכֶל"הֲמוֹנם: ואֲנחְנוּ‎ 
נוטָה‎ NITY NIT PID מלכי הַמְלְכִים הקדוש‎ 129 
ny3us YH Tp שמים ויוסד אֶרֶץ. ּמושב‎ 
zb new: TY זו 7343 מְרוֹמִים: הואאָלהַינוּאִין‎ 
היוםוהשבת אֶל-‎ Eë בַּתוְרְתו‎ mui And CER 
O- Dy כ יי הוא הָאֲלהִיםכַּשְׁמיִם 'ממעל‎ 7133? 
: עור‎ rg MON 
DREES מְהַרָה‎ D N es mo | 7277» 
pa להעביר גלוּלים | מזד-הָאָרַץ. וְדָאָלִילִים‎ XU? 
eID 2%) "T8 בְּמַלְכוּת‎ OPW PBN? pn 
cn mz qUNCXET3 PIN MEET? SEN 
Y van quo. תכרע‎ qa ap e 
ולקכבוד שמף קר‎ aou להינו‎ NT? DU? 
enke ותמלוך‎ tzo תדעול‎ | 022373)" AM 
ben aem Toy כִּי המלְכוּת‎ cu yw? mue 
29 ad | app כּכָתוּב‎ gpz sn | עד‎ 
ביום הַהוא‎ 47703722 1292 TIT] Wael געד:‎ 
יתום. ארון עולם.‎ vp SIN D הָיָה יי‎ 


em bere 
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Way 223 AT wy בְּתַעֲצְמוֹת‎ 

Nh Wonn 7397 ua 

: וְנְשָא‎ DI ND2 הלשב על‎ son 
צדיקים‎ DN וְכָתוּב‎ Ap v) שוכ עך מָרוֹם‎ 

h mw; ביהוה לישרים‎ 

mann תַּתְהַלָּל וּבדברי צ דיקים‎ c) es 


| "TP 
Pen לער מלכנו הָאֵל‎ Faw nan" 

FINI? כי‎ NDI Pose mpm o8 
ואלהי אָבותִינוּ שיר וּשְבְחָה‎ ITN > 


) Die Ueberſetzung hievon Bebe Seite 65. 
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weien ik‏ נְדְלְהוְּבוּרָה 
ONSEN) T?‏ קדשה וּמַלְכוּת. בּרכות 
MINT‏ מעתה ועדדעולֶם: כָּרוּד TRANS‏ 
T7 ON‏ גְדול בתִשִׁבָּהוֹת אל ההודאות. 
SIN‏ הנִפְלָאות. הבוחר 7102 JIT VOT‏ 
אֵל חי הַעולְמִים : 


קריב now)‏ אָמן : : 

J NPL at NT‏ לעלם aa‏ עלְמיא. 
Wan RAN sunm sen DEET xem nane qoam‏ 
TN. KN Ax‏ לְעֵילָא 022275315 וְשִירְתָא תִשׁבְּחֲחָא 
TNT NNT)‏ בּעָלְמָא JOS TDN)‏ | 
fagt, ſagt die Gemeinde das nebenſtehende Tran.‏ ברכו Während der Borbeter‏ 
SETS o3‏ יד Quem" namen‏ 


Sy iU wm opin 


75 הָעולֶם יוצר אוֹר er e‏ רופס על 
wr n Ka‏ פמט טלס : 
שלוםוּבורא STN‏ :יי שם 2 "mn qu‏ 
אור NS DOW‏ חיים 
אורות מאפל DTN‏ 
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פיוקד p'»‏ א"ב צכלטי ססלוזות pa‏ סתוס טס סעסנל שלמה, 1 
d‏ | 


Kräftig begeiſtern will Se TN ורא‎ 97 PIONN 
mich für ihn, ben Wun pis 
baren, den en 11.3 5 5 בהסמופפי‎ 

mid) niederwerfend vor ihm RL SC ed (RK 
an ſeines Tempels Schwelle, פדיום:‎ NEON 
| mid) ber Freiheit. p Stop mona TN 


Heute am gen a Tage des 


Monats (Tiihri), תמר‎ a= , 5 ק‎ > 2 
Schwingend den Palm⸗ 
zweig vereint mit jenem bez * * 122 Pu ושלשת‎ 
ſtimmten drei Pflanzen, preife 5 , 
ich damit ihn, der mein Licht “ N d קאוך‎ op 22 
und mein Heil ift, השביעי:‎ vTm 
Heute im fiebenten Monde. 


Ich ſchildere im Gewande 17 אִלְבִּיש‎ Misa 


der Hoheit den Bewohner 


der himmliſchen Höhen, ihn 1 ל‎ z ar, כמרומים:‎ 
pretjend mit mafellofen 


בּמוּרביות שלְמִים ולא Pflanzen;‏ 


Dieenn ſo jolt ihr feiern fieben 
[ Tage des Ewigen Felt. קטומים.‎ 
i ill i it Wort : . 
I wen wf und Bet SO) DPQU y 20 אֶת‎ win 


Ihn, den Erhörer des leiſen 


1 Der da ſprach: Schafft an לשומע‎ . ro "223 ke jd 
Am erften Tage i ns DAN?" 222 own סול‎ 
ihn, den Allerheiligften ! קדוש:‎ . DUNT] בּיום‎ be 


Den Erhabenſten, verherr—‏ ן 

licht von dem Toſen des 

Weltmeers, will auch ich mit re מקולות‎ "am 

Pracht und Herrlichkeit um: eg KEE mee ל‎ 

ſchlingen, החוד‎ JENN un? 

Mit der Goldfrucht des herrlich- J עץ‎ "23 Pm ares 
ו ו‎ 


Hen Baumes. 


EE ee la al OE 
* 


ERO:‏ .ור םר ה" החל יו יק מ 
da . FF 15 KO, =‏ ] . 


שחרית ליום ב דפכות ` on Sheen‏ 
המרומם 093" עם ₪ Sin,‏ 


in den Vereinen des 


geweihten Volkes, die ihn P "SEI בהלול‎ IU 


mit Lob und Ruhm bekränzen. 
Mit den ſinnigen Zweigen der אותו מכתירים:‎ 


Palme. , i| 
Ausſchütten wird er bes + OVP 0823 


Segens Fille aus den Pfor⸗ 1 pal i ריק‎ 


ten des Himmels über ein 


Volk, das ihn preiſt innig מְאֶרְכּות. לאוםמד חקלו‎ 


und inbrünſtig | 

Mit den Zweigchen der ole Ai nm "2^ מסר‎ ? 
yrthe. 

O, mögen doch die reinen עבת‎ PY ובענף‎ 


edlen Handlungen überwie⸗ n 312" myst 


gend und die Sünde verge- 


ben fein, daß fie nimmer ein Pa? = יומחל, 2 ? ה‎ 


Raub der Höllenflammen 

בש המת רשפי werden. eni‏ 

1 : bi 22 di Pit שן‎ d 6 
ו‎ LE Go 


Der Wonnen höchſte ſei in הדות רב תמצאו‎ 


euern Vereinen euch beſchie⸗ 


bet ft Aan un kn Be DM . p 
Königs, 5255 nm" "m | 


Damit ihr euch innig freuet vor ^ 
dem Ewigen, euerem Gotte. ODN » 950 DOC? 


Ze o oe IRR te) I DON 


keiten verſcheuchen, er, der 


die Nacht aber auch die Tage Na Aa" לילות.‎ > 


herbeiführt; möge er beugen 


euerer Bedrücker Hochgewalt ‚Da yay נונשיכֶם‎ = 


₪ `" AMD UID 732 


Damit ihr nicht geftört werdet in 
ber Feier dieſer fieben age * O°D? שבעת‎ 


198 שחרית ליום ב דסכות 
Pin PDB ON MDB?‏ 
Dam JJ"‏ 12723 

ON רחש‎ 
לײַ!‎ ar אותו‎ nnam 
mom כְּשְׁרוֹן פה‎ 
TU 
nz» o) העוצרת.‎ 

D AY ae‏ בַּשְׁנַה: 
לעת יסיר bap‏ 
ven os ply.‏ 
120 בכרית 

מועדיכם; 


D‏ עוֹלֶם לדורוֹתֵיכֶם: 


משנִיח bom arr‏ 
בָאימים. מַנְעִימִיםקול 
ולא דומים. 


חוננת 


Morgen⸗Gebet 


Möge der Allmächtige ver— 
nehmen das fromme Gebet; 
möge er erhören mein in⸗ 
brünſtiges Flehen; möge er 
wie Opfer wohlgefällig auf⸗ 
nehmen meine ſtillen Wünſche; 
Damit ihr freudenvoll feiert das 

Feſt des Ewigen. 

Möge er mit gedeihlicher 
Kraft beleben das mit der 
Roſe verglichene, gleich ihr 
jetzt welkende Volk, welches 
feiert und harret, und fröh— 
lich unter Lauben weilt, 

Sieben Tage im Jahre. 

Wenn er einſt euere Schul⸗ 
ter der Laſt entbürdet, dann 
werdet ihr jubelnd dieſes Feſt 
begehen in euerer feſtlichen 
Reſidenz; 

Denn es iſt ein ewiges Geſetz für 
euere künftigen Geſchlechter. 


O preijet ihn mit Ehrfurcht, 
ihn, der aus der Himmels— 
pforte euch bewacht; ſtimmt 
ihm liebliche Geſänge an, o! 
ſeid nicht düſtern Gemüths, 


Während ihr ſieben Tage in den 


בַּסְכות תִּשְבוּ שבְעַת יָמִים : 

"To Day zm 

ערכות. ENS‏ קְעַד 
והו סכוכות. 


:n5pa2 ישבו‎ Dë ms 53 


Laubhütten weilt. 


Die Edlen aus den Bun⸗ 
desgenoſſen, die frommen 
Ordner der Gebete, wird er 
mit dem Fittig ſeines Schutzes 
ſtets beſchatten, 


So wie jeden Heimiſchen in Jiſrael, 


welche in Laubhütten wohnen. 
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סולו בחלוּל לשיכן O preijt in hocherhabenen‏ 


Liedern ihn, der in euerer 


Mitte ruht, dann werdet ihr נוחו‎ N בִּינִיכֶם, ו‎ 
mit Seelenruhe dieſes Feſt EEE בְהַשְׁכְט כל‎ 


feiern durch euer ganzes Leben. : 5 
Und euere Nachkommen werden דוֹרוֹתֵיכָם‎ WT | מען‎ 


68 erfahren. N ! EE 
Der Allerhöchſte gab einft יו‎ RS Y "Tn oy 
R p ONU en עַל‎ 


ſeine Wunder kund 


Wolken hat er ſchützend De בעננים כהואל.‎ 72D 


Lieblinge beſchattet, wie er E 
wohlwollend jelbft verfünbete: ` 2800722 DN "PO n303 '2 


‚Uuter Wolkenhütten hab di 
Kinder Ee rien "eene 1 עמי לחון‎ 5 D 2 ק‎ > 

„Ich bewahrte mein Volk, 87 שירים, להוציא‎ 
feinen Ueberreſt beſchützend, “ : 


habe ihr Recht klar wie Mit: OTS) IND 


tagsſonnenlicht erhoben. : מִצְרָיִם‎ PY IND | dix בְּהוֹצִיאי‎ 


Als ich aus Egypten fie gezogen.“ 


„Ihr lauter Klageruf drang צקון צעקתם הסכיתי‎ | 
zu meinen Ohren, Erlöſung שלחתי‎ DE A. 2182 


ſandte ich allen meinen e 
Schaaren⸗ למל המוני.‎ 
Dann offenbarte Moſcheh die Fefte . e ; 

des Ewigen. 29 TNO nw "ën 1270 


Der Erwecker künftiger Gee fT MN 5 H N | 
ſchl cht 7 , d L 2 
Se d Ait inen 0 DÉI Gaz 79 עוֹלָמִים.‎ 


ſeines Namens Verherrlicher: מכ עימים.‎ 
Das Laubhütt fft du ſieb . : RR 
Te fein! : DH! pg BAYA app an 


d UN A AIS % זול‎ eae a ME NUNT you N. dr ^ qn rr? ee +. קש‎ 
e yee 
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O Allerhöchſter! ſchirme הס‎ "T Klee | oui 


aus deiner himmlischen Woh- 


nung deine ee gel ab e 5 ת‎ (ele Se 


fende Gnade und Heil all 


deinen Gemeinden, daß fie + PONT 2 כל‎ Mn. 


wahrhaft erfüllen ba8 Gebot: 
Du ſollſt fröhlich fein an deinem epa וּבנף‎ OWS IE ANDY) 


Seite, du dein Sohn, und deine 
més שורד עד לבל‎ 
Nimmer ſoll ein Unfall 


dich ſchrecken, verbreite Hoff- "yon nn? ram. 
ter bei 
E onm p MIE? 


Während ber ſieben Tage, melde + = 9 uis 
du zu Ehren des Ewigen 6 : לי אֶלְהִי‎ mna ם‎ EN שְבעת‎ 


Gottes feierft. 


Ach, einſt wallte die reiche «1211 תקף 123 קרית‎ 
Auswahl der Nation hin nad) להראות פניו‎ D'NI 


jener Gnadenreſidenz, zur 
huldvollen Anſchauung feiner : TE בחנ 20423 שלש פַּעמִים‎ 
Majeſtät — sl Je 


Dreimal im Jahre. תאיבי ישעו לחזות‎ 


Sie kamen, die Berlanz 


. genden nad) jeinem Heile Hin, להתשירו‎ i כו‎ - 5 


ſeine Herrlichkeit zu ſchauen, 


ihm, dem Spender aller Gü— «T משלו והפל‎ 


ter, von feinen Gaben bar: — 

zubringen, : ידו‎ MINDS איש‎ 

Jeder nad) feines Vermögensͤraft. 8 58572 5 Ir 
O möge auch euch, die ihr = תומל 2010 רְשָא‎ 

bier Gewächſe Zweige in ת‎ Te DD jew 

ſchwingt! geſchützt vor Unfall 

und Verderben, dieſe göttliche e ו‎ 7 m 2 כו א ים.‎ n 

Anſchauung zu Theil werden; 

Möget ihr erfahren jene heilvollen nva ילס כית‎ 

Verkündigungen, welche die Zu- טובות 195 037 יָמִים בָּאִים:‎ 


kunft bringen muß. 


"UE and 7 0 
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Mis \ מ‎ UM , ו‎ WX, Teer ay as WW wA * 
H E ! ] 


, prei ill ich mit Wort und 5% ל‎ Dr m | 
Je, een wit id mit See לש‎ NY TER bg 
Ihn, den Erhörer des leiſeſten 


Der da ſprach: Schafft Wie cnp Di pwn? | קול‎ 
dieſe Gewächſe 


an rn, en LETTO ביום הראשון.‎ E» 
Ser 712) PIN? המאיר‎ 

"gn ‚man DD ובטובו מְהדּש‎ 
בְהֲכְמָה‎ B72.) W.: TN 
Tal ip PINT AND עָשית.‎ 
"Nm nave המָרומֶם 1727 מאָז.‎ 
אַלהודדדדעולם‎ ‚Dow nue והמתנשא‎ 
AY אדון‎ ANY רחם‎ os conma 
: בערנו‎ SW צור 323105 5 ישענו.‎ 
UBT זְהָרֵי‎ ID הַכִן‎ VPA TAS AN 
טוביצר כָּבוד לשמו, מאורותנְתִזְסְכִיבות‎ 


{PD PINE? Drog אור‎ | 


nan? ורא קדושים‎ ao W299 צורנו‎ Tan 


| שמִף לֶעד 12222 יוצר מִשְרְתִים DPD PNW "e‏ 


"5i עולְפוּמַשְמִיְעִים בְּיְאֶה יסד‎ Gr Dem ` 


Rn | 
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עולֶם: כָּלֶם אֲהוּבִים כָּלֶם בּרוּרִים‎ an מיים‎ Ge 
pp ְצון‎ TNT עשִים בְּאימָה‎ Daa נבורים‎ O72 
"TUS וּבִטְהֵרָה‎ mp3 ETECUDN DUDDUP Ga 
וּמִשבְּחִים. וּמִפְאֲרִים וּמערִיצים.‎ Cam mS 
| | : ומקדישים וּמִמְלִיכִים‎ 
קדוש‎ NIT) הָאֵל 558 5130 הגבור‎ CR 
m oy עול מלכוּת‎ nyoy Gap Con : N 
m" nnm ew? לְזֶה להכדיש‎ nme eon me 
עוֹנים,‎ WIND CPP AWD בְרּרה וּבגְעימָה.‎ DEES 

STINTS Ce 
קדוש | בדוש כָדוֹש יי צְבָאוֹת מְלאכָל-הָאֲרֶץכְבודוֹ:‎ 


אופן 7pYy»‏ ע"פ א"ב, 


cc‏ יקר AY‏ אהוּבים. כורעים 
ומִשְׁתּחֲוִים ומודים בַּאדָבים. (OMI‏ 
N) ‚D77 Im Dat? Dän na v‏ 
שְׂמה Dap‏ שא נָא חטאתיהם. עבור על. 
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. פַשְׁעֵיהֶם : פוצחים הללותודות. צור היודע 
mmn‏ | לְהשמִיע Bmw‏ לחדות. 
DR DR‏ אנדות : זו שוקדיםןאותף 
מקדישים. שבְחִךִּבְּפִיהםרוחְשִים. תוקפים 
T2‏ ולוחָשים, תומכים PND‏ תרשישים! 

13? DEI ND וְהחיות ישוררו וּכְרְבִים‎ 
וְאוֹפְן וּכָרוּב‎ N- E ADI? BONO] 
dE 
de v כְּבוד‎ m3 

Dm אֵל חי‎ gh Ap oni) as ON? 
SIND UDO וְתַשַבְּחות ישמִיעו. כִּי הנא‎ ON? PC 
מִלְחֲמוֹת זורע צְרָכוֹת‎ bus mem עֹשָׂה‎ mins; 
mw רְפוֹאוֹת נוֹרָא תְהָלות‎ WR מצָמיח ישועות‎ 
nyo Tun בְּכְלדדיום‎ ins won D 
לעולם‎ va בְרָאשִית: כָאֲמוּר לעושה אוֹרים נָדוֹלִים‎ 
מְהָרָה‎ ub» man TNA mx על‎ op : 
: המָאורות‎ DD אַתָּה‎ 1772 TIN? 
Harn nbep יי אֶלהינוּ‎ pp "an Han = 
אָבותינו‎ w2y2 . % WR עלינו.‎ Hern ma 
aD חיים. 12 תּחֲנָנ‎ ap Buoni שְׁבְּטָחוּ בף.‎ 
353 i) by H DOT pm ANT אָבִינוּ‎ 
“ing? לשמוע ללמוד וּלְלמַּד.‎ cavo 1277 


E E re EN e TRA calls 
0 RRA A שיש‎ 7 N. Wa 4 
ES 0 " LS KM: "den ule A , 
3 TUA Neh nra 
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Saga INN moon ולעשות. וּלָכיִם אֶת"כְּל-דברי‎ 


"pm oes VE Dën ar vuy wm 
"unio Wid] ולא‎ TOR INI TZN? 1232 
175902772 AER NIT הנדול‎ Y 2 
PINT nmi וַהֲבִיאֲנוּ לְשָלום | מַארבּע‎ : 
פועל ישועות אֶתָּה:‎ : ND nono om 
הגדול‎ sp pa pw) y- e HIT vei 
"IN T3 BIND TIN 9b כְּאֲמָת. לְהוֹדוֹת‎ nop 
יִשְׂרָאֵל בְּאֲהָבָה:‎ pa הבוחר‎ " 
(Ger nicht mit pao betet, fagt (987 3755 Sy) 
i ron vp rr owe שמע‎ 
"mm Gamm מַלְכוּתו‎ Ti53 ow qma 

ah q225—5$3 TON TT את‎ ADIN) 
אָנכי מצוף‎ AWN MINTO PTT IN Leen 
Spa 03 D?27)7732 ee: -v היום‎ 
ובקומף: וקשרקם‎ TIP v2 TAT J 


"Eben בּיןעיניף:‎ Dre NT) TTT DN? 


apa qns mmo 
mua DIN TWN אֶלמְצותי‎ wen pep mm) 
77223 אֲלהֵיכָם וּלְעֲבְּרוֹ‎ TNS C377 אֶתְכָםהיִם‎ 
Ty" mra OS INT וּגכֶלנפְשְׁכָםונָתִתִּי‎ 09337 
d. D: TIE TPT AT) pr) ומלקוש‎ 


000. ו שחרית ליום ב דסכות‎ 
"s c3? TT tas) DYN) MHD m$ 
SONNETS ONE פקָהלכככס|פרְמוֶעכדְתְפֹצִָׂי‎ 
17) אֶת-הַשְׁמיִם‎ Jay) Ca TER "nm "En 
"erp nbs תתַזְאֶת‎ Nb TN 753 0T 
"DN bns נתז לְכֶם: וש‎ mm "EN "2607 7 Syn 
& Ep E varum GER אלה‎ 2127 
558550 MM spats דר 83 ם‎ GE tr | 
THD nio ECH ובקוּמף:‎ qj» NS 
Mas וימי בְגיכֶם על‎ ët wë wad : eva 
השמים‎ e» nm? nno DDD mim va אֲשֶׁר‎ | 
עלההאָרֶץ:‎ 
D aa 127 Nd אֶל-מֹשָׁה‎ mim ie 
or לָהָם ציצת על-דכנפי‎ Wy) dag PION 
Tm) תּכָקָת:‎ * Sen עלדדציצת‎ AAD) pnt? 
nyson-bocng t Seen אתו‎ | DNN לְצִיצת‎ E לָכֶם‎ 
minx) Bongo as וְלָא-תָתוּרוּ‎ EDE amp Zem 
שינִיכֶם אֲשְׁראַתָּם = אַחֲרֵיהָם:לְמֶעןתּזְכְרוּועֲשִׂיתָם‎ 
a N TOV ITN? והייתם קדשים‎ Va er alt 
להיות‎ ge N bang אֲשֶׁר הוצאתִי‎ Ce 
אִלְהִיכֶם:‎ TT UN לאלהים‎ 897 
וְחָבִיב‎ DN) IER Wo) beg) "On VEN MON 
TEL 25] 2352 [7393 [אדיר.‎ NT) DIN "ena 


Lie" ₪" AT ww‏ ₪ ו RR,‏ ו מ Lg allah ‘sun bil TM TTA‏ וע 
id es We a‏ ו r‏ 
M "d " / , N‏ 
Uy D. , 5‏ 
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"mom‏ עלינו לְעולֶם [עד: Bam "ow may‏ 
72225 צוּר עקב pp‏ ישָענוּ: לדור ודור a Ee‏ 
INDI) O°‏ נְכון וּמִלְכוּתו וְאָמוּנְתו לעד TT nem‏ 
Grp DPN? N DM‏ 772 וּלְעוֹלְמִי עוקמים: 
על אָבותִינוּ WEN‏ על בְּנִינוּ om wmm Spy‏ 55“ 
דורות yap‏ יִשְׂרָאל may‏ 


JUN אָבותִינוּ‎ "5p abo לְעולם ) : אַתָּה הוא‎ 
DEN אֶת-אבותינוּ:‎ ANID De: 00 למען שמף‎ 
אָלהים‎ PN בְּאֲהָבָה‎ 0; oy הַנָדוֹל‎ am Can 
(aper 


In manchen Gemeinden wird anftatt תרב‎ xox vom erſten Tage אנא הושיעה נא‎ 
Seite 82 gebetet. 


Der Freude Füll', o Herr! איב,‎ DAD 


S verleihe denen, אנא 2 עליצותד,‎ 
te harrend fid) nad) deinem : BETEN Y 
2 wu date Ki, DIN ag: לקוי‎ 
te kommen, auszudrücken : 
deinen Ruhm, 2 «52m VIEN? 
In deiner Frommen dir ₪ i , : 
weih'ten Stätte — גררם‎ ANI 4 

O leite fie doch wieder in e T à 

: in Heiligthum, וש ע‎ e 2 N 27 


Und drücke auf ihr Haupt 27" "nna לראשם‎ 

des Heiles Siegel, : ד‎ : 
Befreie jie von des Verfüh— 7 DP" km 9 ws 
rers Kette, ed orl i Es , 
Und decke ſchützend fie unter ם ב 4 , ן‎ um 2 5 2 i? 7 


deinem Flügel. — 
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O fee in fein Recht den הושב על‎ Cato 


Tempel wieder, 
Den du zur Schaueröd' haft "NON TEN משפטו‎ 
umgethan; |,” 2 3 


Vereine endlich die nue ישימון.‎ D שתה‎ 
t teber, e ₪ 
Die Sprößlinge ‚on ten נרחי המוז זרע‎ 222! 
omme n. — 4 

Die Se 5 d פצל לחקוזן ערמון.‎ n 
Sie joll meester lib Mee Tias nec ע‎ V? דרי‎ 
, 
Sie ſetz' auf GERA HAS N m 7 ? 12 x 

gel wieder ein. תטעם ו חַרמון:‎ 
Laß, Herr, die deiner Schickung mnes על‎ Tov טועני‎ 


fromm ſich beugen, 


Ruh'n unter ihnen deine " n 3 " שרה * כ‎ - 


Herrlichkeit © = 
Sie wallen zu des Tempels * יעלו‎ Beck 72/22 
Feſtesreigen, , Bs EE ב‎ 
In jene ees an ihrem 0 y 1212012 QU ma 
| it, — u : 
Laß kräftig fie d re ON? Ge 1020 | 
ich entfalten, we 
Du bijt iiia CORE mi» N ם.‎ 2 d v 'R 
und bfeibft ihr Hort, ＋ at ומשנבם, לא לנ‎ 
Du wirft bod) wider fie nicht "EE | Geen AP 
ewig walten, TOY un Bee D Ze 
Auf bir ruh't ja ihr Hoffen LL ו‎ TER 
. 4 i fort 0 «Q2 m) , e , " v 2 
„ jetzt im ei , | 
en ebe ow כימי ו‎ DWT מקדשך‎ 


Wie in der Vorzeit ftel ihn לכל‎ n3) Beam עולם‎ : 


wieder ber — 


ן 
T 1‏ 
m.‏ 

A 
+ 
m 
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nm DEn‏ שקוץ 


“7 ספת‎ :D 
TI] Ye) Domp 
d TTY dc 


הדומם ונימיועורלבל 


תְּנמם:פּנת מגדלערר 
a ea Dy‏ 
nes‏ להררה בהרר. 
nm"‏ סְכָּה mpi‏ 
INS‏ דִּיר. Uu; "ER‏ 
לְהעדר. ראה Owe?‏ 
p‏ כבלרת 
רועה ty‏ שער na‏ 


Pri Dias ran 
jaumn ‚Dam 
Propos um 
Dann vm 


Day DW‏ בְּפָה 


K Morgen-Geber 


Daß nicht Zerſtörung ferner 
an ihn waltet 

Dies Ungethüm des ener 

ſals nimmermehr — 

Die Hütte David's richte auf 

in Schöne, 

Und ihre Niederreißer tilge 

nun, 

Daß ber verſtummten Harf’ 

erwachen Töne, 

Daß ihre Saiten nie ent⸗ 
ſchlummert ruh'n. 

Der ſtolze Heerdendom iſt, 

ach, noch immer 

In düſtrer Trauer wie ge⸗ 

ſchwärzt umhüllt; 

Verkläre endlich ihn im lich⸗ 

ten Schimmer, 

Und werde Schutzzelt ihm 

und Mauerſchild. 

Die große Hürde jener rei— 

chen Heerde, 

Zu völliger Vernichtung ſchon 
bejtimmt — 

O ſchaue, daß ſie fett und 

kräftig werde, 

Wie treuer Hirt, der ſich der 

1 = Heerd’annimmt — 

In jenen volksbewegten Tem: 

pelhallen 

Che⸗ 


Aus tiefgeſchnitt'ner Arbeit 


ſich entfalten, 


| Laß wieder liebliche Geſäng' 


erſchallen, 


Wo Palmenblattwerk, 
rubingeſtalten, 
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Die auf in Andacht früh משְכימִים ומעריבים;‎ 


und Abend wallen. 


Erlöſe uns mit Macht und בָאמֶץ ושגובים‎ "5n 


Wunderzeichen, : 
Wie einjt bie Wand’rer aus 1 כאז פרית נוי‎ 
Egyptens Reichen. a Do 
ומושיע‎ na noi הוא‎ CEN MN Duy) 


Tayo Coin oma אַחֲרֵיהֶם בְּכֶלדדור וְדור:‎ 527235 


הוא אָרוֹן לֶעמְךְ )09 בור 2755 רִיבֶם: des Mey‏ 


* - 2 7 
. 


BNA ee 133 כְּל"בְּכורֵיהֶם‎ D Dan 
מיִם‎ en PANT וידירים‎ END וזדים‎ Fa סוף‎ 
אֲהוּבִי‎ any לא נוֹתָר: על-זאת‎ Ong INN צָרֵיהֶם‎ 
וְתַשְבְּחות‎ nive Dë ידידים‎ ung Sy som 
"ia NWI] D) חי וְכַיִם:‎ ON 7295 NIN n532 
שְׁפָלִים. מוציא אָסִירִים‎ maa mu מִשְׁפִּיל‎ wm 
tY?N לעמו בְּעת שועם‎ gu דלִים‎ IN פוֹדָה עננים‎ 
"us d TM הוא‎ qa rang 5w? rann 
:E72 Ti) APL "a U7? NTE 


מִידכָמֹכָה בָאֶלם יַ. מי "RE‏ 
wp.‏ טרא OPTI‏ עשה-"ְפֶקָא : 


/ \ 4 
: mo 
€ 7 Re ol 


= Ap eee יג יאר( ישי‎ m 
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עלדשפת הַיָם‎ Taw? גְאוּלִים‎ NEw nn nv 
Pt) Sam) הודו‎ Ga ap 
STOP? Joh v 
75822 TID) יִשְׂרָאֵל.‎ aa צוּר יִשֹׂרָאֵל. כוּמָה‎ 
ONU TD 20 FINDS MIN Dy mmm 
Der: wir אַתָה‎ 713 
Dan וּפִי יד‎ TINH Deg Op 
OTN UON ADOBE אֶלהַינוּ נאלקי‎ Y בְּרדְּאתָּה‎ 
הגבור וְהַנוֹרָא.‎ Doan TT . ואלהי‎ POE. TON 
on zm הכל‎ nn טובים.‎ Even עליון, גומל‎ ow 
1727N2 iow קמען‎ poz 1295 | אָבות. וּמַבֵיא גוֹאַל‎ 
:ETORN pe v nzN TD paps ער ומושיע‎ 729 
אַתָּה. רב להושיע:‎ | One pp לְעולְםאַדנִי‎ i23 DN 
sep * Dam מתים‎ WN Tons חײַם‎ 53520 
Pax DI אֲסוּרִים‎ "pa חולים‎ NEN נוֹפְלִים‎ 
מל‎ To בעל גְבוּרות וּמִידומָה‎ may מִי‎ : D לישני‎ 
ישועה:‎ mayo) mmo מְמִית‎ 
| יַ מחיההמָתים:‎ mas אמ אִתָּה להחיות מַתִים. בְּרוּך‎ 
רדוש וקדושים בְּכְלדיום‎ Tew) win DER 
LO הקדוש:‎ ben" אַתָּה‎ qug סָלָה.‎ sien 
| אותנג. ורַצִּיה‎ ADIN מִכְּל"הֶעמִים‎ UAW. אתה‎ 


7 2 


Arz וְכדַּשְׁתָנוּ‎ eee bien . 
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vp) omoes gb asp VAI) `‏ עליגו 

Den 

eng MM‏ באהַבָהמוֹעים לְשְמְחָה. חגים 
qup cutn‏ אתדיום חג הסְּכּות Hp ar ANT‏ 
Apr WIP NI‏ ליצִיאַת r‏ 


nYN| כּאֲשֶׁר | רָצִיתָ‎ queo "bn noy 
שבענו‎ TODD וְַז‎ usse קדשנו‎ % 
DENST172221232 WO) ED wow) vao 
וּבְשָשון מועדי קדשף.‎ "CDS אֲלהֵינּ‎ xum ` 
TOWN gg ap rupe ep ga mn: 
וְהַזְמנִים:‎ "gë: Gan 
"hy DWT) END Defrang WIN mE 
יִשְׂרָאֵל וּתְפְלָתֶם בּאהָבָה‎ UNS DR VST? TTT 
+ Way NN עבודת‎ Th pis}? "Him A332 23] ; 
AES TID ep לציון‎ ga עינינו‎ uum; | 
לְציון:‎ y) UU 
14 


3 P 
T 4 : 
qu xy , - i. moy DA E 


KE, 
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“SDI pv inf T2 vrow nmi 


45 NIT TER  .ונעָשי‎ a uvm לְעוֹלִם ועד צור‎ 


sera n על‎ ANI WENT? 035 דור‎ 


על tom?‏ הפקודות ?4 וְעל Gbps JD‏ 
Ay‏ על נְפַלְאוֹתִיףְּ וְטוֹבוֹתִיףְּ Sy ny Spay‏ 
)793 וַצְהָָיִם. הטוב כִּי לא Enn Temp‏ כִּי 
לא Tom wn‏ מעולֶם קוינוּ ry?‏ | 


= לְעולם‎ von שמף מלפנו‎ ovn mam 293755 


1 
הָאֵל.‎ ogg ang ang nop mor וכל החיים‎ > 


1 Wey הטוב‎ v pw וְעזְרָתנוּ סָלָה. כְּרוּךְ‎ nw 


| לְהוֹדוֹת:‎ nw 
עלינוּ על‎ enemy TON m 3221 שָׁלוֹם טוֹבָה‎ oy 

A28 NS "IND UPD TIN 0223 aen 57 
וְאֲהָבת‎ F אָלהינוּ תּוֹרַת‎ "o2 DDQ Top בָאור‎ 2 
D ):5 90" meem ng» ANTI 


Apos DEE וּבְכֶל‎ OD oO R TN 022 


AAS J‏ " הַמְבָרֵךְ אֶתדעמו יִשְׂרָאֵל כָּשָלום: 
אֲלהֵי נָצוֹר לְשוני nay» ^23 "npe ya‏ 


= nnp nn לכל‎ "py won cin נַפְשי‎ D 


עלי רָעָה. DD N bn», "Rz mnt‏ עשה 


| וְכְלדהחושְבִים‎ DATA paige NN לבִי‎ 


A 


J 
d 
` 
ו‎ 
\ 


: 


Ei. 
1 
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n prea? למען שמףעשה למעןימינדעשה‎ | 
ms הושיעה‎ TTT PSP למען‎ de pn למען‎ 
ECK a ue Tn? h. 270 
an שָלום‎ niy* עשָה שָׁלוֹם בְּמְרומִיו הוא‎ M 
jw TON) ONDE op OX 

iow ovfow quz ALT =‏ אֲבוֹתִינוּ Ma Maw‏ המקרש 
ES |‏ בימינוּ Damm en OW PANINI xpo qm)‏ 
Dam:‏ וּכְשְׁנִים קדמוניות : v AW‏ מַנְחַת TAD‏ 02037 12" 
> עולֶם וּכְשָנִים קדְמוֹניוֹת 


tái ee 


nmn‏ התפלה לשליח צבור 


N 
S 
Y 


Nad ber finnigen Andeutung מסוד חכמים ונבונים. גמלמד‎ 7 


der Weiſen und Kundigen, nach 


der einſichtsvollen Belehrung דעת 535 אפתחה פי‎ 


der Kenntnißreichen, öffne ich 


meinen Mund mit Lied und להודות ולהלל‎ E221 y 


Lobgeſang, zu preiſen und zu 


thront. 


danken ihm, der im Himmel + עוְנִים‎ el [22 uB 


d ET Zen : i : 
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Wenn der zweite Feſtag am Sonntag fällt, wird in manchen Gemeinden vom 
erſten Tage gebetet; aber in Prag wird auch dann vom zweiten Tage gebetet. 


עיס א'ב 
opa ME gar De 22 YON‏ 
T‏ 22 קחת nicht gewaltſam habe ich mir no. d‏ 
TH NDS NBD‏ לא pen aoe net!‏ 


ולכפות. דשאי אֲשְׁלִים 
imps> AN c3‏ הן 
מִבְּעשור Op‏ לחיים, 
cun‏ ארח ep‏ 
OD‏ מא תרשישוְאיים. 
חרה Da DN‏ מהיות 
חיים: טרחי נשא ושת 
לי סליחה, Nx‏ בת 
קול לך wa TDN‏ 

Gaang n כארבעת‎ 
שוחה. לבל לעכ‎ 
vui amy 
DON הגינת‎ mw 
“nnd "vena n 
51 סְכָּה ופור‎ ADDS 
nena להעריף לי‎ 


mit goldgewirften Fäden 
binde und ſchließe ich an, die 
dazu erwählten grünen Zweig⸗ 
chen, damit zu hemmen des 
Zorns Ausbruch. Schon am 
Verſöhnungstage ward zum 
Leben ich beſtimmt, und mir 
der Pfad des Lebens kund 
gethan; aber die Ruchloſen 
traf ſein Strafgericht, ſie hat 
ſein Zorn zum ו ל‎ 
dammt. Meinem ſchmählichen 
Wandel ſchenkte er Nachſicht, 
mir gewährte er Vergebung 
mir ward die göttliche Stimme 
laut: Gehe hin, genieße freu⸗ 
denvoll. — Einen Zwiſchen⸗ 
raum von vier Tagen hat 
- er mir beſtimmt, um Freu⸗ 
denfeſt von Freudenfeſt zu 
ſcheiden. — Ich erſcheine nun 
am Feſt der Ernte, mir be⸗ 
ſchieden mit inniger Luſt zu 
feiern; ſie zu erhöhen hat er 
mit dem Laubhüttenfeſt, de 
Waſſerweihe vereinigt. 

rief mir zu: Schafft euch = 


| GE, 
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was id) verordnet habe, be⸗ פחו מוסרי ואל‎ 97 
achtet nicht den Werth des 1 


Silbers. — 16 Dy 7032 םש‎ ge, 
will ich emporheben zum All⸗ צחות‎ gz gedet, 


furchtbaren, und unter aus⸗ 


erwählten Gebeten durch ſie 22 מצוא‎ numo 


en. as sen "de - n ה‎ 5 P חזן‎ AYE 
mii abe fie durch An⸗ 
fauf mir erworben, denn | ; לשם‎ ez» scht 


find fie würdig den טל ל‎ Det: איום. ראוים‎ 
baren zu verehren, fo find fie \ : 7 


geeignet, fie an dieſem erſten DV ראשון‎ 712 
Tag des Feſtes zu gebrauchen. בשמנו.‎ Pai קהל שמף‎ 


Dein Name hat fid mit dem : : 

unfeigen verfchfungen, מכפור מחות אשמינל,‎ ATW 

Bur Tilgung unjerer Schuld haft 
Du eingeführt ben Verſöhnungstag; SINN ואל‎ 1222'!0D m 

O ſchirme uns ferner, und laß uns 
nicht der Schuld verfallen! ותרוממנו עד מרום‎ xm 
Und decke uns mit deinem Schilde CH, Ka ` ii 
und erhebe uns, שימנו:‎ 

Ja, heb’ uns himmelhoch empor! 


רו PADS‏ מג אבָרָהֶם: 
אַתָּה נכּורלְעוֹלִם אַרנִימְהַיהמַתִים | אַתָּה. רב לְהושיע: 
sum mne "pp Gap 53520‏ בְּרַחָמִים רְכּים 
ër OED ap‏ חולים "pt‏ אסוּרים on‏ 
INDIEN‏ קישיני עַפֶר. מי OND Wap‏ גְבוּרוֹתוּמִי "mai‏ 

Dap: moxo "pn ממית‎ J J 

ech | 


8 
$ 
2 


rage or Ee . שו‎ 
i 4 be "9 ₪ 5 Cen, > d 
^ un. 0 > 
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מיוסד b»‏ תשר"ק. 
תשורת שי אַלְפִים Der Stiere fiebenzig hatte‏ 


ich als Opfer einſt an die⸗ 


ſem Feſte dargebracht, zur בה‎ Hp שבעים.‎ 
Sühnung der ſiebenzig Völ⸗ לי אום שבעים.‎ y iy. ke 


kerſchaften; freudig hatte id) 


geopfert acht und neunzig שיים שְׁמונָה‎ 9 
Lämmer, um jene acht und n3 yop ותשעים,‎ 


neunzig angedrohten Strafen 
der. So löſte ich am SÉ מו‎ d nn ho תו‎ 
Erntefeſte die Zahl der Stra⸗ ותשעים: צרפתי אלה‎ | 
fen durch bie Zahl ber Opfer 022 =. IP AUF 
auf; fo war Erlöſung mir zu D N 782 


Theil und Freude, Heil und FY APO? וג ’77 לי‎ | 
Rettung ſchoß mir auf, ein 


Schild im Kampfe war mir וישועה לי תוסיף.‎ 
fein entblößter 9(rm.— Wer שק ורוע‎ 3 E 15 5 


treu nach Vorſchrift dies Laub⸗ 


N hüttenfeſt feiert, dem bietet להחשיף : נוצרי כרת‎ 
| Cdup jene 6 מלון ספת‎ Y 


Laube: dem gelingt es zu 


| ſpannen das Lewiathanfell 2 n 3 חש‎ : Nr. עור‎ 
als Schattendach; obwohl die צלצל‎ m x ל 2 שו‎ 


Kraftgewalteu erjtarren von 


ſeinem ſtolzen Rückenharniſch. AN n2 "012332 Amm 
Wer bie Laubhütte mit ſei⸗ גאַותו: וושב‎ DN 


ner häuslichen Wohnung ver⸗ 


aue eee 
Bäume eine ſchattenreiche Hütte Sony? "T צי‎ y טלול‎ 


wölben. Wenn ihn die Gluth 


E des jüngſten Tages mit ihren חום יום 1 הבא בבוא‎ 
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Schrecken bedroht, wird ihn yon in nA 1 


ſeine Frömmigkeit als Schuß: 


geiſt nach jener kühlenden Lau⸗ y2v) EA 7203 4 
be leiten, wo er in jener הלא‎ De שמחות‎ 


Fülle von Seligkeit ſchwel⸗ 


gen, wo ihn ein unausſprech⸗ 4 משאנְנָה‎ yay בערה‎ 
lich himmliſches Behagen חון דְנוּלו 7 הנזיר שבעה‎ 


umfangen wird. Der Aller: 


höchſte beſtimmte eine ſieben⸗ nd p שושנה ו+‎ 
tägige Feier hienieden, um fie 6 שבעה בַשְׁנָה‎ 


einſt jenſeits einer ſiebenfa⸗ 
chen Luſt zu weihen. קהל 71212 071222 וּבְּערְבות:‎ 


Mit d Imen, mit den Weid ו " ` | :הו בשיח‎ 
Will i de uae ER = ההג‎ 22 122105 DNA 1 


Unter liebli Gefä : e . "n nm 
„Hilf, o SE 7 [הו הושי עה‎ AN MAW 


: 6 H ber Schlußvers ; 5 
Sie der urerfehungtgam bere להרבות. אורות טל‎ 33 Nj 


Jene Tauben, die im Neſte :DD יוני‎ N 


ſchlummern. 


en "mp TEN 793 


א 
Bad,‏ 
mU.‏ 


GGG 


מיוסד עיפ אית ב"ש, 


אווי Sehnſucht Gegen: = 17 rie D‏ ל 
Hand — die, ach! gejtürzte‏ 


Hütte Davids, wird nun er⸗ לבל‎ pn 1223 
jtehen, und nimmer ſinken. עו משפלת.‎ T 


In ihrem ausgedehnten Um- 


kreis wird fie ſechs und dreißig n22y 7 1 N הו‎ 2 1 
Mal umfangreicher, als fie ת. שלשים‎ ? n 2 מ‎ 3 
einjt war. Jene Ebene von 


fünf hundert Ellen Länge וששה 122 שהי יתה‎ ` 
und fünfhundert Een = :גרן שהיתה‎ Gesang: 
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| 5 nach ire ND Wan | 7783 
0082006 von drei taujen 
Ellen im Quadrate ver⸗ DUNS על חמש‎ ra 
größern. So wie einjt be: דוד יכבה קו שלשת‎ 
ſchattet am ſchwülen Tage 
von jenem ſchützenden ₪ Tan D ‘BON 
wile, fo werden fie niditid) 9 E על של שת א ול‎ 
dichte Schatten an jenem 
heißen Sonnentag ſchützend 1227 2 11212071 אַמות:‎ 
umziehen; das Volk, das mit ל > 3 ה‎ Ke Be 2 Së bx 
frommen Sinn bie Laubhütte " 
jetzt errichtet, wird in jener צַל‎ "ir Skier 
Zukunft wie friſches Laub nnmny “VIN py aov 
me 5 
werden fid) mit Ungeſtüm zur re Gecke? p "132 
Feier dieſes Feſtes hindrän⸗ : יפרחו בה בסיומם‎ 
gen, um ba mit Eifer auzu⸗ "avo "DNO mw 


AE Aber jenes Unkraut 1 עשת‎ OAD 
wird verzehrende Gluth um: 

lodern; ſie werden einge⸗ JAp53 noon vn 7 
wing: im וק‎ 6 DOT! YD ODM 
ae Bt, W pr. Hb. DO? 
erkauft für fünfzig Silber⸗ "EAS ^ 
linge. Die frommen Ber: déck ים‎ v - 5 על‎ 


ehrer des Feſtes werden aus nu ועפים‎ kel 
allen Enden wie im ſchnellſten yoy 2 m) כ 5 כ‎ 5 mmo 


erblühen. Gelbjt Fremdlinge 


Fluge heran ſchießen, wo die 


Berufenen mit ſiebenfachen «1 , N 8 > 2 רו א‎ 7 
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himmlischen Genüſſen umfan⸗ כל‎ A122 דיו‎ any חזן‎ i 


gen werden. In Caravanen 


wallen die Gäſte einher, er כ תו : ים‎ n TN | 
wartet im Tempel des 2 SON הר ציון‎ 727 


ges Zion zur feftlichen Ber: 
ſammlung. TNT? e 


Der Herr wird ewiglich regie⸗ nma TON Gah a iru 


ren! dein Gott, o Zion! zu allen 


Zeiten. Hallelujah! : הללניה‎ n לדור‎ | 
Dir, Allerheiligſter! der Du Pins קרוש יושב‎ HEN) 


unter den Lobgeſängen Jiſraels 


thronſt! dir, Allmächtiger! trage + EA יִשְׂרָאֵל אל‎ 


td) meine Bitte bor. 


©, Halte das Feitgebot der תהי מצות סכה‎ 73 
Laubhütte nicht für unwich⸗ 


tig! Wahrlich, ihre Beſtim⸗ סלה 4 2" כננד‎ + T2723 
mungen find ein gleich wür⸗ sech n" miss 22 


diges Seitenſtück aller Reli⸗ 


. gionsgeſetze. Wenn fie da ! ה‎ T , y 2 = DU 
prangt, umringt mit ihren A h והמסקלה 4 5 ל‎ 


Wänden, gereinigt von ins 


nen RR Laubwerke gez "DD «1 7 C 2 
ſetich geſchmückt, dann wird זל ו לכל‎ E 


ihre Beachter gewiß nie 


ein Unfall treffen; doch ihre my ש ו מ רְ ’ ה לא‎ 
Verachter verfallen einjt בונדיה‎ 55) Tm 


der Schmach, die ſich an jez : 
nem heißen jüngſten Tage np? N12 ? Ba 2 
furchtbar offenbart. Denn der PAS aus no | 


himmliſche Vater neigt jig 


zur Gnade für jene, bie ume | obs היום הבא‎ 


d 
XN 
n 2 — "e - 
d 3 * 
יי‎ NM כ‎ éi 


SA ג "כ‎ VE Au NS a? 3 ree GAR ae dÉ ARC NN Toc Seel ce 
2 Pay ו‎ ; " 
\ 


mages:  תiכסדבםויל שחרית‎ 20 
ter ות‎ Schatten weilten, 3737 On: d EP מק‎ 


an dieſen hängt er liebevoll, 


und bewahrte ſie vor jedem | ם‎ - ] T" Kë sie ^ 2 S 
sius ] phuc 2235? EL | 1 
wo jie luſtwandeln, ver fett T "7 DAN * עה‎ n^ 4 
זו‎ eine üppige Gegend; dort להיות‎ sie 9255 « 
ernten fic den Lohn 2 

: ) Ni 1 

in ber himmliſchen - ה‎ 4 s zm D. 
Laube des מרעה 1 אתננְהּ פרעה‎ ₪ 
E e Um: קוח ב סיכ תת‎ b. 
wandelbaren, Allfurcht⸗ ms א‎ wei E 
baren, Allerhöchſten ame Ny Ei חי‎ a 
und Allerheiligſten! וקדוש:‎ 3 


סתוס dyd· g‏ א בירבי קליר. 


Als jener Patriarch einft = N mus אלים‎ ` 


die Machtbegabten unter den 


Schatten des belaubten Bau⸗ וצב‎ =D | wi nnnm 


mes geladen, und wenn a N 
düjtern BS jo Zem בנפש‎ D 1 ’ ה א ר‎ 7 | E 
denno (bjt da, fie zu bez 3 
ition, Semen Sprößlin⸗ חשוּכה. לבדיו שמר‎ . 
gen behielt es in Egypten der למשכה.‎ (et: de שקה‎ 


Allmächtige vor, Gleiches mit 


Gleichem zu vergelten; er ומש בערם‎ p^ ועמד‎ 


ſelbſt ftand auf, als er, die ₪ T Ti EP RUE hr 
FFC 
beſchatten. Jener Patriarch bez 41252 תעוב‎ mor. 
NEE mie 71114 277] DRE 
be ben de debe l הלכה[‎ 


MSS :ו‎ at ישו‎ `. ei Pe A 
4 x Aa Ex Cu 
re Lk 4 d 

} Te as 
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mutter ihm zur Seite; darum PA שלול‎ 11 122 


ward aud) feiner Nachkom— 


5 menſchaft bie erhabenſte Lehre ברוח הקרש‎ «12122 
zu Theil, und fie ſchauete im 


heiligen Geiſte, was 2 Erz הורם סכה:‎ dek 120 
vat t. — 8 

Fürst Zack brüderlichen id. 2 el הנל ג אחים‎ 
wandten, wanderte und zog = פעמים פפות‎ 


hin nach dem zweimal bez 


zeichneten Hüttendorfe, nach⸗ ומארמי ושעיר בערו‎ 


dem Du ihn vor dem Ara⸗ 


mitem und Géir behütet und סכותה. 123 ד ישי‎ 
beſchützet haft; barum war = Im: 12 


yis erſte Zug ſeiner 9 ראשית | סכותה.‎ WO 

1 jenem Hütt , : מ‎ 2 

E ie שבעת .1/0 119 מש‎ 
Lichtgewölk tteſt D 

Fein ww an וראו‎ "DER CR 

in einem Fluge kamen ſie מקשרים,‎ e" הרבה‎ 


zur Anlegung des herrlichſten 


Schmuckes nach Horeb, auf עֲנְנִים סכוכים פעל‎ 


beichattenden Wolfen wie auf 


nen = רנש‎ Nm Zo? v ^ ‘DID 
Bo eas. be מְאָשרִים‎ ST שאננים‎ 
ke mee lm eats מחיצות סוככות‎ DI 
nährten mit himmliſcher Koſt. Gaga? מחשרים‎ pn?) 


Ueberall umwallten fie die 


ſchützenden Gewölke, worun⸗ 122] "3 12227 my 


ter fie ſtanden wie unter einer 


ſchattigen Laube. Hier ſchwebte ויתיצבו תחתיו‎ «1227 


ihnen vor, das Ideal des 


helligen Ruhe⸗Gezeltes mit 22" ea MAAN22 
feiner wunderbaren 


deckung, jo wie das PU; יהי‎ TN E man 


aoe‏ ו 
N —‏ 
v» ma ^‏ / 
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heiligen Tempels mit ſeiner יבתבניתו‎ | e 3 5 2 E 


erhabenen Dede; jener Raum 


zwiſchen dem Heiligen und + «1227 1212 177 
dem Allerheiligſten von einem v1? קרש‎ 2 2X3n 


Teppich getrennt, jo mie jene 


Abtheilungen durch Vorhänge + 7 ` ת בד 2 מ מ‎ 5 
gebildet, und wie die ſchützen⸗ 7 כ‎ — = tg d ל‎ n 2 


den Cherubim den Deckel der 


heiligen Lade beſchatten, von «TE m מ‎ C d - - 5 3 m 
wo aus bie Anſchauung ber לכרובים - 2 כ 5 בל‎ 


heiligen Glorie ihnen zu Theil 


ward, wo ihnen kund werden Dt DDD n^?52 
follte, was für fie ber Schöpfer סְכִים. )2 עמם‎ = 


beſchloß. Dort wurden fie ge- 


würdigt, die Geſtaltung der מסכים : : )12 שְׁמָה‎ 
Laubhütten mit ihren drei סכות. שלש פעמים‎ 


Wänden durch 6 
Gebilde zu ſehen! auch die GER רמז‎ 5982 


Art, wie das gefäll'ge und סכות. דפנות‎ 6593 
fröhliche Feſt des Waſſer⸗ 

ſchöpfens begangen wird, רצוי דה‎ m מסככות.‎ 
ward ihnen ſo ausdrücklich השואבה שאבו. חקוק‎ 
klar, wie der vernehmliche 0 Gë SE 


Ruf auf Sinai: „Ihr ſollt 785 122 חשבו.‎ gel 
in Laubhütten wohnen!“ t תשבו‎ n >53 קשבו.‎ 


Chrfurist wird fo ott, GP Dow NON 
Dir, o Herr! erwieſen; 
Wirſt in deiner Heiligkeit Vp = 2 עו‎ 2 | 


) Ewiglich geprieſen. עולמים‎ 1 D > j y ל‎ 3 


- 


5 
e 
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Wirſt in aller Ewigkeit תמלוךד ותתנשא: האל‎ 
Herrſchen und regieren, = db 2 נורא‎ un 


Denn Du, Herr! but König, 


Fiurchtbar hoch und heilig, NIT אתה‎ CS וקדוש,‎ 


| SCH VEO quet oni — המלכים.‎ "222 79 
ול‎ tae Senter, DRUI 
ündet feine Wunderwerke, . : / : 
Preiſet Veiner Allmacht Stärke, 2 X 153 ב‎ - SER D 
Huldigt ihm ihr Chöre, יה‎ N ב‎ ES 113^ N 2 
Betr in, atit bn wy Artan כדשוהו‎ 
ang und Lied und Ehre, e Sec Sc 
Drücken aus ein kräftig Lob "WI T2 D ! 3 שיר‎ 
Seiner Herrlichkeit. תפארתו:‎ mun 
בּנסיכת הדוש:‎ "2022 “PPI? N 2270) חק‎ 
== חיק לְחַדשי ראשון. כְּמראשון. לנצורי בְאישון. הלל‎ 
| : למרום ורדוש‎ ‚mb 
מצות. בואת‎ MIN TID | BION 
SON DS בְּאבִּיהָ תורות‎ TEN 
פ<נידורשיוםזָה ליחַפוראשון.‎ VSP לה‎ 
וְהוּנְכֶב ראשון. וּכְדִי‎ Uy Mor הוא‎ 


ID wa?‏ מחל ראשון: . זכרון סוף 


n2‏ הא תחלת שָנָה, חג הָאָסיף תקיפת. 
הַשְׁנָה. טוב PP‏ כו נזְלֵי שְׁנָה : פיי av»‏ 


ses cis שו הת‎ 224 


לשמו אַרְבּעת mobs BPO‏ כתורים | | 


"1983523121223 23 הכל‎ 17 Aaa 
ונהרר כּהדרו‎ TN) מהוד הדר המהדר.‎ ` ; 
ISIN? I Daa אדר יכר‎ an Bake 
nie עבות חפות מִבַּחיץ.‎ vy לוכי יעֲנף‎ 
“YD “BD? "B3 ומחוץ.‎ rap לב‎ n2? 
Donan ליישי קיחת לוּלב‎ : ne לב‎ 
שיר הלולים. שכ קולים‎ B3 ענות‎ sm 
שקשה‎ De"Bm o חלילים:‎ SoD E 
Da Sopa? ערָבוֹת. שיר‎ v5 mou 
תמר יחידים‎ AD) אֶתרוג‎ 22333177 

: הרבות‎ "e GK 975 


met = - בי‎ 


5 וקדוש: 
TAN DID bn bn Gi‏ קדוש pus Mun‏ 


כִּי MBN‏ מועד. לכוא uns‏ ולמוֹער. 


S32 לדבר מאהל מועד. לישב‎ "NS 


| ES AMPS Fas המועד. בִּירְכְּתִי‎ 


o" למוער מ‎ Tm Dana קדושים‎ 


| —.— בְּתוֹכֶם ול‎ aart מוער.‎ 3m 
= nnn בּאהָלִיהֶם כִּימִי מוער.‎ salah 


ae 


> 


| 
| 


= שחריתלים בדטכות ` P oo»‏ 
| השירה: הזאת PXTUUMTRDE MTS? NE?‏ 0( 
| וומם לעד. eme hp.‏ טוב 295 על 
| כָּל Deg‏ ומצות סכה לְהֶער.וְכָל W‏ 
בוא c2 YS‏ היודע וער: כִּי Dy‏ 
> סמו MARA "mim? gnus‏ 
MONS‏ ובמחיצותיה. = בְרפנותיה 
mous‏ בסכיכיה POPS.‏ 
| בְּבִיאותִיה = וביציאותיה. = בְּנררוֹתִיה 
MISS)”‏ בַּהֲנִיגוֹתִיהָ ובעליצותיה. N‏ 
| לא "mm‏ כמוצאותיה. D‏ לא יעכור 
בּתוצאוֹתִיהָ. וטמַאלא gt Sa rere‏ 
ונוי לא Dem‏ בַהֲצַרוֹתַיה. “WON? DIN?)‏ 


| בְּחוצותיהָ. כִּי ON‏ עמוּסיו נוצרי * 0 


D‏ לא MAY‏ מועצותיה. 252 שלםישובוּ 
| לקצותֶיהָ. bp NID DIU WE‏ 
/ עתה Ni‏ עמי לקצותיה. כּמו הם לכדּם 
a‏ משׁבְּצוֹתֶיהָ. 12 woe) TID‏ 
| ברביצותיה . לתת TMM D Ww?‏ 
np y‏ אל | לרִצוֹתִיהְ. לעת חלוק 
is‏ כּשורות. הַכָרֶם — 


] mesa SE שהרית‎ 226 
man קדים‎ ONES TNI TD 
ברה שבעים‎ DH? Y DI עד‎ 
pay גְבוּל כָּל‎ SN ir man 1 
קול‎ n3w !/ aa יעלו‎ a ושבט‎ = 

"vez 752; הזאת. על הר‎ pass NF 
מצוה זאת יבא‎ | Dow שורה זאת. כָּל‎ 
לשקוד ךלתותולשמור‎ on mx בְנעם‎ 
להכּיטולשור 55 על זאת. (ישועות‎ mmm 
חפות מזוּזות. הפות‎ T2272 על‎ nmwoy 
422 NDD בְּחליות אַחוזות. ער‎ mem 
לחזות.‎ ves Ma על‎ ZU N 
53) מחזות.‎ ona בְּמחזות המצוהצחות‎ 
להאמר לו‎ nz» לעשות זאת.‎ pan אֲשֶׁר‎ 
SUM זאת.‎ pm WON “YN NY 
YOY von לו 3002 כָּל התורה הזאת.‎ 
וּמאַת יי היתה זאת. ואחשבה.‎ ts 
בעיני זאת. עד.‎ DS לדעת זאת. והיא‎ 
"Dupuis "wen AB ליושבי‎ NIN 
DN שׁוֹמְרֵי מצות סכָּה‎ DÉEN ואת. מה‎ 
SAN) והם ישיבוּני תשובות עזות.‎ 
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ten eine unzählbare Menge 
von Rindern und Schafen, 
bis endlich die Prieſter die 
Bundeslade des Ewigen an 
ihren gehörigen Ort gebracht 
hatten, nämlich innerhalb des 
Chors, in das Allerheiligſte, 
unter die Flügel der Cheru— 
bim. Denn die Cherubim 
ſtanden mit ausgebreiteten 


Flügeln über der Bundes— 


lade, jo daß durch fie ſowohl * 


die Lade als die Trageſtan— 
gen von oben ganz bedeckt 
wurden. Dieſe Trageſtangen 
aber hatte man um ſoviel 
verlängert, daß man ihre 
Spitzen ſchon am Eingange des 
Chores inne wurde. Jedoch 
außerhalb deſſelben waren ſie 
nicht zu ſehen; und ſie blie⸗ 
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Schelo⸗ 


Tag. In der Lade war nichts 
als die zwei ſteinernen Tas 
feln, welche Moſcheh am 
Berge Horeb hinein gelegt, 
woſelbſt der Ewige einen 
Bund gemacht mit den 
Kindern Jiſrael's nach ihrem; 
Auszuge aus Mizrajim. Wie 
nun die Prieſter aus dem 
Heiligthume wieder heraus— 
gingen, da erfüllete die Wolke 
den ganzen Tempel; ſo daß 
die Prieſter wegen der Wolke 
ihr Amt nicht verrichten konn⸗ 
ten; denn die Herrlichkeit des 
Herrn erfüllte das ganze 
Haus. Da ſprach 
moh: Ewiger! der Du ber 
ſprachſt in dieſer Wolke zu 
thronen! Dir zur Wohnung 
habe ich dieſen Tempel 6 
: bauet, gewidmet zur Reſidenz 
auf ewige Zeiten. Darauf 
wandte der König ſein An⸗ 
geſicht zum Volke und ſegnete 
88, während welcher Zeit die 
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aufrecht ſtand. Alsdann jprad) 
er: Gelobt ſei der Ewige, der 
Gott Jiſrael's, der durch ſeine 
Allmacht itzt erfüllet, was er 
meinem Vater David ver— 
heißen hat, indem er ſprach: 
Von der Zeit an, da ich 
mein Volk Jiſrael aus Miz— 
rajim zog, habe ich mir noch 
nie eine Stadt unter allen 
Stämmen Jiſrael's auser⸗ 
wählt, um mir daſelbſt einen 
Tempel bauen zu laſſen, 
worauf mein Name genannt 
werde, (und auch nie einen 
Mann erkoren, zum Fürſten 
über mein Volk; itzt aber 
habe ich mir Jeruſchalajim 
erwählt, daß mein Name auf 
ſie genannt werde,) und habe 
David erkoren, über mein 
Volk zu herrſchen. Und als 
mein Vater David damals 
Willens war, dem Namen des + 
Ewigen, des Gottes Jiſrael's 
einen Tempel zu bauen, ihm 
meinem Vater David, ſagen 
ließ: Dieſer gefaßte Vorſatz, 
mir einen Tempel zu bauen, 
iſt zwar ſehr gut, nur du 
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ſprochen, id) bin an meines "EN STON יהוה‎ | 


24%: 4 k 
KÉ belay 


For ihn noch nicht ausfüh⸗ MAN 3 ER 
ren, ſondern dein Sohn, der 2 תבנה הבית‎ N” 
dir wird geboren werden; er איבנה > : 3 א‎ 
wird mir den Tempel bauen. "Nu מחלציף‎ 


Und jo ijt nun auch Alles 


erfüllet, was der Ewige ges a: : : הבית לשמי‎ 


Vaters Statt gekommen und כם תחת דור‎ IN) "27 
. fige auf dem Throne rg: 

el's, wie der Ewige verheißen; NEZ עַל‎ | 25 80 SN 
habe auch wirklich diefen Tem⸗ בָר‎ "UNS Gë 
pel zu Ehren dem Ewigen, dem הבית‎ e “2281 T 
| Gotte Jiſraels erbauet, und TION לשם יה‎ 
daſelbſt einen Ort für bie E 

Lade angewieſen, in welcher שם‎ DUNY : ישראל‎ 
der Bund des Ewigen aue מכו ם לָאָרון אשר"שם‎ 
bewahrt wird, den er mit m CUN 117) kee 
unſeren Vorfahren gemacht, OSD עם"אבתינו‎ 


als er fie aus dem Lande 


in geführt hat. 4 DD מארץ‎ DAN 


לי ירי טייו ליוו 


Nach ber הפטרה‎ werden dieſe m1372 gejagt. 
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וִיבָרַךְּ OPW? WIP novi»‏ וְעד: wrow)‏ 
נבָרַךּ יה מַעַתְהועַדעולְםהַללוּיה: 


Dann wird לדוד מזמור, יהללו,‎ und ובנתה יאמר‎ gefagt, hernach wird Muſſaph 
gebetet ſammt Prieſterſegen, wie am erften Tage, von Seite 145—162. | 


Wenn der Vorbeter das Muſſaph-Gebet wiederholt hat, werden הושענות‎ 
gejagt, wie es am Ende dieſes Theils vor mon ww bezeichnet ift, ſodann 
כאלהינו, קדיש תתקבל‎ px und עלינו‎ Seite 162—166. 


Mincha betet man wie am erſten Tage, fiehe oben Seite 167—177. Fällt 

aber dieſer zweite Tag am Freitag, wird nach Mincha לכו נרככה‎ und לכה דודי‎ 

als Gebet beim Eingang des Sabbaths gebetet oben Seite 14—26 und 
hernach wird das Abendgebet, wie hier folgt, gebetet. 
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me m2) WI שכַּת‎ Uu בָּאהַבָה‎ VUTNC . 


e Ups PAS I ayy מקדשי‎ owe. 
וְהָשֵׁב אֶת-‎ ON PEND ONT UNTEN רְצָה‎ 
"27N3 Caen יִשְׂרָאל‎ . I VST? הָעֲבוּדָה‎ 
ag עבודת יִשְׂרָאֵל‎ Tan 1397 IM g 73202 
YO m IST DI אֲבוֹתֵינוּ.יַעֲלָה ויבא‎ ON אֲלהֵינוּ‎ 
"3 WD הֲכְרוֹן‎ ADDON ויפקד 20 :2*5 ּפקדונָנוּ. חֲכְרוֹן‎ 
Denger na ut pon ירושלים עיר קדשף,‎ mon 23r TH 
nva bon onam DA Dato? MPD? «7307 
i3 op לטובה.‎ jim ag יי‎ vm mn הַסַכּוֹת‎ an 
DT 223m DIN OTT nose TA nm והושיענוּבו.‎ ADD 
pg Lon | 52 OND עִינִינּ.‎ pox עֲלֵינוּ. וְהוֹשִׁיעֲנוּ. כִּי‎ 
"ps FID cum PSP Fw. עינינוּ‎ nam 
ran המחזיר שְבִינָתו‎ v 


4 "daos i AA. 
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TINO ©‏ לְדִּשְׁאַתָּה vio nem‏ נאלהי אָבותינו 
לְעולֶם un‏ צוּר uvm‏ מָגֵן NUTTIN A0‏ לְהוֹר 
| דור Ban‏ 092« על חייגו הַמְסוּרִים Y‏ 
mp: ba‏ הַפְקוּדוֹת 32 על sën‏ שָבְּכֶלדיום 
al‏ על NE)‏ (ְטובותִיף שָבְּכֶלדדְעַת iy‏ 


'? והמרחם‎ gan doa הטוב כִּי לא‎ OTE) N 
: 9% aan Capo vpn לא תמו‎ | 
לְעולֶם‎ en soen optim mam Daach | 
UE] 
הָאֵל‎ PRS אֶת-שׁמֶךְ‎ som mop m וכל החיים‎ | 
Ek הטוב‎ v I TP NDW) WNW | 
נָאָה לֶהודות:‎ | 

deb win כי אתה‎ Dove תָּשִים‎ may -n 20 שלום‎ 
np-523 ep אֶתהעמף‎ FB? PPS 29) אָדון 932 השלום.‎ | 
עמו יִשְׂרָאֵל בּשָׁלוֹם:‎ DN TIIBIN nps ina בשלומף.‎ AIF | 
מַרְמָה.‎ DID "net a לְשוני‎ én vw i 
nop Nh לכל‎ eps D תדום‎ "2207097. 
וְכָל"הַחוֹשְׁבִים‎ WHI בְּתוֹרתְן וּבְמְצְותִיף תרדוף‎ 27° 
מחֲשׁבְתָּם. עשה‎ "pop GON. en cum mu o 
"Dep me? עשה‎ Tae? עשה לְמען‎ Wey למען‎ . 
הושיעה‎ arm pxom qo? NTN pu? עֲשֶׂה‎ | 
sai ID אמרי.‎ Djs "c : נענני‎ P 
יעשה שלום.‎ nates ody ny sow צורי‎ se 
יחי וצון וכו:‎ : Tig TTD) TNT עלינו על‎ > 


véi 
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-22) PINT) eot de 
BPs צְבְאֶם: "52 אֲלהִים‎ 
עֲשֶׂה‎ WS oN השְבִיעי‎ 
“Ta ayo n*3 này 
7122 עֲשֶׂה:‎ "ER 2p 
oy ony DN 
"990 Nay בו‎ D. DN WIN) 
DN wiers aen 
: לעשות‎ 


" DEN o m 
אֶלְהַינוּואלהי אָבותינו‎ 
CR DIS CUON 
הָאֵל‎ SP TANTS 
N) NDNA 
שָמִיִם‎ np my vM 
ND 
"mo 272 אָבות‎ ue "e 
WPT הָאֵל‎ NDS D 
לעפו‎ man כְּמוֹהוּ‎ paw 
"3 02°27 wp Nay are 
נעבוד‎ wël .n29 mm? 


ערבית לשח'ה דסכות. 


Nun waren vollendet der 
Himmel und die Erde, und 
ihr ganzes Heer. Als ber 
Herr am ſiebenten Tage ſein 
Werk vollendet hatte, da fei— 
erte er am ſiebenten Tage 
von ſeinem Schöpfungswerke, 
welches er hervorgebracht. 
Der Herr ſegnete den ſieben— 
ten Tag und heiligte ihn; 
denn an demſelben ruhete er 
von allen ſeinen Werken, die 
der Herr erſchaffen hatte, 
fortzuwirken. 


(Der Vorb.) Gebenedeiet ſeiſt 
Du, Ewiger! unſer und un⸗ 
ſerer Väter Gott! Gott Ab— 
raham's, Gott Jizchak's und 
Gott Jakob's! großer, mäch⸗ 
tiger und furchtbarer Gott! 
höchſtes Weſen! Schöpfer des 
Himmels und der Erde. 


(Die Gem.) Schild der Väter 
durch ſeine Verheißung, Erwecker 
der Todten durch ſeine Zuſage, 
heiliger Allmächtiger! dem keiner 
gleich iſt. Er hat ſeinem Volke an 
ſeinem geheiligten Sabbath Ruhe 
anbefohlen; denn wohlwollend 
wollte er ihnen Erholung ſchenken. 
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— Laßt uns ihn in Ehrfurcht, e לשמו‎ o) "re 1 


heiligem Schauer anbeten, la 


uns täglich ohne Unterlaß ihn lo⸗ מעין הַבְּרְכוֹת‎ TEN 977 | 


ben nach dem Weſentlichen der 


angeführten Lobpreiſungen! ihn, Gu? NN אל ההודאות‎ 


den Gott des Ruhmes, den Herrn 


des Friedens, der den Sabbath שביעי‎ 71391 naw wry 


geheiliget, den fiebenten Sag ge- 


a d it R d 
gu, apo Ain, Stube bem מדשני‎ yo ְּהדְשָׂה‎ Tu 


feit (abet, zum Andenken d : | 
HEURE nbenfen ber erften עונְג זכר למעשה בְרָאשִית:‎ 


(Der Vorb.) Unfer und un: ? ה‎ e N ו‎ E ON חזן‎ 
jerer Väter Gott! zeige אבותינו רצה‎ 
Wohlwollen an unjerer E v B ^ unum 


Feier, heilige uns durch dein 


Geſetz, und verleihe uns die spon m TIS 
in deiner Lehre beſtimmte DN 7 n " ו‎ = : 
Verheißung, erquicke uns . 
durch deine Güte, und erfreue כו‎ 0 > v ו‎ "eg 
uns durch dein Heil, und 122? (טהר‎ 3D ws 
reinige unſere Herzen, daß 7 2 N 2 E 4 E y 7[ 
wir dich in Wahrheit onbe UNIONS zs והנהילני‎ 
ten. Laß uns, Ewiger! un: bs 

jer Gott! deinen heiligen DN pss 2 1855 
Ruhetag in Liebe und Wohl⸗ בה‎ 37132 ER 
wollen genießen, daß ihn feiz שמף.‎ ie ישראל‎ 


ern Jiſrael, die deinen Na⸗ 

à e rc Mtt m TON רוד‎ 
men heiligen. Gebenedeiet ſeiſt ah me 2 1 
Du, Gott! ber Du den Sab: + 28 


קריש תתקבל ולי במה מדליקין 1 bath heiligeſt.‏ 
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קידוש 


on הששי ויכלו השמים‎ D» כטווקדט על ענמנו עפסיל‎ 
ipi MENTS ODT Top WNT TES va 

ברו אַתָּה " qp wow‏ העולם 
אֲשֶׁר קדשנו Pë a "ën PNAS‏ 
קדשו בְּאֲהֲבָה וּבְרְצוֹן הגְחִילְנ. PIS)‏ 
למעשה בְראשִׁית. כִּי היא יום תחלה | 
wc‏ קדש on‏ ליציאַת מִצְריִם. כִּי 
בְנוּ בחרת YTD nep pm‏ 
Nay‏ קדשך Mass‏ וּבְרָצוֹן Axponun‏ | 
FD‏ אַתָּה wD v‏ הַשְׁבָּת : 


(כטטקדטין צקוכס עצלכין ibo‏ לישב בסכה. 


[WN DDT אֶלחינוּ מֶלְך‎ " TEN TUS 
e לישב‎ Ws) "m3 קרשו‎ 


SEAR aam 


M 
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Qro mou nnb ben vg pap wa | 
bt הָאֲרָצוֹת ולא‎ "53 vp» Now בראשית‎ | 
way GO oan OY Noy הָאֲרְמָה.‎ ? 
D וּמִשְׁתַּחֲוִים ומוֹדים‎ OID vmm כְּבְל"הֲמוֹנם:‎ | 
Dë samy היא‎ am wine oder מלכי‎ 50 | 
DDD ממעל.‎ paws mr ּמושב‎ FOR "om שמים‎ = 
sp DR : TY בְּנְבְהִי מְרוּמִים: הוּא אֶלְהַינוּאִין‎ x | 
“bx בתורתו [ידעת היום והשבת‎ DDD indy Gë | 
װעל--הָאָרֵץ‎ DD DDD” NITY v 


: עוד‎ PS nnpo 
FRED מְהַרָה‎ nto te "ub mp; rer 
nv וְדָאֲלִילִים‎ q'üwTU | m9: להעביר‎ N 
"N32 79322772] PTW עוֹלֶם בְּמַלְכוּת‎ mon? n? 
PT] IVD Jg UN DEI SES 


53 Y2UD FIR VIA TE 


. לְשון. ve?‏ אָלהינו יכְרעוּויפלו. וקבבוד שמף קר 


x. orm) אֶתדעול מלְכוּתְךְ‎ 1291922 aa > 


cu) Ego Tan‏ כִּי aem ga modes‏ וּדְעולְמִי 


n2? Tbe IN TANZ כּכָתוּב‎ Napa Tele 
Ni Dh PINT baran T2970 0 583 rm 
Dow אחד+ קדיש יתום. אדון‎ ON PN > 


TY 8% 


שחרית לשבת חול המועד של mo‏ 
שוכן עד מָרוֹם [קדוש Joy‏ וְכָתוּב רננוּ צדיקים 
mma‏ לישרים (Dann m)‏ 
nn mow en‏ : ובדברי צ דיקים Laang‏ 
ma‏ חֲסִידִים תִּתְרומֶם. 20 IWIN nup‏ 
n2? MTS‏ עמ MD‏ יִשְׂרָאֵל 
m 22 5220 JOY NEM AMS‏ 
D‏ חובת TPS v ep DIT‏ 
ואקְהיאַבתינוּלְהודות להלללְשבַּהלפָאַר 
לרומם 1727 לבְרדלעקה ולכלם על b>‏ 
דּבָרי שירות וְתשָבְחותבָּוד בוְיְשׁי עבר 
LSC‏ | | 
"yb say mane‏ מלכנו Tran osm‏ 
הגדולוהקדושכשמים וּבְאֶרֶץ. כּי NY‏ 
יי אֲלְהַינוּ ואלהי אֲבוֹתֵינוּ שיר pen‏ 
הקל TION‏ עזוּמָמִשֶלֶהנְצַח גְדְלְהוּבוּרֶה 
Annan "on‏ קדשה וּמלְכוּת. ni543‏ 
v D: Y Dh Dem‏ 
אל 770 גדל בּתַּשִׁבָּחיֹת אל ההודאות. 
DIN‏ הַנְפַלְאוֹת. הבוחר בְּשירִיזְמָרָה. TD‏ 
ON‏ חי העולמים : 
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qom" כרעוּתה‎ ian NZ" NBD ABW | Wap 


OID) יִשְׂרָאֵל פַּעֲנְלָא‎ pe- vm בְּחייכון וּבְיומִיכון‎ ANI 


Während ber Borbeter ברכו‎ fagt, jagt die Gemeinde das nebenſtehende Tran. 
men raren vum | אֶת"ייהמברדז‎ DIT" 
d שמו‎ Sinn don T 2 7 :ד‎ d ST 
הקדוש‎ doo 900 322 יהמְברדְּלֶעלִםוְעֲד:‎ Ta" 
ראשוןוהוּא‎ slt amma * ; DU ל‎ 1 
אֶלהים:‎ PN TP 2393 אחרוז‎ | t $ wnt 

bp o oe 520 0e UR "DER TOR 
על‎ ants יוצר אור ולו לפמו. ושמ‎ Bom 772 


AANA 1992703‏ בְּרוּךְשֵׁם 


ובוך א חשךף עשה 135 מַלְכוּתו. לְעולם stp‏ 


שלוםוּבורא TOS MNS‏ שם 2 739 מעההושר 
אור עולֶם כְּאוֹצַר חיים 
אורות PEND‏ אִמרויהי: 
פיוקד p'»‏ א"ב op‏ סעסנל יהודה חזק. 
NEN‏ לאלקי PUDIYI WN DID‏ 
vn n3 20793‏ לישב "N2:7383‏ 


13:7 DODD למפענחים והקשיבו.‎ INIA 


1 


"rb "mon syn mossa תָּאֲהֲבוּ.‎ 


E 
2 ` 
. d CT. 
i Male Axl as 


TEAR . 


p^ "e" NC TOR VOTRE VPE 
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. עולמים. בּסָּכוֹת חשבו ny2U‏ ימים : 


rx והנחילם שלש מאות‎ cues 


ma "UTD Nip‏ ' בִּרְכְנוּ הישר 

ורחסישרי ow mor sys vpn ON‏ קדוש : 
FID wm‏ אותותָיו לְמענכָם. DD‏ 
U‏ עָלִיכֶם. לְמען ידעו דורותִיכֶם: האיר 
מוּבְהָקִיִם כַאֲמִירֵה. "USD‏ 335" 


. . . , 


maze D Pee ועטרה‎ 


n27582‏ מורין. n3‏ מדישין וּמַאמַר 
עירין: זִיהָר שפודין חוץ MPN) C05‏ 
mn‏ בתוך N. D‏ מטיל 17283 
חשוּבָה PSN‏ אמות על YSN‏ פסולה 
AME‏ מַארְכּע. 3" nmi»‏ עם רבע : 
ay‏ ערת nen» MIS‏ דת הרי NS‏ 
n3 2v) yap Fro‏ עראי: יהיה 
Mays‏ עולמו. )772 בזונים בעצומו, 
AD IN? WSS 112822 DW By‏ 
m ey 12‏ שָדיוְהורְתו. APN n»‏ הָרִים = 
ואשתו: pne‏ 23 צנִוְהוּכְרִיםבְּליהוּקים. . 


4 251 Dop- שחרית ג לשחה‎ 
Php? anda pins. 2 והנקבות‎ 
Ae לבא לצדיקים: מוּעדים 13 ערן‎ | 
| שר‎ ree 29m וײַ על ראשם לטובה.‎ | 
| Dy uem? הָאֲמוֹת‎ Y DDD: NN 
| סדר‎ rn um PIs. על כּפָא דין.‎ ] 
Ps עם‎ man DES 72m TIMES 
רומה : עליון‎ wie mS שניא‎ JS 
HDD השפְטפִּקַבְּאָמוּנָה. יִשְמִיע לְהֶם‎ | 
וּשְׁאֵלֶיהָ.‎ MDS WME : En יש לי מִצְוָה‎ | 
rn לא‎ coy 5x mat אַרבַּע‎ | 
man mam sop לעשות‎ Glatz cp | 
עליהם ולוהטו. ובאהקיהם יבעטו: קדוש‎ [ 
o: numis OPS man עֲלֵיהָם‎ emm? 

= בְּמהוּמָה:רם‎ EIER רהומה. בּמרְרנה‎ 
OOM רוכבערבות. הוהירגוּ מצות ערבוֹת.‎ | 
DNJD ויבושו‎ mp cv : i22? לפניו‎ | 
ND. DDD עם. אף אַשצְרִים תאכלם‎ | 
וזעם:‎ TI UN אֶלְנביש‎ $ 
in ma. 200 pn pm i 
tti בִּירוּשָׁליִם.‎ mn כְהַיים‎ 22032 à 


d 4 AA 
0 eA LL 
2 Kä AN USA Ree 
Be ee IN 0 
6 דג‎ HIN 


Re 
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עולֶם van PTS owox nm cua vema‏ צור 
fap D‏ ישענו DN)2022 PS 117222 APR‏ 
"ct APE DEY ap‏ דוֹמָה 272 אִין h‏ ײַ 
WNTON‏ בָּעולֶם aper PN) amt‏ מִקְכָּוּ Pan "n5‏ 
Ne anda DEN Aan‏ לימות Dron‏ וְאִין דומה 
7 מושיענוּ MN?‏ הַמתים: 
אל DN‏ על ba‏ המעשים. D/ Ta aan‏ 
"niam bad Dn wan iw) 0 tray 55‏ 


ONIN‏ 2 הָעולֶם: שְׂמַחִים בְּצֵאתֶם וְשָׂשִׂיםבְּבואָם. 
mi»‏ בְּאֵימָה x‏ קונֶם: mupb 122) "NE‏ לשמו. 
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ny nbny‏ 205« מלְכוּתו : כָרָא H vsu‏ אור. 
pr tz‏ צורת הַלְבְנֶה: שְׁבַח pop‏ לו כְּל"צֲבָא 
מָרוֹם. תַּפָאֲרָתוּנְדָלָה. שְׂרָפֿים ואופנִים D AMT‏ : 


5w5‏ אֲשֶׁר n . DW YB DDD nay‏ השביעי 
התעלה 2U*‏ על ND2‏ כבודו: npy Frën‏ ליום 
הַמְנוּחָה. one Np nn»‏ הַשַׁבָּת: nm‏ שבח dy Oy)‏ 
השביעי ON naw dip‏ מַבְּל"מַקאכתָוֹ: Din‏ הַשְׁביעי 
niv‏ ואומר. war‏ שיר לָיוֹם num‏ טוב קהודות 
לײ: TER.‏ פארו ויברכו לָאֵל zm nap specs:‏ 
ap ? um 08‏ יוצר פל. man Dan‏ לְעמו 
9NTU"‏ בְּכַרְשָתו. Naw ova‏ קדֶש: שמף אֲלהֵינוּ 
יתקדש. apm vivo am‏ בּשְׁמַיִם ממעל. ועל 
ron‏ מַתְּחַת: nay-oy vy ana‏ מעשה 
TY‏ על מאורידאור ed TUNE DEI‏ 


Many? צורנו 12222 )0082 בורא קדושים‎ TINA 
DPD MAW WI שמ ?7" 30353 יוצר מִשְׁרָתִים‎ 
"315153 "m ANTS עולסוּמשמיעים‎ eva עומדים‎ 
d Ca אֲהוּבִים‎ Daa עולֶם:‎ go חיים‎ ody 
do pix? N גבורים )072 עשים בְּאִימָה‎ Gas 
TTU TTD) WPS Dany on Een: 
Oye וּמִפְאָרים.‎ Zap Go "mt 
deet 


260 ` שחרת ne‏ דסכות. 


EN TY ל‎ R 


: קרוש‎ Ny) הגבור‎ ovum sn הָאֵל‎ SED 
m עול מלכות שמים‎ ody מִהִבְּלִים‎ bon הוא:‎ 
"mnm בנחת‎ ext? להקדיש‎ mb וְנוֹתְנִים רשוּת זה‎ me 
עונים.‎ IND 073 m^ וּבְנעימָה.‎ mw ְּשְׂפָה‎ 
ANTS ואוֹמְרִים‎ 


TS‏ | בדוש Gd‏ צְבָאות מְלא כל"הָאֲרֶעץכְּבוֹהוֹ: 
In manchen Gemeinden wird das hier untenftehende pry Tr» gejagt.‏ 
עס 93090 יצחק הקטן. 


ירוצצו כִּבְרְקִים. ADPWID DEN‏ 
ED‏ לִפֶרְקים. יעושו איש DI ND‏ 
וְהַחַיּוֹת רצוא וְשב DD‏ הבזק: יְ 
צָנִים בְּמשְׁמֲָרוֹת. 73" ואשמורות. , 
om os. Farm Gg‏ הולדוְהָזְק.. 


prag ANID רְצוא ושב‎ nimm 


יחיד Jo‏ יסד YIN‏ 213 257 ותוּשיה :| 

EN EA :נוראוֹתיו.‎ SOs MAD ED ANT Aren 

mms קהקדישו‎ Dron ODN ET N 
עליה:‎ 

| יָה:‎ ren צְבָאוֹת מִי כְמוף‎ vibw v 

עליונִים. Diana)‏ שמו לְעד יזמרו. he)‏ 

502 . כבוד Vor‏ יִפָאֲרוּ: מְמָעונו. n3 rag‏ זֶה 
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= חשמלי מֶרְכְּבָה. חשֶשֶםלא כָבָה. חָשִים 
DW DIT 7122793‏ בְּצוק מים יכ : 


והחיות רְצוא )230 ND?‏ הבּזק: 


an ANID AW) RICH nbínm 


: יספרו‎ (rann Dp וּבְנְעִימוּת.‎ : 9 om» 
mom "pw וּבֵינֵיהֶם. לְשון‎ DIS rw] 
: יה‎ POT מִי כְמוף‎ D Ty יי‎ 


Bo) SOP WI DNS קדישים. רון רוחשים. עם‎ 
מקָּיפִים: בְּמַרְכָּבוֹת.‎ Sy non עוֹמְדִים. וּמְסלָדִים.‎ 
878523 OT) : Grën ni? וררְבָבוֹת.‎ 


23 ng nuu" יקדישון‎ : Day Dän מסתירים.‎ 
| | mA 


im pon Tip D צְבָאוּת‎ geg 
: לְארְבְּעַתֶם. וְאופנִיהֶם אֶצְלֶם‎ . DDD D 
Py ey למולם:‎ mem noy Ers 002321 
POW m3 : do בְּרוּם‎ Cp עצִימוּן.‎ 
tip קדוש ישנו.‎ ax עולֶם: קדוש‎ wo ONT כָּבו‎ 
: שקישיה‎ woo 
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x 


— 


. A 
1 
₪- Saeed 


7 
"70 


262 שחרית לשח'ה דסכות : 

"Bop A קובְעִים‎ Ab המוני‎ 
ipu dw) | EES Ben ברגין.‎ 

ad ANWD 2v» וְהַחיות רְצוא‎ 

MIT‏ ישוררו וּכָרְבִים NE‏ וּשְרָפִים ירנו 

up 3022) gw‏ כלדחיה וְאוֹפן וכְרוּב 

: וְאומְרִים‎ OAD INNAY aper DR 

Tap "3‏ " ממקומו: 

Em חי‎ bw geb am נְעימות‎ 10 ½ ON? 
פועל‎ TD וְתִשְׁבָּחוֹת ישמיעו. 3 הוא‎ vu Dr 
ms בּעל מְלְחִמות זרע‎ ron mëi nma 
N OPT ST MINEN Kä ישועות‎ MOND 
מעשה‎ tam בְּטוּבוֹ בְּכֶלדדיום‎ Gan Pë 
cbipbs בְרַאשִית: כָאָמוּר לעושה אורים גְדוֹלִים‎ 
מְהָרָה‎ vb» "sta "wn על ציון‎ v e: 
: הַמָאורות‎ b אַתָּה ײַ‎ arm IND | = 
גְדוֹלָה‎ Men vie" pe 737 DIN 1 
מלְכָּנוּ. 1292 אָבותינו‎ vx עלינו.‎ noon mmm 
TED חײַם. כן תחנ‎ gn DN בך.‎ r 
1253 p) עלינו.‎ OTL הָרַחֲמְן המרחם‎ ann v'uw = = 
MU 0» לשמוע ללמוד‎ vim ron 
: בְאהַכָה‎ FATA אֶתכָּל-דברי תלמוד‎ DD. N! 
"een 039 DEN pne wey wm 
E2172 שמף. ודא נבוש‎ "i01 בְבִינוּ לְאַהֲבָה‎ 
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pp. vpn E ona qoo cvs N 
PINT mor yowe | לְשָׁלוֹם‎ vwe3m | 
פועל ישוּעות אֶתָּה:‎ OND : N ותוליכְנוּקומְמִיוּת‎ 
ה;דול‎ TEP? UAB) PW) מכל"עם‎ HITZ pi 
TEN ID TS TIN לָף‎ DD. DN nop 
nN יי הבוחר בְּעַמו יִשְׂרָאֵל‎ 
(Wer nicht mit pao betet, ſagt jh] 355 5x) 
dyn UON ITE שמע ישראל‎ | 
) Gap כּבוֹד מַלְכוּתו‎ ow בּרוּך‎ 
- „pg 732277033 TOR nt את‎ Som 
TS] WIN TW הַדבְרִיקָאלָה‎ "mp : N-. 
0203 53 bam? Dën raue Gr 
וקשרקם‎ (eat TRIP TVS apen NI 
וּכְתבְתָּם על"‎ N "mp uror mw? 
| PPS WS MN 


"ao PIS WH אָל"מִצָוֹתִי‎ pop oC mim 
"aen Viso Dag TINY 73:7 ONION 
DD e AN] 5909270223 23227 
עשב‎ BAT TAT Tar APPS) ומלקוש‎ 
"p 099 השמרו‎ "Eë Hex) qn202? T3 > 
Giel deel eo: 
N אֶתההשָמים‎ 3x7) mpg AAAS וְחָרָה‎ 3007 


kb 
יו‎ N. 
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היה W‏ 7:280 לא ADA TN‏ נאַברתָּםמְהַרָּה 
מעל הָאֲרַשְהַמֹּבָה ; אֲשֶׁר mim‏ נתן 2097 "DW Coen‏ 


EDS DDD nowEITOW) 222305» TR eg 


Gesi עיגיכם:‎ rä D” vm TY לאות‎ 
Spa Ur T SEH 1377 אֶת--בְּנִיכֶם‎ EC 
723 nio Gap tua 33302 7122 
על הָאֲרָמָה‎ nius וימי‎ ët ap למען‎ vovv 
aim כּימי‎ EC nnd DD nym yaya אֲשֶׁר‎ 
PANTY 

o: J 137 ND אלדמשה‎ TjT wen 


ES ציצת עלהדכנפי‎ ngo ועשו‎ ndo Sp ` 


mm) ingen פָּתִיל‎ d עלדדציצת‎ up DI 
אתו כַרְתֶם אֶתהכָלדדמצות‎ | cker לְצִיצת‎ 897 
וְאהֲרִי‎ T "mW p- אתם‎ Fër dem 
אֶחְרִיהֶס: קְמַעזְתזְכְרו נעשיתם‎ Ot CH- WE DIE 
ait UN לארה יכֶם:‎ Dn Gro Pw oN 
להיות‎ oye אֶתְכֶס! מַאָרֶץ‎ DNN אֲשֶׁר‎ DIOR 
kk קאלקים‎ D>? 

SCH ECH 12325 H men - ונורא וְאדיר.‎ 5 550 om) 
עולם‎ TON DON נעד:‎ Gank עלינו‎ mao 
ושמי‎ EN ישְׁענוּ: לדור ודור‎ pap sow צור‎ ibo 
T3137) inp וּמִלְכוּתו (ְאָמוּנְתוֹלֶעד‎ 7123 INDI) O° 


T" . ` 
= MA bx É 
OM מו‎ fh is 


q ZT rt gr ה‎ et LI 
Ee MM 
GE Ke Ke PUR: 
hs A 
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OD] enm |‏ נָאֲמָנִים OPN‏ לעד וּלְעוֹלְמִי עוקמים: 
| על vom td‏ על בְּנִינוּ ban‏ דוּרוֹתֵינּ “bo oam‏ 
| דורות yap‏ יִשְׂרָאל tz‏ | 


ee ee 
* a 


DION PN AZINE NY? wey 53 stoe piv | 
| ip 
כסרחיס יהורה.‎ g non 
פתרופים. יְהִיר‎ DN 
"ms עול כשנוסים.‎ T2223 לב‎ 708 
MIO" לָהּ‎ TAB פליסים.‎ Pho? 7739) 
= לשלח‎ PPAR הקשה‎ LD N 
1022 7023 אוםעֲמּסֶה. הטיח דְּבָרִים‎ = 
MAT BOS) rn להציל‎ 05 ym 
בשם.‎ vov wm : שמו בטכוסה‎ PN FT 
Pai מל‎ Je qm דר מעונים. התוצב‎ | 
אֲבָנִים. דםוצפרדעים וערוֹבעדיםנכוֹנים,‎ = 
בר והשלים‎ De 
"en Dës AST) EP מכות‎ | 


" Ad ! 2 
e רק יור‎ ²˙•—mi EE NSN tobe RN 


Ex 


EN Ped nct dd: Qu. m 


nne 206‏ לשחיה דסכות 
לְאוֹרָה. והכה TINY‏ מַכָה כְעוּרְה. וְהַנְחִילְהּ 
קדומה אלפים סְתורָה: הושיבה Cha‏ 
e" FOND‏ וְהִכְנִיסָה ma?‏ 2 
‚DTM‏ ועַנף עץ עָבות ME‏ עץ IT‏ 


SOA n'ez) DOM 


nips‏ קסנות פוסיפין עוד 
nen‏ שיר Dän ni | Ton‏ זכוּת mis‏ וּבָנִים depp‏ 


Fr‏ אֲבוֹתִינוּ a Can gan TEN‏ גמושיע 


(Sange do בְּכְלדדור דור: בְּרוּם‎ opine ona. 


"BN Dey על לפו:‎ Dër vn nm PNA? 


הוּא ראשון NIT TAN]‏ אַחֲרון PND Ad‏ אין לטו 755 


סוף D Suz‏ טבעת וידידים 320 En enn‏ 
ong "ER OY‏ לא נוֹתֶר: על-זאת DOWN nay‏ + 
nn Os tg‏ ידידים Amer‏ שירות וְתשְׁבָּתוֹת | 
33 וְהוֹדָאוֹת 7225 אל חי וְכַיִם: san DI‏ דול | 
NT‏ משפיל an Din)‏ שָׁפְלִים. מוציא אֶקִירִים | 
ּפודָה עננים (עוזרבּלים Däin‏ לעמו בְעַת שועם PN‏ = 


שחרית לשח'ה moot‏ 267 


"u» TWO qvum היא‎ omma moy 5wb הלת‎ 
1079 MN) 731 "Ob v 22735 "ep 


Dp. v DPND מִיכְמֹכָה‎ 
(REH Nam NW . 
DINE YOY גְאוּלִים‎ NSW cn me 
sayy הודו וְהַמְלִיכו‎ 255 p» 


יי ` bet‏ לעולם וְעד : 


deb TID) יִשְׂרָאֵל.‎ N man צור יִשְׂרָאֵל.‎ 
Ci er iz: omm 
but ow; v אתה‎ 773 


. ליבשה‎ dy לס יש מילס 6ומריס פס ג6ולס‎ 
: גאוּלִים‎ ag חֲדָשָׁה.‎ ope ws am or יום‎ )* 
moys3 יפו‎ ‚ab וּפַעמִי‎ DU בת‎ bo ons HDD 
ps). mu OND PN הודי ישורְרון.‎ maa. שירה )55 רוֹאִי ישרוּן.‎ 
DD Boom rd OY Dap 37 : שירה‎ sp 
לשמף.‎ ans -qamn n3 עמף.‎ DvD: we mbar epons 
'533 by) אותם.‎ "wi 52 ל‎ Dir "NYD nme נמולים‎ n3 
DDR 327 NI 20 שרה: לְמִי זאת נרְשְׁמַת.‎ porn wy? כסוּתם.‎ 
Din by) epo שנית‎ 220) : mw adnan GER nonina 35 
ידִידִים רוממוּף.‎ ime addy qp» pop אור‎ norm mech 
: חֲדָשֶׁה. שַבְּחוּגָאוּלִים‎ nye be? 2.792 "B nop nen 


5033 אֲבוֹת תושיע כָּנִים. APRA KAN)‏ 220 בְֵיהֶם. as qna‏ יי גָאֵל יִשְׂרָאֵל : 
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NADA Naw TN‏ וּפִי יד nam‏ 
ON y ADN 02‏ נאלהיאַבותִינוּ. “DI TON‏ 
אֲלהַי Cp:‏ נאלהי יעקב. ONT‏ הַגָדול הגבור וְהַנוֹרָא, 
אל עליון. mcam Depp om‏ הפל וְזוֹכר חסדי 
אֲבוֹת. וּמַבִיא DID 297 | TNT‏ קמען שָׁמוֹ 1727N2‏ 
Ton‏ עמר ומושיע TAN TMP : h‏ יי e pap‏ 
i23 mAs‏ לְעולְםאַדנִימְחַיה מַתִים | אַתָּה. רב לְהוּשִׁיע: 
מְכַלְכַּל mp "n3 Cep‏ מתים בְּרַחָמִים 231 סומף | 
NET DD‏ חולים וּמַתִּיר אֲסוּרִים ומקים (CR‏ 
Y‏ עפֶר: y D‏ בעל גְבוּרות וּמִידומָה Fog J‏ 
Maya Tan nas‏ ישועה: 
DON 1283]‏ להחיות מַתִים. בָּרוּך TAN‏ יַ מחיההמְתים: | 


o /— mon uns 2 .‏ קדושה לש"ץ 
אתה קרוש oan m [TPP]‏ אָה"שׁמבְשלְםְשׁם | 


RER אהו‎ OCH | Gem קדוש‎ 
[oy ena m על‎ mni 
i 


יום ag ze aber‏ זה ON‏ | 
% קהל קדוש | קדוש קדוש יי צְבָאות = 

N TAN‏ הָאֵל הקדוש: pasos won|‏ כְבודו: 
wy m‏ בקול רעש Sm}‏ אדיר pm,‏ משְמִיעים קול 
ney? mwvuno‏ שְׂרָפִים mg: ya Dann‏ 
ל ברו m, Tina‏ ממקומו: ap‏ מַלְבָּנוּ תופיע 
ותמלוך עלינו כי moon "nop miY? pg Cap‏ 
won. inei 7‏ לְעולֶס Uy]‏ תַּשְׁכוֹן: “Sunn‏ 
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na we לדור‎ wyy Car Tina sem 
"TUS MONI 73727 "rs תרְאִינָה‎ PY) : נְצָחִים‎ | 
משימ צהקף:‎ "mm עו על‎ | 


: הַלְלּיה‎ aen 395 my ap Gap aaen oe 1] 


|| 909 9 נגיד saw Te anys Dën so‏ נקדיש 
ver vow avr |‏ לא יָמוּש LE‏ ועד כִּי 8 "oa‏ 
| גָרול וקדוש DR TAN‏ אַתָּה „ ONT‏ ההדוש: 


| ישמח משהבְּמְפְּנַת חֲלְקוֹ כֵּיעבַד DSIDIOS‏ 
| לו. כּלִיל תִּפַּאָרֶת בּראשו נה לו. 1993 כפניף 
| על הר ward‏ לחות אֲבָנִים הוריד בידו. וְכָתוּב 
| בָּהֶם שמירת A ND ip. bew‏ 


"DN לעשות‎ DST DN NN וְשמָרוּ‎ 
»2 pm a עולם:‎ maa לדורותֶם‎ nem 

| ישראל som mis‏ לעולם Dia‏ יַמיםעשה יַ אֶת 
INT AN) OWT |‏ ּביום D NAW Iw‏ 


= | וְלאנתתו „ אֲלהֵינוּ oi‏ הָאֲרְצוֹת. ולא 

D 7339? 1395 mom |‏ . ונם DD‏ לא 
3207 רשעים. כִּי TAINS BD) FWY ON wd‏ 
yw |‏ יעקב DD D‏ : עם | מקדשי שביעי 
mx? "On FAR! an aay? odo |‏ בו 
DU» nun gan‏ אותו at DER‏ לְמַעֲשֵׂה 
MOND |‏ 
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Lan v רצָה‎ i ien אֲלהַינוּ‎ 
[755 voam בְּתוֹרָתָףְּ.‎ SAT EN arts 
DENS T1225 29 "En am voee] 
1133.9: NI ובֶרְצון‎ NN אֶלְהַינו‎ g 
reg vv ag wae e בו‎ 


E בּעמדיְרְאַלוְּתְפִּלְתֶ.‎ UNTO vnu 
. בְּאַהֲבְּ‎ Dap WYN a. לדְבִיר‎ TZ 
EEE בְּרְצון.וּתְהִי לְרְצוזְתְּמִיד עבודת יִשְׂרָאֵל‎ DD 


אֶלְהַינוּ וַאלהֵי אֲבוֹתֵינוּ nor?‏ ויבא Dm mun‏ וירצה וישמע | 


P a וזכרון מַשִיחִ‎ J Dia "Or ּפקדוננוּ,‎ 1337933 WM ויפקד‎ 
p Der בּל-עטףְבּית‎ ran קדשף.‎ Py יְרוּשְׁלַיִם‎ pian apa» T 
| ppg ptn orn? וּלְרחֲמִים‎ Tono Ne לְטוֹבָה‎ 7925? «106? 
= בו‎ WIPE) לטובה.‎ Aa יי אֲלהַינוּ‎ mm mm nies an 
= A33 Dan והושיענוּ בו. לחיים: ובדבר ישוּעה ורחמים‎ 20232? 
= ips emm pin 725 כּי אל‎ a»yy owes עֲלֵינּ. והושיענו.‎ am 


ap IZ cum לְציון‎ Faw. עינינוּ‎ "pn 
לציון:‎ Ing! v ? 


מודים a 3 n 2 N‏ לג מודים דרבנן 


» N31 sw . Jo N מודים‎ RN e 2 
= אלהינוּ וַאלהַי אָבותִינוּ אֲלהֵי כֶל‎ e TON n ER ëlo? 
Pia בּרַאשִׁית‎ WP vor? "E Ganz נאלהי אָבותינו‎ 
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והקדוש על‎ br עדצוּר חַײַנוּמנזישענו. ידאו לשמ‎ | 
כו תחי‎ 33m» : ה . | ה‎ 
ו‎ EE en וחור‎ HP ואי‎ N 
רְצוגף‎ Ay Ta קדשף לשמור‎ | DO WON ee 
mg oy O20 2222 TWP PAO MoT e על‎ | 
על נשמותינוהפקודות ו‎ 
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Moſcheh ſprach zum Ewigen: Siehe! Du ſprichſt zu mir: Führe 
d bieje8 Volk hinauf! Du haft mir aber nicht bekannt gemacht, was für einen 
Geſandten Du mit mir ſchicken willſt, und doch haſt Du geſprochen: Ich 
habe dich namentlich anserjehen, und du haft auch Wohlgewogenheit bei mir 
gefunden. Habe ich nun Wohlgewogenheit bei dir gefunden, ſo mache mir 
deine Wege bekannt, damit ich dich erkenne, damit ich ferner Wohlgewo⸗ 


ſprach: So lange dein Unwille fid) nicht legt, laß uns nicht von dieſem 
Orte wegziehen. Wodurch ſollte wohl erkannt werden können, daß ich und 
deine Nation Wohlgewogenheit in deinen Augen gefunden? iſt es nicht, 
wenn Du mit uns geheſt? Dadurch werden wir uns unterſcheiden, ich und 
deine Nation von jeder andern Nation, welche auf dem Erdboden iſt. Der 
wige ſprach zu Moſcheh: Auch dieſes, was du geſagt haſt, will ich thun, 
denn du haſt Gewogenheit in meinen Augen gefunden, und ich habe dich 
namentlich auserſehen. Moſcheh ſprach hierauf: Laß mich deine Herrlichkeit 
ſchauen! Jener ſprach: Ich will alle meine Güte vor dir vorüber ziehen 
laſſen, und mit dem Namen des Ewigen vor dir ausrufen, mie id) gewo- 


| 
| ſprach: Mein Unwille wird ſich legen, fo will id) dir willfahren. Jener 
| 


211 "tu sha קריאת‎ 


mb לא תוכל‎ SEN :D -N ADT אָחן‎ D 
'pN DPD non mim וַאמַר‎ OM) N לאחיראני‎ ^3 BTN 
הצור ושפתי‎ nop» PAW). S533 Pin: may IES) 
לא‎ xb אֶת-אָחרי‎ MN '27ns הרתי‎ sayy TTE CER 
dax fe- au TPO TON (rn ENN פ ד‎ "eh 
הָי על-הַלְחֶת‎ pw על"הלחת אָה-הַרְבָרִים‎ hano op: 
Sog Aan Dr WPA? po) mm ES הַראשנים אשר‎ 
Grenn KC Hui לי שם עק"ראשׁהָהֶר: וְאִישׁ‎ EID, 
Sn אָל"מוּל‎ hg Spam rr Doo אַל-רָא‎ 
N וישְׁכֵּם משׁה‎ 5b Oday AAP Don eon : xD 
AN? op IPD npn אתו‎ mim me כַּאֲשֵׁר‎ DD "uos Mb 
(mn dg On שם‎ jay "en prs fr אֲבָנִים: וירד‎ 
TON pam אל רחוּם‎ nim | הוה‎ xp) Toe-oy | mim ויעבר‎ 

yon n» נשא‎ bbw» Jon ל צר‎ :npw Torim DDN 
n53 3370) על-בּנִים‎ Nag פקד | עון‎ np» לא‎ npn ncm 
SON NW TEIN משה וקד‎ tees: spp עלדשלשיס‎ 
בּקרבּנוּ כּי עםדקשה‎ PT יִנָא‎ Op PHVA מִצָאתִי חַן‎ SON 
Zog n] WN וּלְהַטָאתֲנוּ וּנְחַלְתּנוּ:‎ xp? Spo ערף הוּא‎ 


gen bin, mem ich gewogen bin, und mich erbarme, deſſen ich mich erbarme. 
Der Ewige fuhr fort: Du kannſt mein Antlitz nicht ſchauen, denn kein 
Menſch ſchauet mich und bleibt am Leben. Der Ewige ſprach ferner: Hier 
iſt eine Stelle bei mir, da kannſt du auf dem Felſen ſtehen. Wenn nun 
meine Herrlichkeit vorüber ziehen wird, werde ich dich in die Höhle des 
Felſens thun, und meine Hand über dich decken, bis mein Herrlichkeit vor⸗ 
über ſein wird. Wenn ich dann meine Hand von dir nehmen, ſo wirſt du mei⸗ 
ner Erſcheinung von hinten nachſchauen, mein Antlitz aber kann nicht geſchauet 
werden. Der Ewige ſprach zu Moſcheh: Haue dir zwei ſteinerne Tafeln 
wie die erſten waren, ſo will ich auf die Tafeln die Worte ſchreiben, die 
auf jenen Tafeln waren, welche du zerbrochen haſt. Sei auf morgen bae 
mit fertig, du ſollſt nämlich morgen den Berg Sinai hinauf gehen, und 
dort auf der Spitze des Berges mich erwarten. Niemand ſoll mit dir bine 
aufgehen, aud) foll niemand geſehen werden auf dem ganzen Berge, ſogar 
das Kleinvieh und Rindvieh ſollen nicht weiden gegen den Berg hin. Mo⸗ 
ſcheh hauete zwei ſteinerne Tafeln wie die erſten waren, ſtand früh mor⸗ 
gens auf, ſtieg auf den Berg Sinai, wie ihm der Ewige befohlen, und 
nahm die beiden ſteinernen Tafeln mit. Der Ewige ließ ſich in einer 
Wolke hinab, ſtellte ſich bei ihm hin, und rief im Namen des Ewige 
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1 barmherzig und allgnädig, langmüthig, von unendlicher Huld und Treue, 


du keinen Bund machſt mit dem Bewohner des Landes, welches du mit 
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Nämlich die Erſcheinung des Ewigen zog טסט‎ Moſcheh vorbei, und rief: 
Der Ewige iſt unveränderlich das ewige Weſen! ein allmächtiger Gott, all— 


der ſeine Huld dem tauſendſten Geſchlecht noch aufbehält, der Miſſethat, 
Abfall und Sünde vergibt, der aber nichts ohne Ahndung hingehen läßt, 
vielmehr die Miſſethat der Eltern heimſucht an Kindern und Kindes Kin— 
dern im dritten und vierten Geſchlecht. Moſcheh eilte, neigte ſich zur Erde, 
warf ſich hin zum Anbeten, und ſprach: Da ich Gnade in den Augen meines 
Herrn gefunden, ſo mag doch mein Herr ſelbſt mit uns gehen; es iſt zwar 
ein halsſtarriges Volk, allein vergib unſere Miſſethaten und Sünden, und 
nimm uns zu deinem Eigenthume an. Jener ſprach: Siehe! ich mache 
einen Bund, vor den Augen deines ganzen Volkes will ich Wunder thun, 
dergleichen auf der ganzen Erde und unter allen Nationen nicht geſchehen 
ſind, damit das ganze Volk, unter welchem du biſt, erkenne, wie erſtaunlich 
die Thaten des Ewigen ſind, welche ich für dich thun werde. Beobachte zu 
deinem eigenen Beſten, was ich dir heute gebiete! Ich treibe vor dir aus 
das Volk Emori, Kenaani, Chiti, Periſi, Chiwi und Jebußi, hüte dich, daß 


Krieg beziehſt, er möchte dir eine Schlinge werden, Ihr follt vielmehr ihre 
Altäre niederreißen, ihre Bildſäulen zerbrechen, und ihre Haine niederhauen; 
denn du ſollſt vor keinem andern göttlichen Weſen zur Verehrung nieder— 
fallen, denn der Ewige führt auch den Namen Eiferer, er iſt ein eifer⸗ 
voller Gott. Wenn du uns einen Bund machſt mit dem Bewohner des 
Landes, und fie daun mit ihren Göttern Unzucht treiben, und ihren Göt⸗ 
tern Opfer ſchlachten, jo mancher könnte dich einladen, und du von feinem 
Opfer eſſen, du würdeſt auch von feinen Töchtern für deine Söhne ausju- 

chen. und wenn denn ſeine Töchter mit ihren Göttern Unzucht trieben, ſo 
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würden fie auch deine Söhne zur Unzucht mit ihren Göttern verführen. 
Mache dir überhaupt keine Götter, von Metall gegoſſen. Beobachte das Feſt 
des ungeſäuerten Brodes! Sieben Tage ſollſt du ungeſäuertes Brod eſſen, 
wie ich dir geboten habe, zur beſtimmten Zeit im Aerenmonat, denn im 
Aerenmonat biſt du aus Mizrajim gegangen. Alles Erſtling der Gebärmut⸗ 
ter gehört mir zu, auch was dein Vieh an männlichen Jungen wirft. 
Das Erſtling von einem Ochſen und von einem Schafe. Das Erſtling 
eines Eſels ſollſt du mit einem Schafe loskaufen; wenn du es 
aber nicht loskaufeſt, fo mußt du ihm das Genick zerbrechen. Die Erſt⸗ 
gebornen deiner Söhne ſollſt du loskaufen! man ſoll nicht vor mir erjchei= 
nen leer (ohne Opfer). Sechs Tage kannſt du arbeiten, am ſiebenten Tage 
aber ſollſt du feiern, ſelbſt zur Zeit des Pflügens und der Ernte ſollſt du 
feiern. Das Wochenfeſt ſollſt du halten, das Feſt der Erſtlinge von der 
Weizenernte, wie auch das Feſt des Fruchteinbringens, wenn das Jahr 
ſeinen Kreislauf beſchließt. Drei Mal im Jahre ſollen alle deine Manns⸗ 
perſonen erſcheinen vor dem Herrn, dem Ewigen, vor dem Gotte Iſrael's; 
denn ich werde Völker vor dir austreiben, und deine Grenzen erweitern; 
dennoch ſoll ſich niemand dein Land gelüſten laſſen, wenn du hinauf geheſt, 
vor dem Ewigen deinem Gotte zu erſcheinen drei Mal im Jahre. 
Schlachte mein Opfer nicht beim geſäuerten Brode, und vor dem Opfer des 
Ueberſchreitungsfeſtes ſoll nichts die Nacht hindurch bis am Morgen bleiben. 
Die Erſtlinge deiner früheſten Landfrüchte ſollſt du in das Haus des Ewi⸗ 
gen deines Gottes bringen. Koche fein junges Vieh in der Milch ſeiner 
utter. , 


9 TT. eh : 
pu ו .280 | קריאת התורה‎ 


| 
| 
| 
i 
1 


למפטיר קולין צקפכ טני 97p od‏ סיוס. 

op‏ סו כסכון hp IE‏ סמועד pow‏ וביום השני וביום השלישי. 

| nbw עשר‎ nus "037722 Dap השני‎ Don 

| וּמנְחָתֶם‎ ana TRIN i23 OW 
ENEE Gogh לפרים‎ ETSPA 
| apni eng ושְעיר-עזים אֶחֲרחֲטַאת 225 עקת‎ 
| פרִיםעשתיהעשראִילם‎ GC ECH 
| ומגחתם‎ op apy TV שגה‎ Gë שי‎ 
| כמשפט:‎ DIES D'USITIDTNT OB? ונַסְכֵּיהֶם‎ 


TAS ANG D‏ מלְברעלת הת מיד ומִנְחְתְהּוְנְסבהּ; 


F Ts 


ofi‏ סו pp‏ םל ro‏ קוכין וביום הרביעי וביום החמישי. 
DPS‏ הָרָבֵיעֵי N Dow MY OM‏ 22 . 
730773 2 עשר Bann :nvvn‏ ונסכיהם = 
Gë"‏ לאילם ybi : CEO? Do mim‏ 
NN ND‏ מִלָבַד עלת הַתָּמִירמַנְחָתָהּ D (as‏ 
D'i/23 OW OP NAVA OMB wann L2:‏ 723 
N "20‏ עשר Grp HDD: DD‏ 275° 
Eë DDD aan DN?‏ : וּשְׂעִיר reen‏ 
אֶחַד 7225 עלת הַתָּמִיד i T "Dna‏ 
och‏ כו כניעי ₪( מיסמ pop‏ וביום החמישי וביום הששי. 
Wan eva‏ פָרִים "pn‏ אלים שנים כְּבְשִים 
J-‏ ארבעה עשר boren Done : pop‏ 
B‏ לאילם reps CEA‏ כּמשְפָט: nb‏ 


i 1‏ קריאת התורה 281 


3 
ס‎ rap ANTI Tenn noy "276 "UN חטָאת‎ 
2 nd ONY DON ab cog חששי‎ DED 
Dp? Ern וּמִנְחָתָם‎ SDH AA WY DYATN שָׁנָה‎ 
חַמָּאת‎ "yn : בְּמקְפָרֶם כַּפַשְׁפָט‎ DDD) לאיקם‎ 
Dap app TRAN מִלְבד עלת‎ "UNO 
Beim Aufheben und Vorzeigen der Tora. 
v 92 p> r- וזאת התּוֹרָה‎ 
T3520) משֶה: עץ חייםקָיא למחיקיסבָּה‎ T8722 
TOW : דרכי 033 וְבְל"נְתִיבֹתֶיהָ שָלום‎ Dram WIND 
למען‎ l'en  : 7653) עשר‎ noNDU בִּימִינָה‎ Op 
(mag ידיל תּוֹרָה‎ pty 
Vor ber הפטרה‎ wird dieſes gejagt. | 
Gebenedeiet feift Du, 6 Tg יי‎ AN let) 
er! unfer Gott, König של‎ ₪ ee ak: 
AN 2 din E an 2 * N Gamm? 122 
echten Propheten, und bez 3 3) טומים‎ 8522 
währt hat ihre Worte, die ſie הַנָאֲמָרִים‎ 2012712 
gefprodjen in Wahrhaftigkeit. + באמ‎ 
Gebenebeit fet Du, 5 MT אתה‎ T3 


ger! der Du Gefallen Haft .< i "nm. 
an ber Tora, und an Moſcheh, בתורה ובמשה עבדו‎ 
deinem Knechte, und an Jiſ⸗ ; ai : : 


taef, deinem Volke, und an N'2223 עמו‎ F 
den Propheten der Wahrheit N A e li 
und des Rechtes. * 2121 DES 


u — nn 


t I 


ih יהי‎ 


282 הפטרה לשחיה moos‏ 
הפטרה (כימזק5ל סיפן (d‏ 


Weun nun der bejtimmte ההוא‎ E72 | mm 
Tag erſcheint, der Tag nim: 


lich an welchem Gog Sjrael’s כוא גו מקה‎ obs 
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allen Raubvögeln und dem 
Wild der Flur habe ich dich 
zum Fraß beſtimmt. Auf 
dem Felde ſollſt du umkom⸗ 
men, denn ich habe es ſo 
ausgeſprochen, ſagt der Herr, 
der Ewige. Auch in Magog? 
werde ich Feuer anlegen, und 
bei denen, die auf den In⸗ 
ſeln wegen ihrer Sicherheit 
wohnen; daß ſie erfahren, 
daß ich der Ewige ſei. Mei⸗ 
nen heiligen Namen will ich 
verkünden unter meinem 
Volke, nie will ich dieſen 
meinen heiligen Namen mehr 
entheiligen laſſen, und die 
Nationen ſollen inne werden, 
daß ich der Ewige fet, oe 
heiligt in Sijrael. Siehe! es 
hat eingetroffen, und iſt 
vorüber, ſpricht der Herr, 
der Ewige, das war der Tag, 2 
den ich verheißen! Darauf 
werden die Einwohner der 
Städte Jiſrael's herausgehen, 
und werden brennen und 
heizen mit Waffen, Schild, 
Wehre, Bogen, Pfeile, Keule 
und Lanze; ganze ſieben 
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Jahre lang, werden ſie 
ihr Feuer damit anlegen. 
Sie werden kein Holz vom 
Felde holen, in dem Gehölze 
nicht fällen, denn ſie können 
Waffen brennen; das Gut 
ihrer Eroberer machen ſie zur 
Beute, und plündern ihre 
Räuber, ſpricht der Herr, der 
Ewige. Endlich erſcheint die 
Zeit, daß ich Gog Grab- 
ſtätte in Jiſrael verſtatte; 
das Thal ber Ueberfahrt vjt- 
lich an dem Meere (nunmehr 
iſt die Ueberfahrt gehemmt), 


dort ſoll man Gog mit der 


ganzen Armee begraben, und 
es darnach nennen: (Gee 2 
Hamon Gog) das Thal 
der Schlacht Gog's. Sie: 
ben Monate lang wird Jiſ⸗ 
rael immer weg begraben, 
um das Land zu reinigen. 
Alles Volk im Lande ſoll 
begraben helfen, damit ihnen 
zum rühmlichen Andenken 
bleibe der Tag, an welchem! 
ich mich groß gezeigt, ſpricht 
der Herr, der Ewige. Und 
man ſoll Leute ausſondern, 
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DEI aH DIT לְבְרְכָה, והושיענוּבו. לחיים: וּבְדְברישועהורחמים‎ 
= אַתָּה:‎ | German (ap 5903 % poy עֲלֵינוּ. וְהוֹשִׁיעֲנּ כִּי‎ 
| May JP בְְּחָמִים.‎ PS? Fw עינינו‎ nmm 
| qx inpay men 7 


Tum ביל 35 ו מודים‎ n 2 N מודים‎ 
BONS? umd Taste הוא יי‎ "eg 
> בַּרָכות‎ mUN]3 "P vm בְּשֶר‎ rbi? אֲבוֹתֵינוּ‎ oe 
והקדוש על‎ 291313902 emm) מיינוּמנזישענו,‎ EY] 
Wenn כן‎ vom וי שההייתנו‎ o עה הוא‎ 
nino וְתְאָסוּףנְּלִייתִינוּ‎ PM Amm WT? אַתָּה הוּא‎ 
puo EE קדשף לשמ חקי‎ | P1722 WON 12102 
dne על‎ noV 2222 TED על חײַנוּ‎ 
MINT mu qp על נשמותִינוהפקודות מודים‎ 
KEN ECKE 
Dp Nos הטוב‎ ENTE] 193) 332 0275288 
typ vm nois an כִּי לא תמו‎ emm 
| לְעולֶם‎ Ten Bro שמף‎ aon mm 09752 
| S] 
| Ost NA אֶתדשמך‎ 195m nop mo? כל החיים‎ 
Joe qe? הטוב‎ N AAS DS סָלָה.‎ 12907) D 
E נְאָה להודות:‎ 
= Sp הוא‎ ARN לעולם פי‎ wien bp berg 27 שלום‎ 
Da NT אֶתהעמף‎ TI? PHYA השלום. וטוב‎ 059 [T 
= inops NTH? עמו‎ nx IHN nps ran g 
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oa אֶלהי נְצור לְשונִי מרֶע. וּשְׂפָתִי מִדַּכֵּר‎ | 
mop h כְּעְפֶר לכל‎ Wan mn we op | 
DV- OD. WD Era POT TON 27 | 
מַחֲשְׁבְתָּם. עֲשֶׂה‎ oam Gd. Em UD OX 
ën למען‎ mere wap עשה‎ sg למען‎ 
הושיעה‎ TT en pee? FATA עשה למען‎ 
SEI לי‎ TPT R "EN STN DU Ws 
שלום‎ akon היא‎ $53 moy me» dain יי צורי‎ 
PON TAN) NW. ועל‎ oy 

U'3p5n n'a MBNA TON) TAN d רָצוֹן‎ vm 
"rS TANYA vm ְּתוּרְתַף : וְשֶׁם‎ vpon qn wa TA 
נירוּשלם כִּימִי‎ mmm nma קדמוניות : וְערְבה ליי‎ Don עולם‎ 
: קַדְמוֹנָיוֹת‎ DIS Cam 


joy oer קריב‎ 


deny "oby s לעלם‎ aan x31 d NT 


"y Sop‏ מעם יי עושה שמים וארץ: 


„NW 05 on de d עשה שלום 231123" הנוא יעשה‎ 
ges DON) 


22 מנחה לשח'ה post‏ 


| TPs Y) בְּמַלְכוּת שדי.‎ c2 PBN? יִכּרַתוּן.‎ 


- LM לי‎ SRT al "Be TN r ER Ras i! 
E, T 
,- ^ , 1 Tole re 9 Ve P usen * r ל 1 שו ד ות‎ b qs x 


sp: zem nnd ben לאַהון‎ navo עלינוּ‎ 
| X הָאַרְצות ולא‎ vs עשנו‎ Now בראשית‎ 
bom enz vpon ck הָאֲדָמָה. שלא‎ RR 
| ומשתחוים ומודים לגי‎ OTD wn 20207797 
| moo שְׁהוּא‎ wi am מלכי הַמלְכִים ההדוש‎ 350 
Ap aw שמיםויוסד אֶרֶץ. ּמושב יהרובּשָמים\ממעל.‎ 
| מלכנוּ‎ DON: Ty בְנְבְהִי מָרוֹמִים: הוּאאֶלהינוּאִין‎ "X 
| "bw היום והשבת‎ Ay mm Y D singe זולְתו.‎ DEN 
PAST Hoy) ממעל‎ yaya OT INT NITY . 297 
: אִין עור‎ nnpo 

PONBDS TIT MNT אָלקִינוּ‎ 195 mp? | 2752 
מזד-הָאֶרֶץ. וְדְאָלִיקִים כְּרוֹת‎ | oe להעבִיר‎ Fy 


— Ro epee gO 


SI e. - r TIS NET? בשמ‎ 
vo? Pan 722772 כי % תכרע‎ NOT 
"D שמף‎ TIP, יכְרעוויפלוּ.‎ TIN "UTE? לשון.‎ 
Ern aan am וִיבְּל בְלֶם | אֶתדעול‎ EY 
ST aem voy reen כִּי‎ cu) Oy? rr 
Peppy Tom mainz בְּכְבוד. כַּכְתוּב‎ Tosa | עד‎ 
ביום בהוא‎ N. De 7297 DD N ער‎ 
קדיש יתום. ארון עולם.‎ TOR יְהִיָה יי אֶחָדוּשמו‎ 


TEE 
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סדר חול המועד 


Am Tyan חול‎ wird das Morgengebet bis nach Schemone-Eßre wie an Wochen⸗ 
tagen gebetet, uur daß יעלה ויבא‎ eingefchaltet wird, dann nimmt man den 
,לולב‎ betet Hallel, hernach wird aus der Tora vorgeleſen, und Mußaph 
(oben Seite 105) gebetet, und das für jeden Tag beſtimmte Hoſchana geſagt. 


סדר ההושענות 


Nach Mußaph trägt man eine Tora auf bie Anhöhe, wo vorgeleſen wird, 

und es iff an jedem Tage ein Umzug mit dem לולב‎ in der Hand, (aus⸗ 

genommen am Sabbath, wo blos die heilige Lade geöffnet wird), und es 
wird das für jeden Tag beſtimmte Hoſchana gebetet. 


הושע נ א 
ANTON 0:25‏ הושע נָא: למענף ANID‏ הושע IND‏ 
OR TWO?‏ הושע נָא: לְמענףדורְשנוּ הושע % 


Für den zweiten Festtag. Für den ersten Festtag. 
Am Sonntag jagt man das hier unten | Am Sabbath jagt man das hier unten 
ſtehende ſtehende 
נצורה, למען אמתך‎ DIS 

עיס איב Dep‏ א"ב 


mne ms ana ed TAN vob.‏ בִּית הַבְּחִירָה. 
Aaen VI 8 h sn da que?‏ 
לְמען ag‏ למען Amen wa] pin‏ וְהַר ANY‏ 


F üer Sabbath 


טיס א"ב. 


ni»by nal מִשִׁיבַת.‎ WEI pn nazis .n223 my; DIN 


nom nato אַלְפַיִם‎ np3ipn שַׁבָּת.‎ oswy novis שבּת.‎ 
nae nya dd nün.nads npn זְכוֹר וְשָמור‎ nac 033 


: | 2 


19 | Tom W 


RON‏ ו 


Wen PTW “Eg T wt eee reg 


pour 
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Für den zweiten Fefttag. Für den erſten Feſttag. 
c0 wen e | למען זבְרךּ.‎ TR למען‎ 


nb np: han Y. 55 Aun 1907 


nbbs a Op משוש‎ TII. mm mos 


pop un למטן| יפי. לינת‎ amb למען‎ 
שׁאַנן. סכת‎ r לשבתף.‎ hx! | למען‎ po 
Dpa nby Sam mmh que לטען‎ 
ציון המצינת.‎ nr Dub לי‎ TINA? 
רְצוּף‎ cv למען קרֶשׁ‎ NWT  ןעמל‎ 
Ade אֲהֲבָה. יי שכיגת‎ Do m Dän Yom 


= תּלְפיוֹת.‎ bm למען הושע נָא.‎ c הושע‎ NW 


0 . הושע נָא : הושע גא : 
CON‏ וְהו הושיעה נא + 


F Für Sabbath 

nav nio» עד‎ mings naw? .naw> "gn 55 טורחת‎ 
| bows .nat/a DDD mon קורְאֶה לַשַבָּת. לבוּש‎ asi Ine 
| סעוּדות‎ naw מנְעַמַת‎ | 0128 | ovis Dag ny»5 "pg 
de aa בוצעת‎ Proz pm על‎ .nawa שלש מקימת‎ 
= vp .nawa מדלקת‎ o הַדְלָקַת‎ mx בַּשַׁבָּת.‎ ni yaw 
Ara ya „n. Max' Hiren yIy Dag ran היום‎ 
[ON הושע‎ naw baw בַּשְׁבֵּת. הוֹשַׁע נָא. תַּנְחילְנָה לָיוֹם‎ Dë 
הו הושיעה נָא:‎ WN 


— סדר הושענות 295 
Pla |‏ א"ב 2 
nre |‏ 


d‏ אַלִיםבְּלודעמךְ. JN DD he‏ חושע נָא: 

כְּהוֹשְׁעְת גוי נאלהים. דְּרוּשִים לישע 
אֶלהים. 13 PBT‏ % 

Dam NINDS nog bugs‏ | מַלְאֲכֵי 
E‏ 13 הושע נָא: 

par an mao | ost Fon 
מעבִידִים. 2[ הושע נָא:‎ | ORS 

Für Sabbath 


ע"ס א"ב וכסוף OPM‏ מגחם ברבי מכיר. 
mp 909 my qe3 "Y! DTN Pë‏ 


insu‏ 955 וחנינה. 42 הושע נָא: 
AYWINI‏ גוי מצוּין מקוּים WEIN‏ דיעה 253333" 

: הושע נָא‎ 1 WHI IW 
naw pim לְהנְחוֹת.‎ jus nim dN HN 

: R2 הושע‎ 12 Dimas ^t על‎ mos 
כּמַּחֲנָה. חֲכְמוּוְלָקְטוּ‎ PO 12782 qpor gh 

: הושע נָא‎ YD dw | anb "vus 
nri» שר‎ .ny353 m3g טפוליף הוֹרוּ‎ Spo 

: נָא‎ v 4D oy iad mim 
inp dog לא‎ bU jb בעג‎ 30272 Du 

drm‏ לא 3" כּן PUT‏ נָא: 
כְּהוֹשׁעתָ Dad‏ מַשָאות INIW) 3053 Da‏ 

רשוּיות y monum‏ 12 הושע נָא : 


Y 

0 
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/ \ 2% 5 
ix; Jae 


TD. 296‏ הושענות 
בְּהושַעת טְבוּעים בְּצוּל mm Erop‏ 


» 
j } 


EN) מעבירים. כַּן הושע‎ DNN 
P ויושע. לְגוֹחָה‎ d m» mv 

PND YU Ein nuo 
219) מאַמר וְהוֹצָאתִי אֶתְכֶם.‎ P 

: כן הושע נָא‎ „DN CONST] 
עִרְבָה‎ em nam סוי‎ For 

Dam each‏ כּן הישע נא: 


Für Sabbath 
iP רְבִיעִי. ענין‎ MA הוּשְמָעוּ‎ wo כְּהושָעִתּ‎ 


: נּן הושע נָא‎ KH wand ושמור‎ 
AAT] צְרוּ עד‎ ER yaw jme פּקדוּ‎ Aywins 

: הושע נָא‎ yD pnd 5292 
ia pu? עולמים.‎ naa tap) קקלת‎ Avene 

| כ הושע נָא:‎ ‘DD? וְשְׁבְעָה‎ dg 
CRT N De גוֹלָה‎ v» OW nyvin 

192 יוֹם n?‏ כָּן השע נא : 
navis‏ משמחיףבּבנין שני pat WIN)‏ 221 

EN הושע‎ 1 p AVA KE 
ND מַדּחִים. מוּרביות‎ Naw עַרְבָה‎ aan Avira 
: נָא‎ DEAT p מְנִיחִים.‎ Dam ליסוד‎ | 


. D'D»yD mg Dip zm כְּהוֹשַׁעתָ‎ 
ON) הושע‎ 2 Do- 7312 32 ^b? invo 
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ux cus ms Wi Du: 


FOE‏ בַּהֲרוֹן אף | ונושע. ‏ 2 הושע נָא: 


nos ran Papa |‏ שלחף. רחום 


% הושע‎ TD ANDY EINE? 
| WA . p שבמי‎ Maw כְהושעת‎ 
PND וְהוֹשִׁיעה‎ Dv. D שָבוּת‎ £92 


feb |‏ פיפ We pe‏ 
spes |‏ שומָרִי nize‏ וחוכי ישועות. אֵל למושעות. והושיעה Na‏ 


T» השיעה את‎ ; Na הושיעה‎ Tn 8 


Für Sabbath 


mas ba acp כְּהוֹשַׁעְתָּ מודים וּמַיְחֲלִיםוְלֹא‎ | 


N שׁוֹנִים. 42 הושע‎ vv : 
c) ma סוֹבְבִים‎ sar יקב‎ D 
כּן הושע נָא:‎ ND הושיעה‎ dm אֲנִי‎ | 
ip ness משרתים‎ omy on Sne: 
* Dën כּן‎ Dnm not 553 naw | 
אוּמָרִים | מִזְמוֹר‎ Datz על ּכְנֶם‎ and כְּהוֹשִׁעתָ‎ | 
הושע נָא:‎ 13 ed nio שיר‎ 
DEN ישְׁתַּעְשְׁעּן.‎ D he TT DO 
: הושע נָא‎ J y nm וְהַחֲלִיצֵם בַּשוּבָה‎ 
n DWN) BWA בְּהושָעָּ שָׁבוּת שַבְטִי יעקב,‎ 
: יעקב. וְהוֹשִׁיעָה גָּא‎ ons 


G שומרי מצות וחוכי ישועות. אל למושעות. והושיעה נא‎ DOE 
ןהו הוֹשיעה גָא : הושיעה את עמך‎ UN 


p אציש‎ Ch S T 


p "= הושענות‎ mp = > 8 
NW N ורעם‎ 32002 DN I an DN 


ID PINT 753‏ יי הווא הָאָלהים PS‏ עוד: קדיש שלם | 
(בי"ט אין כאלהינו) עלינו. | 


Am erften Tag .חול המועד‎ 
(Am Sabbath aber jagt man נצורה‎ mw Seite 298.) 


עיס איב 
אֶעֲרוֹךְ maa ow‏ שועי. נליתי בְצוֹם פשעי | 
דרשתיף בו nues ovum?‏ לקול שועי. m‏ 
והושיעי. ED, Wor‏ | מושיעי. ar‏ תשַעְשָעִי. טוב 
pans‏ שְׁעי. oy win wm‏ כֹּלָה מרְשִׁיעי. לָבַר Ty‏ 
תרְשיעי. מהר אֲלהַייִשְׁעֵי. נְצח להושיעי. שָא N2‏ עון 
Way, oye‏ על Np Dub CYUR‏ לְהושיעי. צור PIS‏ 
מושיעי. NI 73D‏ שועי. רומם mm „y. PID‏ שדי . 
מושיעי. הושע N. x)‏ וְתוֹשִׁיעי. הושע SND‏ 


Seite 295.‏ כהושעת אלים 


Am zweiten Tag ,חול המוער‎ 
(Am Sonntag ſagt man das hier vorſtehende sys» אערוך‎ 


Am Dienſtag ſagt man שתיה‎ jax Seite 293.) 
פיפ איב‎ 


DIN‏ & חוֹמָה. Amt nb mnm‏ רְּמְתָה. 
[N33 Popp OD72 Damp .‏ טְבְחָה. Pm‏ 
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TIUS PO A3 IVI בּין מִכְעִיסֶיךָ. חֲבוּהָה‎ 
en? nav TNT MIND כְּבוּשֶׁה בּגוֹלָה.‎ TT? | 
De סוֹערָה.‎ muy 1930 | Pop לְמכִּים,‎ nam 
OWE הלות יעכב. רְשוּמִים‎ Dën NS. ma 
הושע נָא:‎ WON Deom הושע נָא.‎ PN שואָנים‎ im 
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| 


.חול המועד Am dritten Tag‏ 
mx Seite 293.) |‏ נצורה (Am Sabbath aber fagt man‏ 
| עיס אִיב 
Sy‏ | למושעות. בּארבּע Wa wg. Ty‏ 
wu "pm‏ שועות. | mn‏ שעשעות. pnm)‏ 
משתעשעות. זועקים vom Fuer:‏ ישוּעות. טְפוּלִים 
73 שעות. vm‏ בּין שְׁעוֹת. pat? nis PID‏ 
. שמועות. מפיף Way)‏ נוֹתַן Fon‏ סָפוּרוֹת 
ra muy rop‏ פועל ישועות. "map‏ 
נושעות. הרב תְשועות. Gm‏ תשוּאות. חן Do‏ | 
שְׁעוֹת. הושע נָא. תֶּחִיש לתשועות. הושע גָא:. 
Seite 295. d‏ כהושעת אלים 
om.‏ המועד Am vierten Tag‏ 
ow Seite 242.)‏ נצורה (Am Sabbath aber ſagt man‏ 
ע"ס א"ב 
אָרוֹן המושיע. Ps APD‏ לְהושִיע. גבּורוּמושיע. 
onda‏ ולי יהושיע. הָאֵל המושיע. ומציל ומושיע. 
| זנעקיף תושיע. Pan‏ הושיע. p PND‏ יְבוּל 
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להשפיע. »5 שיח awa‏ ותושיע. ann‏ פרשיע. 1 
מְנָדִים nom‏ ותושיע. נְשִׂיאִים mp‏ שְׂעירים = 
DI 27:72‏ | 323255 פותח יר TNOX aan‏ | 


| TTE en רב לְהושיע.‎ Sin gg תשביע.‎ 

הושיע. הושע N Dona‏ הושע נָא: | 
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סדר הושענא רבה 

Am הושענא רבה‎ jagt man im Morgengebete, nebſt und aam auch die 
Pſalmen für Sabbath; vor dem Herausnehmen der Tora wird so. pw 

geſagt, und beim Herausnehmen der Tora verfährt man wie am Sabbath. 


Im Mußaph wird bie Keduſcha wie an einem טוב‎ ov gejagt; nach Mußaph 
werden folgende Hoſchanoth gebetet, wobei ſieben Umzüge gemacht werden, 
und bei jedem Umzuge wird der hier dabei ſtehende Vers geſagt. 


הושע ן א: | 
למענף אָלהינוּ הושע נָא: $725 בוְראַנו,הושע נָא: | 
DANI 222^‏ גָא: קמענד דורשנו,הושע נָא: = 


e DIS לג‎ 2:93 12:25 TONY למע‎ 9 
pt למען‎ uum למען‎ TTA למען‎ Ae pao 


O Hilf! 

Um deinetwillen, unſer Gott, o hilf! 

Um deinetwillen, unſer Schöpfer, o hilf! 

Um deinetwillen, unſer Erlöſer, o hilf! 

Um deinetwillen, unſer Heimſucher, o hilf: 
b Um deiner Wahrheit, deines Bundes, deiner Größe, deines Ruhmes, 
deines Geſetzes, deiner Majeſtät, deines Heiligthums, deiner Allwiſſenheit, 
deiner Gnade, deiner Güte, deiner Einheit, deiner Herrlichkeit, deiner Lehre, 
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deiner Herrſchaft, deiner Vollkommenheit, deiner Unergründlichkeit, deiner 
Macht, deiner Hoheit, deiner Gerechtigkeit, deiner Heiligkeit, deiner unend⸗ 
lichen Liebe, um deines Strahlenglanzes willen, o hilf! um deines Preiſes 
willen, o hilf! 
Erſter Umzug: 
Die Welt wird durch Gnade erhalten. (Pj. 89, 8.) 

(O hilf!) dem Grundſtein der Weltveſte, dem Haufe der (göttlichen 
Auszeichnung, vormals eine Tenne Arnon's dem abgeſchloſſenen Allerhei⸗ 
ligſten, dem Berge Moriah, als Berg der Offenbarung, dem Tempel deiner 
Herrlichkeit, einſt David's Reſidenz, dem edelſten Theil des Libanon, dem 
ſchönſten Gipfel der ganzen Erde, der Krone der Schönheit, dem Lager der 
Gerechtigkeit, der Stätte deines Thrones, dem Aufenthalt der Glückſeligkeit, 
der Hütte des Friedens, dem Wallort der Stämme, dem köſtlichſten Eckſtein, 
dem hervorragenden Zion, dem Allerheiligſten, dem Luſtpfad der Sehnſucht, 
dem Throne deiner Majeſtät — o hilf! der wunderſchönen Hügelwarte — o hilf! 

Zweiter Umzug: a 
Dein ift der Arm fammt der Stärke. 
Mächtig deine Hand, erhaben deine Rechte. (Pſ. 89, 14.) 
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(O hilf! —) dem Volke mauerfeſten Glaubens, lauter wie bie Sonne 
— verbannt und verwieſen, doch aufrecht wie die Palme — für dich einſt 
hingeopfert, wie ein Lamm zur Schlachtbank — zerſtreuet unter Ent⸗ 
muthigern, an dich doch hängend, feſt ſich haltend, trägt es dein Joch, er⸗ 
kennet einig deine Einheit an — gebeugt in der Verbannung, ergeben doch 
der Gottesfurcht — zerraufter Wange, den Schlägern Preis, das von dir 
auferlegte Geſchick geduldend — armſelig und zerſtürmt; erlöſt einſt durch 


Tobiah — der gottgeweihten Heerde, der Gemeinde Jakob's, bezeichnet mit 


deinem Namen, dich anrufend! O hilf: auf dich ſich ſtützend — o hilf! 
Dritter Umzug: 
O erweiſe Treue an Jakob, 
Huld an Abraham (Micha 7, 20.) 
O Herr des Heils! außer dir iſt kein Heil; Du biſt ſtark und hilf⸗ 
reich — ſchon war ich geſunken und Du halfſt mir wieder auf. Allmächti⸗ 
ger, der Du Hilfe beutſt, der Du retteſt und erlöſeſt, o ſtehe denen bei, 
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bie dich anrufen: hilf, die dir vertrauen! — Sättige deine fromme Heerde, 
gib den Saaten Ueberfluß, dem Wachsthum üppiges Gedeihen, zernichte 


die Thalgründe nicht; gib den Früchten Süßigkeit und ſchütze fie — Laß 


- 


auffteigende Dünſte ziehen, milde Regen miedertriefen, Wolken nicht ber- 
ſchloſſen ſein. — Oeffne deine Hand, erquicke und ſättige deine Lechzenden; 
Bebe bei, die dich anrufen, Du Beiſtandsmächtiger! unterſtütze, die dich ſu⸗ 
chen. Hilf deinen Frommen, erhalte ſie — o hilf! 
Vierter Umzug: 
In deiner Rechten iſt Seligkeit immerdar (Pſ. 16, 11.) 


(Schütze!) Menſchen und Thier, Fleiſch und Geiſt und Seele, Sehn! 
und Knochen und Haut, Geftalt und Form und Geäder — den Farben- 
ſchmelz, der ſo vergänglich iſt und ebenſo wie Thieriſches abſtirbt —. Blü⸗ 
thenpracht, Blumenreich und Wachsthum, verjünge der Erde Felder. Die 


Pflanzungen der Wälder — die Kelter und die Saaten — die Weinrebe 


und den Feigenbaum, und was die Welt umfaßt, durchwürze mit den Säf⸗ 
ten der Kraft, Verödetes zu beleben, Pflanzen zu entwickeln, Erquickliches 
zu veredeln, Sproſſen zu erſtarken, Gewächſe zu erfriſchen, Hagelſchauer in 
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Regen aufzulöſen, und in mildes Träufeln umzuwandeln — o o hilf den 
Weltſtand zu erheben, der an Nichts ſchwebt, o hilf. 
Fünfter Umzug: 
Ewiger unſer Herr, wie herrlich prangt 
Dein Name auf der ganzen Erde, dieweil 
Du deinen Glanz über die Himmel verbreiteſt (Pſ. 8, 2.) 
(Schütze, o Herr!) das Erdreich vor dem Fluch, das Vieh vor Fehl- 
geburt, die Scheuer vor dem Kornbohrer, das Korn vor dem Brand, den 
Wohlſtand vor Mißgunſt, den Vorrath vor Ueberfall, die Oelbaumfrucht vor 
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- (ungeitigent) Abfall, den Waizen bor ber Kammheuſchrecke, die Nahrung vor 


dem Wurm, die Kelter vor Inſekten, die Weinrebe vor der Bärenraupe, 
die Spätſaat vor der wandernden Heuſchrecke, die edle Frucht vor der Baum⸗ 
grille, die Seele vor Beklemmung, die Garbenfülle vor Verwüſtung, die 
Heerde vor Entkräftung, die Früchte vor Verwitterung, die Schafe vor der 
Löſerdürre, die Ernte vor geringem Ertrag, die Küchengewächſe vor Bers 
welkung, die Aeren vor dem Roſt — o beſchütze — den Ertrag vor Ver⸗ 


nichtung — ! o beſchütze! 


Sechſter Umzug: 
Gerecht iſt der Ewige in allen ſeinen 
Wegen, und liebevoll in allen ſeinen Werken (Pj. 145, 17.) 
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(O hilf!) des Glaubensfeſten willen, der geſtürzt ward in die Feuer⸗ 

flamme. — Des Sohnes willen, der gebunden lag auf Holzſtoß und Feuer- 
gluth. — Des Starken willen, der gerungen mit dem Feuergeiſt. — Der 
Panierten willen, die Du angeführt mit der Licht- und Feuerſäule. — 
Des hinauf zum Himmel Wallenden, der erhoben ward gleich den Feuer⸗ 
engeln. — Deines prieſterlichen Dieners willen, ähnlich den dienſtbaren 


Feuergeiſtern. — Des Geſchenkes willen jener Gebote, offenbart in Flame 
menſchrift. — Um jener Wölbung des Stiftszeltes willen mit der Feuer⸗ 


wolfe. — Um des ſchmuckbegabten Berges willen, auf den Du did) nieder⸗ 


ließeſt im Feuer. — Um jener Lieblingsreſidenz willen, der Du Liebe 
zugewendet aus dem Feuerhimmel. — Um Jener willen, die in Reue 
ſchmachteten, bis verſunken war das Feuer. — Um jenes Mannes willen, 
der die Gluthpfanne ergriff, abwendend die Zorngluth. — Um jenes Rä⸗ 
chers willen, der Rache nahm in überſchwänglichem Feuereifer. — Um jenes. 
Flehenden willen, der die Hand zum Himmel hob, und herab ſtürzten Steine 


voll Gluth. — Um jenes Mannes willen, ber ein Milchlamm als Sühn⸗ 


BL Ae t. 


opfer verdampfen ließ im Feuer. — Um willen jenes in der Scheuer Bee 
tenden der Sühne erlangte durch die Opferflamme. — Um des in der 
Halle Flehenden, worauf vom Himmel fiel das Altarfeuer. — Des Gottge= 
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ſandten willen, ber aufítieg und himmelan getragen ward vom Feuerwagen 
und Feuerroſſen. — Um der Heiligen willen, die preisgegeben wurden dem 
Flammentod. — Um jenes Sehers willen, der Myriaden Engel geſchaut 
und die Feuerſtröme. — Um der Ruinen willen deiner Reſidenz, die zer⸗ 
ſtört durch Feuer — o hilf! — Um willen der Nachkommen der Fürſten 
Jaehuda's, die Du zum flammenden Scheithaufen machen wirft — o hilf! — 

| Siebenter Umzug: 
Dein, o Herr! ift die Größe und die Stärfe, und der Ruhm und der 
Sieg und die Herrlichkeit, ja alles im Himmel und auf der Erde; 
dein, Herr! iſt die Herrſchaft und das Hoheitsrecht über jedes Haupt 
(1. Chr. 29. 11.. Und der Ewige wird König fein über die ganze 
Erde; an ſelbigem Tag wird der Ewige einzig und ſein Name einzig 
ſein (Sach. 14. 9.) — Und in deiner Tora iſt verzeichnet: Höre Jiſ⸗ 
rael, der Ewige unſer Gott iſt ein einiges ewiges Weſen (5. M. 6. 
4.) — Geprieſen fet der Name feiner glorreichen Herrſchaft immer 

und ewig. 
Herr und Ewiger, o hilf! 

Wie Du den Göttlichen in Lud biſt beigeſtanden, 
Als Du zur Rettung deines Volkes ausgezogen — So ſteh' uns bei! 
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Wie Volk und Führer Du bift beigeſtanden, 
Die nach dem Heil’, Allmächtiger! geſtrebet — So ſteh' uns bei! 
Wie Du den Heeresſchaaren beigeſtanden, 
Mit ihnen auch den Leitern der Schaaren — So ſteh' uus bei! 
Wie Du den Reinen aus dem Sklavenhauſe helfend beige⸗ 
ee Allerbarmer ſie von Jener Macht erdrücken | 
laſſen? — So ſteh' uns bei! 
Wie Du den Watenden durch Meeresriſſe beigeſtanden, 
Da deine Herrlichkeit mit ihnen durchgezogen — So ſteh' uns bei! 
Wie Du dem Schützling, der das Heil beſungen, beigeſtanden, | 
Und den Befreier gleichſam mit errettet — So ſteh' uns bei! 
Wie mit dem Spruch': „Ich führe euch heraus,“ Du E 
beigeftanden, & 
Beſchloſſen wars —: „Ich führe mich ja mit euch 
heraus — So ſteh' uns bei! 2 
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Wie des Altars Umkränzenden Du beigeftanden, 


| Die mit ber Weide den Altar umzogen — So fteh’ uns bei! 


Wie Du durch Wunder biſt der Bundeslade beigeſtanden, 

Phileſcheth gequält mit Zorngluth und fie gerettet — So ſteh' uns bei! 
Wie den verwieſenen Gemeinden Du in Babel beigeſtanden, 

Und, Allerbarmer Du — dort ihnen warſt umgeben — So ſteh' uns bei! 


4 Wie den verbannten Stämmen Jakobs Du biſt beigeſtanden, 
So führe wieder bie Verbannten nach Jakob's Hütte — Und ſteh' uns bei! 
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O! fteb uns bei! 
Vernimm doch das Gebet ber nad) deinem Heile Schmach— 


tenden, dir mit Bachweiden huldigend — Und ſteh' uns bei! 
Erlöſe doch die Sproſſen deiner Pflanzung, den böſen 
Geiſt verſcheuchend — Und ſteh' uns bei! 


Of‏ ים פי(ס פועריס זס קודס סהכוז א:א הבט לברית. 

Ur‏ לָנוּ n'ya‏ אָבות nu MN MIR) «MIN WN‏ יקוב 
DN FIN)‏ בְּרִיתִי DN FN) DUT‏ בְּרִיתִיאבְרהֶם TSN PINT ISIN‏ 
wir‏ בְּרִית DO OR‏ ועקדת DDT‏ וְהָשֵׁב שָׁבוּת app "nw‏ 
וְהושיענוּ לְמען 350: אוֹת בְּרִית 992192 Dp 89 AAR‏ 
38" נָא כִּי AID 9023 ON‏ ברית „ein‏ זכור וְאֵל 35m‏ 
ans ANB‏ ושוּב DOTA‏ על gn Dog‏ והושיענוּ לְמען 
pom : mar‏ זכור N 732 m2» bai ‚DIR 22 jon?‏ 
| . קול יעקב איש ED bn‏ זְכוֹר ANT‏ קנית men DIP‏ 
טפי 337i‏ עד OPIN. . J PIAS‏ לְאוֹת לְמִשְׁמָרָת לַעֲבְדָיף. 
pi‏ דורש DIA‏ 35807 דמי ze TEN POTT, AP PON‏ 
ga‏ 087 דון PT‏ הָשֵׁב ON mor38‏ חיק Dan A298‏ 
נְמפּרְנוּ ולא ADI‏ 215 זקוף מקדשף av) rp»? nbUn‏ 

` שבוּת ON‏ יעקב. והושיענוּ למען שמף: אנא הבט לברית וכר. 
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| ib מסדף‎ ag zw v5 3t NN 
| :N) והושיעה‎ As 
NAT DT. TODAS טהורי לב‎ KOR 
IN) והושיעה‎ N55 
ION? 9 10 ps 73 KR 
גה ָא‎ em, KEE 
DN N EN מלאמשאָלות‎ NIN 
: וְהוֹשׁיעָה גא‎ ` WW jap בְּהַר מר‎ 
נסעך. = עריצים‎ COUN סנב‎ NÓN 
: והושיעָה גָא‎ TNS 
פָּתח לָנוּ אוצרות רְבֶעךְּ. צְיֶהמְהָם‎ NIN 
iN) m BIT? 
dg OY] בְּרועעךְּ.‎ vg NN 
IN) מרעך. וְהושיעה‎ 
Beachte doch den Bund, den Du feſtgeſetzt, das Schatten- 
reich vernichtend — Und ſteh' uns bei! 
Gedenk' uns doch des Urvaters, der dich erkannt, dem Du 
deine Huld haſt zugewendet — Und ſteh' uns bei! 
Zeichne doch aus, bie reinen Herzens find, daß bein wun⸗ 


derbares Wirken kund werde — Und ſteh' uns bei! 


Schenke uns doch, o Allgewaltiger! deine Hilfe, wie Du 

unſern Vorfahren zugeſchworen — Und ſteh' uns bei! 
Erfülle doch die Wünſche deines zu dir flehenden Volkes; wie 

Du bei der Opferweihe auf Moriah warſt angeſleht — Und ſteh' uns bei! 
Schütze doch die Bäume deiner Pflanzung, die Zerſtörer 


hinwegſchleudernd — Und ſteh' uns bei! 
Oeffne uns doch die Schleußen des Regens, daß durch 
ſie die Steppe fruchtbar werde — Und ſteh' uns bei! 


Leite doch deine dir treu ergebenen Anbeter auf deine 
ſegenreiche Weide — Und ſteh' uns bei! 


m | רבה‎ . e m 


: והושיעה נא‎ KE TEM 

18 והושיעָה‎ NI הושע‎ N DN N %% 
תשר"‎ 90 | 
STAND ON TYPO UW תְּעִינוּכְשֶה אוֹבד.‎ E ON 

הושע N)‏ והושיעה גָא : 
רעה אֶת Dr PON] HIV mS‏ 
| הושע N)‏ וְהוֹשִׁיעה נָא : 
אל INS Nj‏ וצאן FOYT J app‏ 
| ` הושע NI‏ והושיעה גָא : 
| אל נָא vip‏ הצאן. my cm‏ בּעת Du‏ 
| הושע N‏ וְהוֹשִׁיעה גא : 
]אל נא quo wë‏ מִשָמִנִיהֶם qw» mp‏ 
הושע נא והושיעה נָא : 


Richte bod) deines Tempels Pforten aus dem Schutte auf, 
erhebe Zion's Wartburg wieder — Und ſteh' uns bei! 


O Allmächtiger! hilf und ſteh' uns bei! 


Wir i irren, Allmächtiger! umher, wie ein verirrtes 
Lamm — Laß unſer Andenken nie aus 
deiner Himmelsrolle ſchwinden — O hilf und ſteh' un 
Weide, Allmächtiger! die zum Schlachten geweihete 
och bie zornbelaſtet um bid) fid) opfern 


O hilf und fteh’ uns i 
Sie ו‎ be Allmächtiger! immer deine Heer- 2 
be, Simmer deiner Weide, dein Werk und ii 
bir treu ergeben — O hilf und fte" uns bei! 
Erhöre, Allmächtiger! die hilfbedürftige Heerde, n 
erhöre ihr Flehen zur Gnadenzeit — O hilf und ſteh' uns bei! 
Schaue, Allmächtiger! auf die, die ihren Blick 2 
flehend zu dir erheben, laß ihre Anflä, P 
ger in Nichtigkeit verfallen — O hilf und fte" uns * 4 


| 


* 
/ ? | 
"i d 
4 mL. 
m Lea 
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xp dy‏ למנסכילף מים. כְממעיגי הושועהיִשְׁאֲבוֹן = 
Bu‏ הושע ND‏ והושיעה TR‏ 
אל נָא |o sn d b. Yb PPE? Y0y*‏ 
נוֹשְׁעִים. הושע נא והושיעה NI‏ : 
z Oy‏ ממוץ Dipr Zeng‏ לנער ba‏ בּוגְדִים. = | 
הושע Np‏ |הושיעה NI‏ 
ON‏ נָא “HINT Ma vin‏ 1917093‚ | 
הושע נָא |הושיעה % : 
אל נָא דּרְשִׁדְּבְּע;פִי ערְבוֹת. געים שעה מערְבוֹת. = 
- הושע נָא והושיעָה NY‏ 


cpa רְצְהבְּפְלוּלִי‎ ON בְּעטוּר שנְה.‎ WEEK 
AND הושע נָא והושיעה‎ Av 


Sie, Allmächtiger! bie einft dir das Wafferopfer 

weiheten, laß Troſt wie Waſſer aus des 

Heiles Quelle ſchöpfen — O hilf und ſteh' uns bei / 
Laß, Allmächtiger! die Heilverkünder hinauf nach 

Zion ziehen, mit denen, die dir anhän⸗ 

gen und deinen Namen vertrauen — O hilf und ſteh' uns bei! 
Zeige dich, Allmächtiger! im rothen Schlachtge⸗ 

wande, um alle Bundbrüchigen hinweg⸗ 

zuräumen — O hilf und ſteh' uns bei! 
Sei eingedenk, Allmächtiger! jener um Lethech 

und Chor dir angeeigneten Tugend— 

größen — O hilf und ſteh' uns bei! 

Siehe, r die vor dir erſcheinen mit ? 
Zweigen der Bachweide, fei ihrem Gebete 
zugewandt aus Himmelshöh'n — O hilf und ſteh' uns bei! 
Segne, Allmächtiger! mit des Segens Schmuck 
das Jahr, nimm mein andachtvolles Fle⸗ 
hen gnädig auf — O hilf und ſteh' uns bei! 


813 להושענא רבה‎ ₪ 
WEN NI והושיעה‎ NI נָא הושע‎ Na 
DR 

עיס ת"שר"ק נדנת, ועייס א"ב כסוגר. 

Dh 2 בְּדוֹרוֹתְי. הַנמְלָט‎ Dion po? 
dp aa wi23 FC Los 

לָאוֹם אֲנִי חוֹמָה. הושע Ly‏ והושיָעה WEN NP‏ 
אֶתָה : 

YD) מעשים. הַמִנְסָה בעשרה‎ Sos Go למען‎ 
did מֶעט‎ NY MBS D) מלְאָכִים‎ We 

לברה ba‏ הושע נא והושיעה נא STAN D'UN‏ 

dyn TN לְמאֶה. זעק‎ MB bn) Um לְמען רך‎ 
Em Ri May ma m5 

לְגולָהופוּרֶה. הושע נָא והושיעה נא אבינו 


Se 


Mao 


"2n wes?! DEA בְּרְכָה.‎ ANY DD 190? 


D‏ בְּמכלוֹת nina‏ הַפַיִם. 


O Allmächtiger! hilf und ſteh' uns bei! ber Du unſer Vater bijt ! 
Um willen des Frommſten feiner Zeit, dem durch feine Tugendfülle Ret. 
tung ward, entkommen der Ueberfluthung, als die Sündfluth einbrach — 
Verleihe dem glaubensfeſten Volke Hilfe und ſteh' uns bei, der Du unſer 
Vater biſt! 
Um willen des Ausgezeichneten in allen Handlungen, erprobt in zehn 
Verſuchungen, der die Engel ſah und gaſtfreundlich einlud — 
Verleihe dem Volke ſonnenklaren Glaubens Hilfe und ſteh' uns bei, der 
Du unſer Vater biſt! 
Um willen des zarten Lieblings, geboren dem hundertjährigen Greiſe, der 
wohl ausrief: Wo iſt das opfergeweihete Lamm — dem die Diener ver⸗ 
kündeten! Wir haben Waſſer gefunden — 
Verleihe dem verbannten und verwieſenen Volke Hilfe und ſteh' uns bei, der 
Du unſer Vater biſt! 
Um willen des Beeifertem zum Empfange des Segens, des Gehaßten und 
auf dich Vertrauenden — der die Stäbe vor die Tränkrinnen hingeſtellt — 


* : 
. à Kë 
|DER. 


* 
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|| הושענא והושיעהנָא אבינ אֶתה:‎ wend לְרְמֹתָה‎ 
Lu NP mps quo Y? maa pu? 

Ir Du) Nam בְּמִי‎ TD. np: 
|| inPNGODIN הטוב. הושע נא והושיעה נא‎ 0235 
Vi אֲשֶׁר‎ mm ond YID פואר הָיוֹת‎ N 

| Du crow רבע‎ DDD JUNI 
JE 82 הושע נא והושיעה‎ qu? כִּי אס‎ v? לוא‎ 
| אֶתָה:‎ WIN 
. הַמ‎ 9972 SPINS WE aa ענו סכל‎ mech | | 
‚Dan ומשוי‎ OSA? TW 

| DR WIN NITY הושע נא‎ EC ANT? 

מען pong Wb‏ מְרֹמִים. הלובש. אורים | 

| נרגלים‎ erm wraps pang לבוא‎ mwo der 
מים.‎ ayn 


Verleihe dem palmverglichenen Volke Hilfe und fteh’ uns bei, ber Du 
unſer Vater biſt! 

\ Um willen des frommen prieſterlichen Stammvaters, deſſen Sprößling wie 
ein Bräutigam prieſterlich geſchmückt, verſucht zu Maſſah bei dem Hader⸗ 


waſſer — 


Verleihe dem edlen Berge Hilfe und ſteh' uns bei, der Du unſer Vater biſt! 
Um willen des als ſeiner Brüder Fürſt Gekrönten, Jehudah, der ſeiner Brüder 
zahlreiches Lager überragt, aus deſſen Schläuchen ſegenreiches Waſſer rieſelt — 
Verleihe, wenn nicht unſertwegen, doch deinetwegen, Hilfe und ſteh' uns 
bei, der Du unſer Vater biſt! 

Um willen des Demuthvollſten, Gottgetreuen, durch deſſen Frömmigkeit das 
Manna Nahrung gab, zum Erlöſer erzogen und aus dem Waſſer gezogen — 


Verleihe dem ſehnſuchtsvollen Volke Hilfe und fte! uns bei, der Du unſer 


Vater biſt! 
um willen des den hohen Geiſtern Gleichgeſtellten, des Urim und Thu⸗ 
mim Geſchmückten, beordert in das Heiligſte zu treten nach den vorgeſchrie⸗ 
7 benen Waſchungen — 


- 7 ay sat a 
"Zeg gt E 


315 ma להושענא‎ 
PAN והושיעה נָא אֲבִינוּ‎ ND הושע‎ aga לחולת‎ 
p 39 7977 rte מְחוֹלת‎ "gau | למען‎ 
מַיִם.‎ AND NN עלות‎ mn 7917 עינים.‎ 
2 N WIN ND והושיעִה‎ ey. ve לטובו‎ 
Poy WIT m מַאֹהָל.‎ wp לא‎ MIWA pw? 
dd ANDI TP. ays Jo 
TRAN IPSN ND והושיעה‎ NI הושע‎ G3» 025 
אות. זעק איה נִפְלָאות.‎ 12352 DU לְמען לָמַד‎ 
מים.‎ Spon מְלֹא‎ mun טל‎ no 


MEN WIN N} לָבנון. הושע נא והושיעה‎ Y 
"PB T3 כְּלוּלִי עשות מִלְחַמְתָּף. אֲשֶׁר‎ [y] 


2 צרוּפי מגויבלְקקם Ela‏ 


Verleihe dem ſehnſuchtkranken Volke Hilfe und fteh’ uns bei, der Du unſer 
Vater biſt! 
Um willen der Prophetin, die den Siegesreigen angeführt, die den 
Schmachtenden Aufmerkſamkeit geſchenkt, denn ihrem Tritte folgte der er» 
quickende Waſſerquell — 
Verleihe zum Beſten der Stämme Hilfe und ſteh' uns bei, der Du unſer 
Vater biſt! 
Um willen des treuen, ſeines Herrn Zelt nie verlaſſenden Dieners, den 
des Geiſtes Nimbus umſtrahlte, dem ſich, als er durch den Jarden zog, die 
Fluthen theilten — ^ 
Verleihe dem glanzreinen Volke Hilfe und fied’ uns bei, der Du unfer 
Vater biſt! 
Um willen des nach einer glücklichen Vorbedeutung Verlangenden, der da 
rief: Wohin ſind denn die Wunderzeichen? worauf er aus trockner Wolle 
Thau drückte, ein ganzes Becken voll — + 
Verleihe Libanons Braut Hilfe und ſteh' uns bet, der Ou unfer Vater 1 
Um willen deiner auserwählten Streiter, denen Du den Sieg verliehen, er⸗ 
probt aus dem Volke durch leckendes Abtrinken des Waſſers aus der Hand — 
Verleihe deinen Slaubenstreuen Hilfe und ſteh' uns bei, der Du unſer 
Vater bif] 


ER‏ ב 
ae t‏ ] 
A3 TAR N‏ הושענָא וְהוֹשִׁיעֲה גא אָבִינוּ SOAS‏ 
למען Tm‏ צוֹררים mn Dip WN WI‏ 
Sim‏ מַמכָתֵּשׁ לָחֵי הבקעת לו מים. 
25 שם at‏ השע גא והושיעה נָּא Wag‏ 
x | : "ER‏ 
?2 טוב הולך bug‏ סעקשוּת לב ערָה San‏ 
בְּשוב עם | 2NU N na‏ מים. | 
cvs mw‏ הושע Ny‏ והושיעה נָא WN‏ 
25:1 
cub vn pen)‏ בשיר. dp bas nun "eben‏ 
שיר. SND WE app‏ שתות Dy‏ 
wy‏ בְדְּסְבְרֶם. הושע נָא N2 WIT)‏ אָבינו SBN‏ 
aba? MANIA pan RES N hh‏ 
"ER nano) Op TY‏ וּמַיִם. | 
pry‏ בְּרַיכוֹת. הושע נא והושיעה נָא IPSN‏ אֶתָּה: 
Um willen des Einzigerzeugten, des Feindzermalmers, zum Naſiräer Ges‏ 
weiheten vom Mutterleibe an, dem Du aus einer Kinnbacke einen Waſſer⸗‏ 
quell entſpringen ließeſt —‏ 
Um deines heiligen Namen willen verleihe deinem Volke Hilfe und ſteh'‏ 
uns bei ber Du unſer Vater 1‏ | 
Um willen des edlen Vorwärtsſchreitenden, der die Gemeinde dem abgittie‏ 
ſchen Wahnſinn entzog, als das Volk nach ſeinem Befehle Waſſer ſchöpfte —‏ 
Verleihe dem Jeruſchalajim gleich anmuthigen Volke Hilfe und ſteh' uns‏ 
bei, ber Du unjer Vater 1‏ | 
Um willen des in fingenden Reigen in bir fid) Freuenden, der bie Got,‏ 
teslehre (pſalmodirend) mit Sang und Klang verbreitete, der das Waſſer,‏ 
nach dem er dürſtend verlangte, dir weihend ausgoß —‏ 
Verleihe, die auf dich vertrauen, Hilfe und ſteh' uns bei, der Du unſer Vater biſt!‏ 
Um willen des Verklärten, der im Sturme himmelan fuhr, des Eiferers‏ 


und Zornbanners, auf deſſen Gebet himmliſches Feuer herabſchoß, das Erd’ 
ind Waſſer aufgeleckt — 
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andy ma שָנים‎ D 3210 ba nm n 
Evo DA נַתּמַלְאוּ‎ a inmp3 | 
STAN DAN Ng מִי 21252 הושע נָא והושיעה‎ ND 
83? תְשוּבָה‎ PIII . zn עשות‎ ATW 197 
מים.‎ Ty OND FIND Ning IN 
TAN IAN הושע נָא )727030 ;א‎ Aë: boss yb 
53.53; הַגוּלָה. וסודף למו‎ TIN’ m2 173? 
דרשו זרעונים ומים.‎ ae 
TAN WSN N: בַּצֶר. הושע נָא והושַיָעה‎ PNW? 
מפלש אמֶנָה.‎ Vip חָכְמָהוּבִינָה. סופר‎ 03 172? 
dd "am Dos ONO Hama 
DER Wag והושיעה נָא‎ Np הושע‎ oy 233 


Verleihe dem in Thränenbächen zerfließenden Volke Hilfe und fief uns bei, 
der Du unſer Vater biſt! 
Um willen des treuen Dieners ſeines Herrn, deſſen Geiſtes zweifacher 
Theil ihm verliehen ward, der begeiſtert vom Saitenſpiel, die Gruben von 
ſelbſt ſich mit Waſſer füllen ließ — : 
Verleihe denen, die andachtsvoll ausrufen: „Wer ift dir gleich? Hilfe, und 
ſteh' uns bei, der Du unſer Vater biſt! 
Um willen des nach deinem Wohlgefallen ſinnig Strebenden, der deine 
Heerde mahnend zur Buße rief, der beim Erſcheinen des Gottläſterers die 
Waſſerquellen verſtopfen ließ — 
Verleihe Zion, der Schönheit Inbegriff, Hilfe und ſteh' uns bei, der Du 
unſer Vater biſt! 
Um willen der in der Verbannung dir Nachhängenden, denen Du Berbor- 
genes offenbarteſt, die, um ſich nicht zu verunreinen, blos Gemüſe und 
Waſſer verlangten, 
Verleihe denen, die in der Noth dich anrufen, Hilfe Ga fteh’ uns bei, der 
Du unſer Vater biſt! 
Um willen des Weiſen und Einſichtsvollſten, des Schriftgelehrten und Glau. 
bensverbreiters, ber uns weiſe Lehren ertheilt, umfangreich dem Meere gleich? 
Verleihe der einft volkreichen Stadt Hilfe und ſteh' uns bei, der Du unjet — 
Vater big! — 


Reo al tal Baie שריי קייר ור‎ EK, A SET: 
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למען כְאֵי db‏ היום 533 לב. שופְכִים mb xb‏ | 


d עוז מטרות‎ q | oN לב | וְקָב.‎ NOD. 


DN TDN ND וְהוֹשִׁיעה‎ y הושע‎ a לְשוררוך‎ 

TEN, wm am sue Dam אומרי‎ wem 
D'22 TP, PIND De Ca 

PR IVAN Ny למו מְנוחָה. הושע נָא והושיעה‎ AAP 


הושע גָא אל נָא. אֲנָא TWIT‏ גָא: 
הושע poe xy nop;‏ נָא. והושיענו Sy‏ מֶעונוּ: 


= T 


עיס א"ב. 


NPA WIT] Da אָמוּנִים שופְבִים 77 לב‎ my 
LN; וּבמים. והצליחה‎ UN N3 למען‎ 
“tip מֶעט מים. והושיענו אל‎ jn? n גר‎ 
והושיעה נָא.‎ EG om a m5» תּענָה‎ 
x) וְהַצְלֵיחָה‎ DWT WWE pm pa? 
ann וְהוֹשִׁיענוּ אל‎ ‚Dia MASS MT) 29) 
והושיעה נָא:‎ deo חונים עלי‎ yt תַּענָה‎ 


למען חלקמפצל מקלות בְּשַקתות המים. ADR,‏ = 


Um willen der vor bir heute mit Inbrunſt Erſcheinenden, bie mit out, 
richtigem Herzen ihre Gefühle vor dir ausſtrömen, und um ſegenbringende 
Regen dich anflehen —- 

Verleihe den Nachkommen des Volkes, das am Schilfmeere dir Loblieder 

ſang, Hilfe und ſteh' uns bei, der Du unſer Vater biſt! 
Um willen derjenigen, die deinen Namen verherrlichen, die dein Volk, 
dein Erbtheil find, die nach deinem Heile lechzen, wie ein nach Waſſer lech⸗ 


Zender Boden — 
Verleihe den Nachkommen des Volkes, dem Du eine Ruheſtätte erkundet, 


Hilfe und ſteh' uns bei, der Du unſer Vater biſt! 


“yan 

die ` A 
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tS והושיענו אל‎ cmo מַבְּאַר‎ fan Sp) טֶען‎ 

oe mimo‏ נוחלי דת mus Pap‏ והושיעה נָא: 
לְמען DN HDD My‏ והצליחה נָא. 
Db NN NO ooo‏ וְהושיענו אֵל "e‏ 

תֶּענָה mune‏ כְּבישִׁימוֹן עלי מים. | וְהוֹשִׁיעָה נָא, 
BY? PPA na PDN? h‏ | מיִם. ‏ וְהַצְלִיחָה נָא. 
סֶע man‏ מים. | והושיענו אל PO‏ 

NI וְהושיעה‎ Em באַר‎ Ty עונים‎ myn 
: ְהַצְלִיחָה נא‎ De מְדִיכַת‎ 03 "P5 Do? 
yd והושיענוּ אל‎ Din להשקות‎ mo 
קדושים | מְנִסְּכִים לף מים. ` וְהושיעָה גָא.‎ nmn 
וְהַצְלִיחָה נָא.‎ DO ning IND OT TLD ראש‎ 35 


d e שב שד לך מים. והושיענו‎ Be 
אֲשָׁלֵי מים. ` וְהושיעָה נָא.‎ gaer ּענָה שואָלִים‎ 
ְהַצְלִיחָה נָא.‎ ‚Din מוֹצָא‎ DD bp למען‎ > 


תִּפָתּה אָרֶץ וְתַרְעִיף שמים. והושיענו ON‏ 2122 


beta moo Age עדת‎ br x) amem 

HON vvv mw =‏ ישענו: 
EIN =‏ א יר UND.‏ לפְנִידְנַדונִים. 
1 |הושיענו HON‏ ישענוּ: 
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a 3‏ הָאָדונִים. WAY‏ בָנוּ מַדָנִים. דְּשׁוּנוּ :322222 : 
nov‏ אֲרוֹנִים. וְהושיענוּ אֲלהֵי ישענו + 
mm‏ היום gn pans‏ רחום a up‏ 
PIV DREI‏ והושיענוּ אלהי super‏ 
22D Daf‏ 2 נָא NWN UTD DW‏ מים MENS‏ 
inn‏ ` והושיענו "TN‏ ישענו: . 
wy‏ בּשְׁמַנָה. v3‏ שבעה וּשְׁמוֹנָה. p" W.‏ אל | 
ne‏ והושיענו אֲלהֵי ישענו + | 
223 בְּרִית 2^ עיד כָּל יְמִי הָאֶרֶץ. 02035 PIB‏ בה , 
PR‏ והושיענו vn‏ ישענו + : 
enne‏ עלי DD‏ כּערָבִים על van‏ מיִם. נָאזְכוֹר 199 
d TD)‏ והושיענוּ iyw VION‏ 
שיחים Ee TIE‏ עוֹמְסִים Day, Era‏ בְּקוֹל 
Dog‏ והושָיענוּ cub.‏ ישענו ! 
vu‏ ישוּעות. oped me‏ שעות. opty‏ אל 
למושַעות. vium‏ אֲלְהֵי ישענו : 
קול רגשם MEN PIN MAPA wr‏ יָשע. רב להושיע 
וְלא YW YET‏ והושיענו CUN‏ ושענו : 
Day 00 m‏ פַּתַה. gt‏ הטוב SOBA wp‏ 
תושיענו Zen‏ אל AA‏ וְהוֹשִׁיענוּ MON‏ ושענו : 


Hier gibt man den לולב‎ weg und nimmt bie הושעכא‎ in die Hand. 


| a dpd : N) “war “wars ט"ן קול‎ 
| Horch, eine Stimme ſpricht, 
Verkündet einen Heilbericht: 
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| פיק איב. 


קול A3 Wk‏ קול דודי הנה זֶה בָּא. | 

t וְאומָר‎ Tan 
לעמוד על הר הזיתים.‎ n3 בְּרבָבוֹת‎ xp קול‎ 

: מְבֵשֶׁר ואומר‎ 
POP an "nnn yon בְּשׁופֶר‎ inva קול‎ 

: ואומר‎ Wary 
חֲצִי הָהֶר ממזרח.‎ Gen mnm pes» 

: וְאוֹמַר‎ Wad 
עמו.‎ rëm 23) וּבָא הוּא‎ Sant מלול‎ | Gu קול‎ 

0725 ואומר: 
קול וּלְכָל na San yp‏ קול dog yoy?‏ 

: |ְאומַר‎ War 


6501100016 deines Heils erſcheint, 

Die Stimme fommt von deinem Freund — 
Verkündet froh und laut: 

Sie kommt mit einer Engelſchar, 

Und ſtellt ſich auf den Oelberg dar — 
Verkündet froh und laut: 

Die Stimme naht — Poſaun' ertönt, 

Und unter ihr der Berg erdrönt — 
Verkündet froh und laut: 

Sie drängt und blitzt und wird zur Leucht', 

Des Berges Hälfte oſtwärts weicht — 
Verkündet froh und laut: 

Was Er verhieß, bewährt die Stimm', 

Er kommt, all' Heilige mit Ihm — 
Verkündet froh und laut: 

Und Allen auf dem Erdenrund, | 

Wird weltlaut Gottes Stimme fund — 


— Why — X 


E 
x אה‎ Ke > C2] 
acd at ET ^e o 
rete oni ee va 
— ו‎ — 


r 1a ate 


^de, ui 
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We ET Ate - Lee 
Se — Db ji me d A * 
5 2 C 


= AEN Unis Tons sti עמוסי רְחָמו.‎ Got קול‎ 

מבשר RIN]‏ : 
קול "mo non‏ מִי זאת. מִי שמע DNI‏ 

: מבשר ואומר‎ 
DON? וּמִי רְאָה‎ on Sp Syp imo קול‎ 

: וְאוֹמַר‎ Wt 
TON Era הַיוּחַל אֶרֶץ‎ summ qon yv» קול‎ 

ü Wide! Wp 
גוי פעם אחת.‎ DN. bp רום‎ | vas קול‎ 

: וְאוֹמַר‎ "27 
JUN my 233 לעת‎ rm עמו נָאוֹר.‎ Oxy ny5 | קול‎ 

: We) מבשר‎ 


Verkündet froh und laut: 
Die Sproſſen ſeiner Lieben ſind, 
Verjüngt wie neugebornes Kind — 


Verkündet froh und laut: 
Wer hat kaum Wehen und gebärt? 
Wer hat dergleichen je gehört? — 


Verkündet froh und laut: 
Die Majeftät läßt es geſcheh'n, 
Wer hat ſolch' Wunder ſonſt geſeh'n? 


Verkündet froh und laut: 
Schließt mit der Zeit das Heil Vertrag? 
Kreißt denn die Welt an Einem Tag? 

Verkündet froh und laut: 

Ein't Himmel ſich mit Erdenball ? 
Entſteht ein Volk mit Einem Mal? 


Verkündet froh und laut: 
Ja, wenn der Herr ſein Volk befreit, 
Dann wird es licht zur Abendzeit. 


325° חכה‎ et Bi 
m Tei none pes wa} מושיעים יָעלוּ‎ e 
(אומר‎ Wap 


"v WI 
Ac JD קול שימי עד | דַמָשָׂק‎ 
: וְאוֹמַר‎ 1929 
N ww השרון. כִּי המו‎ gel 23 " 

e) Wap | 

DD oi mw היום‎ AT Ce קל פנ‎ 
: We) 0 5 
בְּעַצמו.‎ NN GOD noy איש‎ ray קול‎ | 
t |ְאומר‎ Wap 3 


Verkündet froh und laut: 
Erlöſerſchaar nach Zion fährt, 
Es kreißet Zion und gebärt. 


Verkündet froh und laut: 
Man hört an aller Gränzen Saum: 
Erweit're deines Zeltes Raum. 


Verkündet froh und laut: 
Setz' bis Damask dein Lager an 
Empfange deine Kinder dann — 


Verkündet froh und laut: 
Du Lilie Scharons freue dich: 
Die Schläfer Cchebrons heben ſich, 


Verkündet froh und laut: 
Heran zu mir, Heil werde euch. 
Gehorcht ihr nur von Heute gleich. 


Verkündet froh und laut: 
Der Sproſſe kommt, der Ze mach heißt. 
Den man als König David preiſt. 
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` קול קומו כְּפוּשי עְפָּר. wa PT‏ שובני BO SE‏ 
EIN) 25‏ 
קול nan‏ עם בְּהמְלִיכו. bon‏ ישועות מלְכו. ` | 
Wan‏ (אומר :, 
קול oye ow‏ לְהַאביר. Om r pn aipty‏ 
gi) War‏ 


j | m 
| ער עוֹלָם.‎ yt mn Gan קול תְּנָה ישׁוּעוֹת לֶעם‎ 
,: [אומר‎ "7225 


קול מבשר מכשר STAIN‏ 
קול מכשר מכשר ואומָר : 
קול he) Tan WI‏ 


39D לסועלס צקעת סנוט‎ oipp 
בְּנְבִיאִים,‎ ryan Alan רצון מִלְפַניךְּ יי אֲלהַינוּ ואלהי‎ om 
a»ni»bn ONIN הטובים שִִּקִבָּל בְּרַחָמִים‎ amamos Iw 
EE Ee 
| Verkündet froh und laut: 
Steht auf, die euch das Grab umſchlingt, 
Ihr Todten auf, erwacht und ſingt! 
Verkündet froh und laut: 
Zeit, huldigt ihm mit Jubelſturm, 
Sein König iſt des Heiles Thurm. 
Verkündet froh und laut: 
Getilget wird die Sündenſchuld, 
Geübt an Davids Reich die Huld; 
Verkündet froh und laut: 


Beut Heil dem Volk für alle Zeit, 8 
Dem David's Stamm in Ewigkeit. 


אא 
—— 
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big מְחִיצַת‎ vom moon שׁבְעת‎ mor 55 Son ְהַקפותִינו‎ 
ּוֹלָה‎ ntn v? PON ANN! PNM PPI vy» nppsen 
jan dn OMT) טוֹבִים‎ OF "epa וְחָהְמַנוּ‎ np על בְּלֵי‎ PIS 
n גְבוּרוֹת מִמְתָקוֹת על יָדִי חָבִיטַת‎ Awe Jy nwa 
ותנשקק‎ de mans TAN הקדושים‎ qc) AMD 
nya? VON] pru הַגְבּרוֹת וְכָל‎ 53 NAAN! e מנשיקות‎ 
PMA טל אורות טַליף וּמַשֶם‎ ang YN) יו'ד ה"א‎ DÉI qm 
YY PISAS nens 7397 | BINT בן פלונית‎ "bb 71907 
Pap? am Wo וּפִשָׁעְו ותפשוט‎ vob? men תמחול‎ 
oh לְהַשְׂבּיע מִים‎ De Den qoi) Aw mans 
nn» ל אֶת אזצַרו הטוב אֶת השמִים‎ "nnb nad i53 שוקקה‎ 
ההושענות.‎ sexm אָמַן:‎ PP בְּעתו 71291 אֶת כָּל מעשה‎ FAIS מטר‎ 


הושיעה ns‏ עמף. n5m ns TI‏ ורעםונִשׂאָם עד הָעוֹלם: 
ow DIP " "252 HD Wy DN "url vmm‏ » אֲלהֵינ 


D? 327 יִשְׂרָאֵל‎ y Dev Tay לַעֲשׂוֹת מִשְׁפַּט‎ n»5 oan 
: עוד‎ PR הוּא הָאָלהִים‎ $73 PINT ga דּעת‎ pb? ara 


Ton" AMID w?273 רַבָּא בְּעֲלְמָא‎ AO! | vpn" Sram 


"OR nw) קריב‎ 
tg Gala לעלם‎ q135 N31 AY NT 
Dann ADVAN YII] KIN DIAN WANN NAAN quant 
RONAN הוּא לְעֵילָא 8027272312 וְשׁירְתָא‎ JN. D ADD 
+ קבל ברחטים וברצון את תפלתינו‎ yop DN ION) וְְחָמַתָא 1787 בּעָלְמָא‎ : 


21 | Tnm Vi 
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rinmov Han m‏ וּבְעוּתְהוֹן 8102937 קדם rima‏ די NNW‏ 
Jop TON TDN)‏ יהי שם " man‏ מעתה ועד עולם + 
(D x NDOU NT‏ שְמִיָא “TOS TANT DE a by Ip pm‏ 
Sop‏ עזרי מעם יי עושה שמים וארץ: 
עשה שַלום Gig "ug: x mmm‏ עלינוּ bo‏ בָּל--ישְׂראֵל | 
D ION]‏ 


[432552 PN ANNO PR כַּאלהַינּ.‎ DN 
מִי כאדונינוּ. מי‎ ADTOND ow ee N 
| כְמושיענוּ: נודה לאלהינוּ. נודה‎ co 2353502 
n3 : למושיענו‎ h % לאַדוֹנינו. נוְדָה‎ 
| DOPO D AMAL} IND. אָדונִינוּ.‎ 0243728 
= אַתָּה הוא‎ ADIN אַתָּה הוּא אֲלהֵינוּ. אַתָּה הוּא‎ 
שהקְשירו‎ SIT הוּא מושיענו : אַתָּה‎ DER 33295 
: הַפּמִים‎ D'jbp-ns 735? אָבותינוּ‎ 


פּמוּם PEST ISIN pI‏ הַחֶלְבְּנָהוְהלְבוֹנָה. 
Loan‏ שבעים שבְעִים 35 מורוּקְציעה. שפקת 
T9‏ וכרפם. "vy nov vy meo pun‏ 130 
Seen‏ שְׁנִיםעֲשֶׂר. וְקֵלוּפָה שלשה. וְקְנְּמוזְתּשָעה. | 
min‏ כַּרְשִׁינָה .Pap aN‏ יין קפריסין PMD‏ 
m? ps ON) Nnom pap) snon‏ קפריסין Nd‏ 
pn en‏ עתיק. MOTTO nob.‏ רבע הַהָּב. מַעֲלָה 
עֲשֶׁן כְּלשָׁהוּא : 033 נָתַן Tom Ded AN "DUM‏ 

"br וְאִם‎ AAPOR WAT H3 jn) DN כָּלשָהוּא.‎ 


T 7 2 
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אחת מִכְּל--סַמַּנִיהָ op‏ מִיתָה: Ion‏ שַמעון 3! 
| 2053 אוֹמַר הצרי אינו אלא "bin mv‏ מעצי 
| דקטף: בורית כַּרְשִׁינָה S3 Tee‏ אֶת--הַצפּרְן. 
— נְאָה. ייןקפריסין שָשורִיזְכו אתההצפרן. 
NOT nm won "33 |‏ רגלים wan MD DE)?‏ 
| שאין מַכְנִיסִין 1'Tià1 385 "Ra odo‏ 
| השיר va ane‏ אומָרִים BDA Maa‏ 
DPD‏ הֶראשון mn‏ אומָרִים 99 ANION PINT‏ תבל 
Dw |‏ בהּ: d‏ היוּאומרים. 2173 יי bonny‏ מאד 
pa |‏ אֶלהָינוּ הר-קדשו: בַּשָלִישִי yo‏ אומריבם: 
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בַּחֲמִישִׁי YT‏ אומרִים הרנינוּ לאלהים 339 הָרִיעו 
WW : apy OND‏ הָיוּ אומרים. 7 778 MIN?‏ 
ban ame "mno ny Y wad war‏ 53- 
תמוט: nat3‏ היו אומרים. מזמור Pw‏ ליום 
HN‏ . שיר לְעָתִיד naw award sind‏ 
"nb amin‏ הָעולְמִים : 


ws AY 1958‏ | רַבִּיחֲנִינָא. pads‏ חֲכְמִים } מַרְבִּים 
“by 353 be 23). "T? Pravda) nad .odwa DD‏ 
TW NON masıpn‏ : שלום רב לָאהֲבִי teo p qnin‏ מַכשׁול: 
yo: N DOS mow zona abeo‏ אחי Wag vn‏ - 
שלום an‏ למען בּיתדיי אֶלְהַינוּ אֲבַקְשָׁה טוב In ab‏ עז לעמו 
b? qp‏ יבר ebe ng‏ 
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payed mom nnb ben לאַדוֹן‎ ag עלינוּ‎ 
gw כְּגויִי הָאֲרָצוֹת ולא‎ yy ONU UN ` | 
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muy |‏ בְּנבהֵימָרוֹמִים: הוּאאָלהינוּאִין עוד ` reg‏ מלפנו 

pay ` 2‏ זולתו. כַּכְתוּב בתורתו pp‏ היוס והשבת "bw‏ 
J 7‏ כִּי enz‏ הָאֲלהִיםבשְׁמיםוממעל Pom‏ 

: עוד‎ PS Fon | 

FRED TTA לְאות‎ tg yD MP OM | 
כְּרוֹת‎ Dom qc | גלוּלים‎ wir? ann ₪ > 
IKT STW עוֹלֶם בְּמַלְכוּת‎ BNP NI | 
PT] mz PS ag לְהַתָנוֹת‎ M | 


ips» |‏ תבל. Pa‏ תּבָרע כְּל-כֶּרֶךְ תּשָבַע כָּל-- 
| | לשו INN NP‏ יכְרְעוּויפלוּ. W. st T3972),‏ 
D Y am‏ תדעול Emory, TM) AIP‏ 
mm‏ לְעוֹלָם shiva aur sai modes va oy)‏ 
ער | Napa pen‏ כַּכְתוּב E72»? aioe | eying‏ 
: ונְאָמר OPS PONT rap a enn mg‏ הַהוּא 
יְהיה יי אָחָדוּשמו STON‏ קדיש יתום. אדון עולם. | 


ee 


מגלת קהלת 


= מגלת קהלת בשבת חול המועד.‎ d quor 


פי תייח ה 
א dap n J nbgp OT‏ בִּירוּשָלֶם: nox man bon‏ 
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Eingang. 
I. Reden des Predigers, des Davib's Sohn, Ronigs in Jeruſchalajim. 


Gitelfeit ber Gitelfeiten! rief der Prediger, Gitelfeit der Eitel- 
keiten, Alles ijt eitel! Was für Vortheil bringt dem Erdenſohne 
die Mühe, die er unter der Sonne ſich gibt? Geſchlechter gehen unter, 
Geſchlechter entſtehen, und die Erde bleibt immerwährend. Die Sonne 
geht auf, die Sonne geht unter; ſtrebt nach ihrem Orte und wirft 
Strahlen dahin. Weicht aus gen Mittag, wendet und nähert ſich der 
Mitternacht. Gleichen Kreisgang hält der Wind; nach gemachtem Um⸗ 
lauf kehrt der Wind wieder zurück. So ſtrömen alle Flüße in das Welt⸗ 
meer; das Weltmeer wird nicht übervoll, nach dem Ort, wohin fie. 
fließen, werden ſie ſtets wieder fließen. Alle Weſen ſind in Thätigkeit; 
der Menſch vermag ſie nicht zu beſchreiben; das Auge wird nicht fatt 
des Betrachtens, das Ohr nicht des Aufhorchens. Was geweſen iſt, wird 
wieder kommen; was geſchehen iſt, wird wieder geſchehen; es entſteht 
nichts Neues unter der Sonne. Erſcheinen auch oft Dinge, wo man 
ſagt: Siehe, das iſt was Neues! ſo waren ſie gewiß ſchon in den 
Jabren der Vorwelt. Man denkt aber der Vorhergegangenen nicht: " 
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wie der Künftigen Andenkenbeidenen verloſchen fein wird, die 
ihnen folgen. 


Erſter Abſchnitt. 


Ich, der Prediger, war König über Jiſrael in Jeruſchalajim. Ich 
weihte mein Herz dem Nachforſchen, und wollte mit Weisheit unterſuchen, 
was unter dem Himmel geſchieht. Unſeliger Trieb! Gott gab ihn dem 
3 Menſchen, ſich damit zu beſchäftigen. Ich betrachtete alle Dinge, die 
unter der Sonne geſchehen, es iſt alles Eitel, Alles windiger Gedanke. 
Das Fehlerhafte ijt nicht zu verbeſſern, das Mangelhafte nicht zu er- 
gänzen. Ich unterrebete mich alfo mit meinem Herzen folgender Geſtalt: 
Siehe! ich habe mehr Weisheit erlernt und ausgebreitet als Alle, die 
vor mir Jeruſchalajim's Thron beſaßen, mein Geiſt hat viel Weisheit 
und Kenntniß erworben. Nun mein Herz entſcheiden ſoll zwiſchen Weis⸗ 
heit, Kenntniß, Tollheit und Unſinn, ſehe ich ein, daß auch dies ein 
windiger Gedanke ijt. Je mehr Weisheit, je mehr Verdruß; je mehr 
Kenntniß, je mehr Leiden. II. Ich ſprach zu meinem Herzen: Wohlan, 
ich will ae mit ber Freude verſuchen, bu findeſt dabei Glückſeligkeit; 
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aber auch das war nichtig. Zum Scherz ſagte ich: Du biſt toll, und 


zur Freude: Was nützeſt du mir! Ich ſpähete darauf in meinem Herzen | 


Folgendes aus: den Körper mit Wein zu vergnügen, und meinen Geiſt 
von Weisheit leiten zu laſſen, die Thorheit aber feſt zu halten, bis ich 
entdecke, welches die Glückſeligkeit der Menſchenkinder ſeie, nach welcher 
ſie unter dem Himmel die Dauer ihres Lebens handeln ſollten. Ich 
unternahm große Werke, bauete mir Paläſte, pflanzte mir Weinberge; 


legte mir Baum⸗ und Luſtgärten an, und pflanzte darin jede Art Frucht⸗ 
bäume; grub mir Teiche, den mit jungen aufſprießendem Holz angelegten 


Wald zu durchwäſſern; kaufte mir Knechte und Mägde zu den Leibeignen, 


die ich ſchon beſaß; auch Heerden großen und kleinen Viehes hatte ich 


mehr, als je Einer meiner Vorfahren in Jeruſchalajim; ſammelte mir 
auch Gold und Silber, Seltenheiten von Königen und aus den Pro— 


vinzen; unterhielt Sänger und Sängerinen, und auch der Sclavinen 


viele, welches die Menſchen zur Wolluſt rechnen, ſo daß ich mehr und 
beſſer ſammelte als meine Vorgänger in Jeruſchalajim; meine Weisheit 


ſtand mir auch darin bei. Was meine Augen forderten, verſagte ich 
ihnen nicht; verweigerte meinem Herzen keine Freude, das Herz jolie 


froh werden meiner Arbeit, dieſes war ja Endzweck meiner Bemühung. 
Nun ſchauete ich zurück auf meiner Hände Werk, auf die mühſelige Arbeit, 
die ich verrichtet; und ſiehe: es war Alles eitel und windiger Gedanke. 
Es gibt keine Glückſeligkeit unter der Sonne! 
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Zweiter Abſchnitt. 
ch gab alſo meinen Vorſatz auf, Weisheit mit Tollheit und 


Thorheit verbinden zu wollen — und was könnte der Menſch, der nach 


einem König kommt, verſuchen, was Andere ſchon vor ihm gethan? 
Soviel ſah ich ein, daß der Weisheit Vorzug vor der Thorheit ſo groß 
iſt, als der Vorzug des Lichtes vor der Finſterniß. Der Weiſe bedient 


ſich ſeines Geiſtes Augen, der Thor hingegen wandelt im Finſtern; 


aber ich weiß auch, daß Ein Zufall beide trifft. Ich dachte alſo in 
meinem Herzen: Des Thoren Loos wird auch mein Loos ſein, wozu bin 


ich denn meer geworden? und ſchloß daher: Auch dies ſei eitel. 


Fürwahr! des Weiſen Andenken, wie des Thoren, währt nicht ewig. 


Mit der Tage Menge wird Alles vergeſſen. Ach! der Weiſe ſtirbt wie 


der Thor. Das Leben wurde mir verhaßt, denn alle Handlungen unter 
der Sonne waren mir zuwider, Alles iſt ja nichtig und windiger Ge— 
danke. Ich haßte alle Arbeit, die ich ſelbſt unter dem Himmel mit Müh— 


ſeligkeit vollführt, und an einen Menſchen hinterlaſſen ſoll, der mir folgt. 


Wer weiß, wird er ein Weiſer ſein, oder ein Thor? und der ſoll 
ſchalten über alle Arbeit, die mir ſo viel Mühe und Nachſinnen auf 


Erden gekoſtet? wahrlich es iſt eitel! Ich wandte endlich mein Herz 
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ganz ab, und gab die Arbeit auf, die ich unter ber Sonne unternommen 
batte. Denn arbeitet nicht mancher Menſch mit Einſicht, Kenntniß und 
Geſchicklichkeit, und überläßt ſeine Güter einem Andern, der keine Mühe 
damit gehabt hat? Auch das iſt eitel und ein großes Uebel. Was hat 
er nun davon, der Erdenſohn, für alle feine Mühe und Geiftesanftren- 

| gung, ber er unter der Sonne jid) unterworfen? Alle feine Tage durch: 

lebt er in Leiden, Kummer ijt feine Beſchäftigung, ſelbſt des Nachts 
ruht ſein Geiſt nicht. Wie eitel iſt auch dies! Gewiß, eſſen, trinken und 
ſeines Lebens froh ſein bei ſeiner Arbeit iſt noch keine große Glückſelig— 
keit für den Menſchen, und ſelbſt dieſes, bemerkt' ich, ſteht in Gottes 
Hand. Wer hätte ſonſt mehr genießen, fleißiger ſeinen Sinnen fröhnen 
können, als ich? Aber nein! dem ihm wohlgefälligen Menſchen gab er 
Einſicht, Kenntniß und Freude; dem Sünder hingegen gab er Trieb zu 
ſammeln und aufzuhäufen, damit es der Gottgefällige genieße. Auch 
dies iſt eitel und windiger Gedanke! 


Dritter Abſchnitt. 


III. Alles hat ſeine Zeit, jedes Weſen ſeine Vorherbeſtimmung 
unter dem Himmel. Geboren werden hat ſeine Zeit, ſterben ſeine Zeit; 
pflanzen hat ſeine Zeit, das Gepflanzte ausreißen ſeine Zeit. Tödten 
hat ſeine Zeit, heilen ſeine Zeit; einreißen hat ſeine Zeit, aufbauen 
ſeine Zeit. Weinen hat feine Zeit, lachen feine Zeit; trauern hat ſeine 
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Zeit, jauchzen feine Zeit; Steine zerſtreuen hat feine Zeit, Steine jam: 
meln ſeine Zeit; umarmen ſeine Zeit, die Umarmung fliehen ſeine Zeit; 
erwerben hat ſeine Zeit, verſchwenden hat ſeine Zeit; aufbewahren hat 
feine Zeit, wegwerfen feine Zeit; aufreißen hat ſeine Zeit, zuſammen⸗ 
heften ſeine Zeit; ſchweigen hat ſeine Zeit; reden ſeine Zeit. Lieben hat 
ſeine Zeit, haſſen ſeine Zeit; Krieg hat ſeine Zeit, Frieden ſeine Zeit. 
Was frommt dem Emſigen alſo ſein Bemühen? Ich betrachtete den 
innern Trieb, den Gott den Menſchen gegeben hat, um ſich damit zu 
beſchäftigen. Alles hat Gott übereinſtimmend, ſchön in der Zeit geordnet, 
auch dieſe (Liebe zur) Welt ſenkte er in ihr Herz, ohne daß nicht jeder 
Menſch die Endabſicht Gottes vollziehe von Anfang bis zu Ende. Bin 
ich nun zwar überzeugt, daß es keine andere Glückſeligkeit gibt, als ſich 
freuen, und in ſeinem Leben ſich gütlich thun; und weiß ich ferner, 
daß eſſen, trinken und Freude an feiner Arbeit genießen ein Geſchenk 
Gottes iſt; ſo bin ich doch nicht minder überzeugt, daß Alles, was Gott 
gewollt hat, in Zukunft wirklich werde, nichts kann hinzu gethan, nichts 
abgenommen werden. Gott hat dies jo veranſtaltet, auf daß man ibn 
fürchte. So beſtimmt, wie das Vergangene geweſen iſt, ſo beſtimmt i 
n Zukunft, als ware fie ſchon geweſen; Gott ee ere dies Ve 
folgen. 


* 


* 
Ich bemerkte ferner unter der Sonne, an Gerichtsſtätten geſch 
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Unrecht; auf dem Orte der Gerechtigkeit thronte Bosheit; und dachte 
in meinem Herzen, den Gerechten und Ruchloſen wird der Ewige richten, 
denn jedes Weſen hat ſeine Beſtimmung, und jede Handlung ihren Lohn 
— dort. Ich dachte auch der Rede der Menſchen in meinem Innern 
nach, daß ſie nämlich Gottes Auserwählte waren. Ich bemerkte aber, 
daß ſich ſelbſt überlaſſen ſind, ſie wie das Vieh. Menſchenkinder ſind 
zufällige Weſen, Thiere ſind zufällige Weſen, ein Zufall trifft ſie Alle. 
Dieſer Tod iſt wie Jener Tod, alle haben einerlei Geiſt, der Vorzug 
des Menſchen vor dem Viehe ift — nichts, denn Alles iſt eitel. Alles 
wandelt nach Einem Ort; Alles entſtand aus Staub, Alles kehrt wieder 
zu Staub. Nur der ihr Weſen kennt, weiß es, ob der Geiſt des Men⸗ 
ſchen aufwärts ſteigt, unb der Geiſt des Thieres niederſinkt zur Erde. 
Ich meinte alſo, daß nichts beſſeres ſei, als daß der Menſch ſeiner 
Arbeit fid) freue; dies ijt feine Beſtimmung. Denn wer führt ihn hin, 
und zeigt ihm die Zukunft? IV. Aber ich kehrte zurück und betrachtete 


die Gewaltthaten alle, die unter der Sonne geſchehen; ſah Unterdrückte 4 


weinen — niemand tröſtet; ſah ſie niedergebeugt von Thränenmacht — 
niemand tröſtet. Glücklicher preiſen würde ich die Todten, die längſt 


verſtorben ſind, als die Lebendigen, die gegenwärtig leben; und glück⸗ 


ſeliger noch denjenigen, der noch nicht geſehen die Uebelthaten alle, So 
unter der Sonne geſchehen. 
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Bierter Abſchnitt. 


- Ich betrachtete allen Kunſtfleiß und alle Kunſtgeſchicklichkeit, und 
ſiehe! ſie haben ihren Grund in dem gegenſeitigen Neide der Menſchen. 
Auch dies iſt eitel und windiger Gedanke. „Siehe da den Thoren! — 
drückt er nicht die Hände zuſammen, und frißt an ſeinem Fleiſche?“ — 
„Lieber eine Handvoll und Zufriedenheit, als beide Hände aufgehäuft 
durch Arbeit und quälende Sorge. % 


Ich fuhr fort, bie Nichtigkeiten unter der Sonne zu betrachten. 
Es gibt einzelne Menſchen, ungepaart, ohne Sohn und ohne Bruder, 
und doch hat des Treibens kein Ende; doch werden die Augen nicht 
4 E ber E ue — Für men arbeite ih und berjage meiner Seele 


hat keinen, der ihn aufrichtet. Ferner: Wenn zwei ſchlafen, erwärmen 
ſie ſich gegenſeitig; wer erwärmt aber den Einzelnen? Wird Einer 
gewaltthätig, zwei werden ihm widerſtehen können. Dreifache Schnur 
e li wird nicht leicht aufgelöft. 
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Beſſer iſt ein dürftiger, abe ein weiſer Jüngling, als ein König | 
alt und ein Thor, der es nicht verſteht, ſich warnen zu laſſen. 76 
jener auch aus dem Gefängniß auf den Thron, biejer in ſeiner Herr- 
lichkeit iſt nicht minder armſelig geboren. Ich beobachtete die Menſchen 
alle, die unter der Sonne wallen, wie Alles auf den folgenden Jüng⸗ 
ling harrt. Das Gegenwärtige ſcheint dem Volke kein Ende nehmen zu 
wollen; ihre Nachkommen werden an dem neuen Fürſten wiederum keine 
Luſt finden — ſo iſt Alles eitel und windiger Gedanke. | 


Fünfter Abſchnitt. 


Sei ja vorſichtig, wenn du in den Tempel Gottes trittſt. Sich 
nähern um aufzumerken iſt beſſer, als wenn unwiſſende Sünder Opfer 
bringen; ſie ſündigen, weil ſie unwiſſend find. V. Sei nicht vorſchnell 
mit dem Munde und gieße dein Herz nicht in eiteln Worten vor Gott g 
aus. Gott ijt erhaben im Himmel, du bift auf niedriger Erde, laß dese 
wegen deines Gebets wenig ſein. So wie der Traum aus ungereimten 0 
Vorſtellungen, jo befteht das Gebet der Thoren aus vielen unzuſammen⸗ E 
hängenden Wörtern. Haft bu Gelübde deinem Gotte gethan, jo ſäume 
nicht ſie zu erfüllen, denn er hat kein Wohlgefallen an mab Was 
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du angelobt haft, erfülle. Lieber thue fein Gelübde, als du angelobft 
und nicht erfüllſt. Gib acht, daß dein eigener Mund dich nicht elend 
- made; ſage hernach nicht zum Boten: Ich habe mich übereilt. Warum 
ſoll Gott über dein Gerede zürnen und deiner Hände Werk zerſtören. 
Bei allen deinen Träumereien und Worten verletze die Ehrfurcht gegen 
Gott nicht. 

. * 2 

* 

Wenn bu in einem Staate Underdriidung des Armen, und Ber: 
letzung des Rechts und Gerechtigkeit bemerfft, jo wundere dich die Er— 
ſcheinung nicht. Ueber jeden Hohen iſt ein höherer Wächter, und über 
dieſen ſind noch höhere geſetzt. Der Vorzug eines Landes zeigt ſich nur 
im Ganzen. Auch ein Acker-König wird von andern bedient. Wer das 
Silber liebt, wird wahrlich von dem Silber nicht geſättigt wer Ge— 
folge liebt, hat davon keinen Vortheil. Auch das iſt eitel. Bei dem 
Zufluß der Glücksgüter vermehren ſich die Verzehrer: der Beſitzer hat 
keinen weitern Nutzen, als das äußerliche Anſehen ſeines Wohlſtandes. 
Der Schlaf des Arbeiters iſt ſüß, er mag wenig oder viel genießen; in⸗ 
deß der Ueberfluß dem Reichen keinen Schlaf vergönnet. Noch ſah ich 
ein größer Uebel unter der Sonne, das bie Menſchen befällt. Reichthum 
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aufgeſpart zu ſeines Beſitzers Unglück. Der Reichthum ging verloren 
durch eines Ruchloſen Vermittlung, und der erzeugte Sohn behielt nichts 
übrig. Nun kehrt er nackt und bloß, wie er aus Mutterleib hervorge- 
gangen, dahin wo er hergekommen iſt, und nimmt für alle ſeine Arbeit 
Nichts als Zeugniß in ſeinen Händen mit. Auch dies iſt ſchon ein 
kränkendes Uebel, ſo abzugehen wie man gekommen iſt. Was hat der 
Menſch für Vortheil davon, daß er ſo in den Wind gearbeitet? Sein 
ganzes Leben hindurch verrichtet er ſein Mahl im Finſtern, ſehr zorn⸗ 
müthig, kränkelnd und auffahrend. Fürwahr! ſo weit ich einſehe, iſt es 
ſo gut als angenehm, daß der Menſch eſſe, trinke und Freude genieße 4 
an aller jeiner Arbeit unter der Sonne, die kurze Dauer der Lebenstage, 
die ihm Gott zutheilt. Dies iſt ſeine Beſtimmung. Alſo jeder Menſch, dem 
Gott Reichthümer und Güter gegeben, und zugleich bie Herrſchaft fie zu 
genießen, ſein Loos zu erfüllen, und ſeiner Arbeit froh zu werden, 
wahrlich! dieſer Mann empfing ein göttliches Geſchenk Er denke ſtets, J 
feine Tage werden nicht viel fein, und Gotte8 Wille ftimmt ja ein in 

ſeines Herzen frohen Genuß. | 


Sechſter Abſchnitt. 


VI. Ich ſah ein Uebel unter der Sonne, das ſchwer auf Lef | 
Menſchen liegt. Cin Mann, bem Gott Reichthum, Güter und Würden | 
zugetheilt hat, ſeiner Seele fehlt es an nichts, das er wünſchen tönnte, 


Argh < 


r 


%% »^ יש דְּבָרִים ADIT‏ מַרְבִּים ^n? nb bon‏ לָאָדָם: כִּי מִי 


aber Gott verſagt ihm den Willen, des Seinigen zu genießen, ein Fremder 
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ſoll es verzehren. Dies ijt eitel und eine böſe Krankheit! Laßt diefen 
Mann hundert Kinder zeugen, viele Jahre leben, und die ganze Dauer 
| Lebens der Güter viel haben; wenn feine Seele keinen Genuß 
von dem Guten hat, wenn ihm nicht einmal ehrenvolle Leichenbeſtattung 

zu Theil wird, fürwahr! ich ziehe ihm eine unzeitige Geburt vor. Dieſe 
| in Eitel, und ſchwand hin in Dunkeln, laß immerhin Finſterniß 
ihren Namen bedecken! Freilich jah fie keine Sonne, aber fie kannte fie 
auch nicht. Dieſe Glückſeligkeit dieſer (Fehlgeburt) iſt größer, als jenes 
(Geizigen). Und wenn dieſer auch tauſend Jahre zwiefach lebte, er ge: 
noß ja das Gute nicht, und endlich wandelt Alles nach einem Ort. Der 
Zweck aller Menſchenarbeit iſt ja ſinnlicher Genuß, und ſelbſt dieſes 
Mannes Seele blieb noch unbefriedigt. Was iſt auch der Vorzug des 
Weiſen vor dem Thoren? — Was hilft es dem einſichtsvollen Bettler 
wenn er ſtets dem Leben entgegen kämpfen muß? Beſſer ijt, was man 
bor Augen hat, als Geiſtes Geübeleien; allein auch dies ijt Eitelkeit 
und windiger Gedanke; denn derjenige, der entſteht, deß Schickſal iſt 
vorher beſtimmt; es ſteht feſt, was er ſein ſoll, der Menſch; und niemand 
ann richten mit Einem, der mächtiger iſt als er. Gar viele Dinge ver⸗ 
mehren auch nur die Eitelkeit, ſie haben keinen Vortheil für den Menſchen. 
Wer weiß denn auch, was dem Erdenſohn erſprieslich iſt im Leben? 
Setzt er ſich in den wenigen Tagen ſeines eitlen Daſeins wie im Schatten, 
wer ſagt bem Wucher, was folgen wird, wenn er in die Sonne tritt? 
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A 
VII. Nachruhm ift (oft) beier als köſtliches Oel; der Tag des Todes 
beſſer als der Tag der Geburt. Beſſer iſt's in's Trauerhaus gehn, als 
in das Haus der Schwelgerei. Dort ſieht man das Ende des Menſchen, . 
und ber Ueberlebende wird nachdenkend. Kummer ijt (oft) better als 
laute Freude, denn auch bei verdrießlichem Antlitz kann das Gemüth 
ruhig ſein. Des Weiſen Herz weilt gern im Hauſe der Trauer, des 
Thoren Herz liebt nur das Haus der Freude. Beſſer iſt's die Vorwürfe 
des Vernünftigen hören, als auf den Geſang der Narren horchen. Denn 
wie das Praſſeln der Dornen unter dem Topf, ſo iſt der Thoren Scherz 
nicht minder eitel. Wenn gewaltthätige Handlungen den Weiſen von 
Sinnen bringen können, fo bricht des Thoren Milde nicht weniger fein 
Herz. Ausgang eines Dinges iſt (oft) beſſer als ſein Anfang; geduldiges 
Ausharren beſſer als ſtolzer Geiſt. Sei alſo nicht voreilig mit zürnen⸗ 
dem Unmuth, denn Zornmuth ruht nur in der Unwiſſenden Schooß. 
Rufe nicht: Ach! was iſt mir widerfahren? Ach! die Tage der Vorzeit 
waren beſſer! Weisheit gab Dir dieſe Klage gewiß nicht ein, Weisheit, 
verbunden mit Güterbeſitz iſt freilich gut, aber Weisheit iſt das Vor⸗ 
E bei denen, die das Licht der Sonne ſchauen. Denn Weisheit 
ſchützt wie Vermögen ſchützt; ihr Vorzug ift, fie erhält ihren Befiger immer. 
Sei nur Zuſchauer, bei Gottes Verhängniſſen; denn wer könnte verbeſſern, 
was er verkrümmt? Sei froh, in den Zeiten des Glückes; in ₪ 
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ſchwangeren Tagen, fet aufmerkſam. Siehe! das Entgegengeſetzte hat 
Gott ſo verbunden, daß der Edrenſohn über nichts zu murren finden ſollte. 


Siebenter Abſchnitt. 


i Ich habe mancherlei erlebt in den Tagen meines eitlen Dajeins. 
Gerechte gingen unter bei ihrer Gerechtigkeit, Gottloſe dauerten fort in 
ihrer Bosheit. Sei nicht übergerecht und verlange nicht der Weiſere zu 
ſein; warum willſt du in Verzweiflung gerathen? Sei aber auch nicht 
zu ungerecht, oder leichtgläubig; warum willſt du vor der Zeit ſterben? 
Du thuſt wohl daran, an dem Einen dich halten, und von dem Andern 
auch die Hand nicht abzulaſſen. Der Gottesfürchtige geht in allen Dingen 
die Mittelſtraße. Die Lehre wird dem Vernünftigen bekräftigt werden 
durch zehn Regierungen, die in der Stadt waren, daß kein Menſch auf 
Erden ſo gerecht ſei, daß er immer nur thue was gut iſt und niemals 
fehle. Nimm dir das nicht zu Herzen, was deine Unterthanen alles 
reden; daß du ſelbſt nicht achteſt, wenn dein Sklav' dir flucht. Wie oft 
— dein Herz weiß es — haſt du nicht Andere geſcholten? Dies Alles 
habe ich mit Weisheit geprüft. Ich dacht, ich wollt' es ganz ergründen; 
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aber es war fern von mir. Das Vergangene ift zu fern; die Unter: | 
ſuchung tief, tief verborgen; wer vermag's aufzufinden? Ich p 
Geiſt und Herz an, zu erkennen, auszuſpähen und zu ſuchen Weisheit 
und Uebereinſtimmung, daß ich lerne den Urſprung der Bosheit au 

Thorheit und der Thorheit aus Unwiſſenheit. Und ſo fand ich: Bitterer 
als der Tod ſei jenes Weib (die ſinnliche Begierde) voller Schlingen, 
deren Herz ein Netz, deren Händen Feſſeln find, der Gottgefällige ent- 
geht ihr, der Sünder wird verſtrickt. Siehe! ſo habe ich's gefunden, 
ſagte der Sammler; vergleiche Eins mit dem Andern, um ebenfalls die 
Uebereinſtimmung zu finden. [Noch ſuchte meine Seele etwas und fand 
es nicht; nämlich unter tauſend Menſchen fand ich Einen Mann; aber 
unter allen dieſen (Frauen) nicht Ein wackerers Weib.] Außer dieſen 
ergründete ich noch, daß Gott den Menſchen einfach geſchaffen, ſeine 
Nachkommen aber ſuchten viele Künſteleien. VIII. Wer ijt jo weiſe, 

daß er der Dinge Zuſammenhang aufzulöſen verſteht? Dieſe Weisheit 

wird ſein Antlitz erleuchten, ſein Angeſicht wird zwiefach heiter ſein. | 

* * 
* 

Ich warne dich, vollſtrecke des Königs Willen; bein Fürſt 4 
füllt bie Gott geſchworene Pflicht. Verlaß ihn nicht ‘aug Uebereilung, 
und verwickle dich nicht in böſe Anſchläge, denn was er will, kann er 
thun. Des Königs Befehl iſt ein Machtſpruch, wer darf ihn fragen: 
Was thuſt du? der Pflicht⸗Getreue will nicht merken, was Unrech 
geſchieht. Einſt kömmt Stund und Gericht! deß iſt des Weiſen Herz 
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überzeugt. Denn jedes Weſen bat feine Zeit und Stunde des Gerichtes, 
und der Unfälle des Menſchen find viel. Er weiß nicht, was ihm gu 
ſtoßen kann, und wer vermag ihm zu ſagen, was in der Zukunft liegt? 
Kein Menſch iſt Herr über die Luft, ihren Lauf zu hemmen, keiner kann 
dem Tode befehlen, oder im Kriege ihm entfliehen, kein Beſtreben rettet 
ſeinen Herrn. Dies Alles habe ich abgemerkt [und bei allen Handlungen, 
die unter der Sonne geſchehen, mir wohl zu Herzen genommmen!, zur 
Zeit, wenn der Menſch über Menſchen tyranniſch herrſchre. 


Achter Abſchnitt. 


: In Wahrheit, ich jah auch Frevler — itzt deckt fie das Grab — 
die des Daſeins genoſſen, und vom heiligen Orte ſtolz einhergiengen, 
indeß diejenigen, die rechtſchaffen handelten. in ihrer Stadt vergeſſen 
waren. Wie eitel ijt dies! Weil nicht ſchnelle Strafe auf fie folgt', 
darum übernimmt ſich das Herz des Menſchen, und handelt ruchlos. 
Aber laß immerhin den Sünder hundert Mal Böſes verüben, und 
Nachſicht erfahren — ich bin feſt überzeugt: Seligkeit iſt des Gottes⸗ 
fürchtigen Loos, gewiß weil er Gott fürchtet. Wie? fol es dem 
Sünder nie wohl geh'n? auch die wenigen ſchattengleiche Tage nicht? 
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und darum nicht, weil er Gott nicht achtet? — — Freilich geſchieht 
dies eitel auf Erden, daß es Gerechte gibt, denen widerfährt, was 
Ruchloſen, und hinwiederum Böſe, denen geſchieht, was Gerechten 
widerfahren ſollte; aber ich bedenke, auch das ijt ja eitel! Vormals lobte 
auch ich die Freude, dachte auch: Es ſei für den Menſchen unter 
der Sonne keine andere Glückſeligkeit, als eſſen und trinken und jig | 
vergnügen, Freude müſſe ſtets ſeine Begleiterin ſein bei ſeinem 
Streben, während der Dauer ſeines Lebens, die ihn Gott unter der 
Sonne genießen lätzt. So dachte ich, als ich mir vornahm, Weisheit 
zu erforſchen, und dem Weltlauf auf Erden zuſah, wie das fortgehet 
Tag und Nacht, daß der Schlaf das Auge flieht. Nun finde ich, 
man müſſe die Werke Gottes im Ganzen betrachten; der Menſch aber 

kann das Ganze nicht beurtheilen aus dem, was blos hier unter der 1 
Sonne geſchieht, ſo ſehr er ſich auch Mühe gebe, es aufzuſuchen; ver⸗ 
gebens, er findet es nicht. Vergebens verſucht es der Weiſe, er kann es ^ 
nicht ergründen. IX. Auch bieje8 hatte ich in Erwägung gezogen, und 1 
1 
1 
3 


| 


Jagr 


es war mir klar geworden, daß die Gerechten und die Weiſen ſammt 
ihrem Thun und Laſſen in Gotteshand ſind. Ob geliebt, ob gehaßt, der 
Menſch weiß es hienieden nicht. Alles ift auf einerlei Weiſe. Alles wider- 
fährt Allen; Ein Zufall trifft den Gerechten wie den Ungerechten, den 
Guten und Reinen wie den Unreinen, den Opferer wie den, welcher 
nicht opfert. Gleiches Schidjal hat der Fromme wie der Sünder: der 


ee 
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Schwörer wie ber, welcher Schwüre ſcheuet. Welch ein Uebel! betrachten 
wir blos, was unter der Sonne geſchieht; daß Ein Zufall Alle trifft, 
und auch (dies wäre ein wahres Uebel) daß das Herz der Menſchen 
voller Tücke und eingewurzeltem Unſinn im Leben ſei und ſo zu den 
Todten hinabſteige. — — Welchen Elenden du auch auswählen wirſt, 
immer bleibt er den Lebenden ein Beweis, daß ein lebendiger Hund 
beſſer jet als ein todter Löwe. Die Lebendigen wiſſen doch wenigſtens, 
daß ſie ſterben; die Todten wiſſen ja gar nichts, bleiben ohne Beloh— 
E und ihr Andenken verliſcht. Ihre Liebe, thr Haß, ihr Neid, Alles 
iſt dahin. Sie haben keinen Antheil mehr an Allem, was unter ber 
Sonne geſchieht. Wohlan! ſo verzehre doch dein Mahl mit Freuden, 
trinke doch frohen Herzens deinen Wein, Gott hat längſt deine Hand— 
lungen mit Wohlgefallen aufgenommen. Kleide dich jederzeit in weißes 
Gewand, und entziehe das Oel deinem Haupte nicht. Führe Wohlleben 
mit jedem Weibe, das du liebſt, die Dauer deines eiteln Lebens, die 
Gott dir unter der Sieg gönnt in den Tagen deiner Nichtigkeit; denn 
das iſt ja dein ganzes Loos während deines Daſeins, und aller deiner 
Arbeit Zweck unter der Sonne. Alles, wozu du Kräfte haſt, vollführe 


* 


ohne Scheu, denn dort im Grabe, wohin du wandelſt, iſt ja weder 
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Handlung nod) Rechenschaft, weder Weisheit noch Verſtand. Ich fuhr 
fort noch ferner unter der Sonne zu betrachten, nicht immer erreicht 
der Schnellfüßige das Ziel, nicht immer trägt der Tapfere den Sieg 
davon. Die Vernünftigen haben oft kein Brod, die Weiſen keinen 
Ueberfluß, die Verſtändigen keine Gunſt, Zufall und Ungefähr be⸗ 
herrſcht ſie Alle. Ja der Menſch weiß nicht, was ihm bevorſteht; 
wie Fiſche verſtrickt im böſen Netz, wie Vögel im Fallſtrick gefangen, 
ſo überfallen den Erdenſohn plötzlich in Zeiten des Unglücks mancher⸗ 
lei Widerwärtigkeiten. N 


MHeunter Abſchnitt. 


Auch folgenden Vorzug der Weisheit bemerkte ich unter der Sonne, 
und fand ihn ſehr wichtig. Ueber eine kleine Stadt von wenigen Ein⸗ 
wohnern kam ein mächtiger Fürſt, umringte ſie, und bauete hohe Boll⸗ 
werke um ſie. Es fand ſich aber ein Mann darin, dürftig und weiſe, 
der die Stadt durch Klugheit errettete, kein Menſch hatte vorher den 
Dürftigen bemerkt. Ich ſchloß daraus: Weisheit ſei beſſer als Tapfer⸗ 
keit. Doch iſt die Weisheit des Armen verachtet, und ſeine Reden finden 
keinen Eingang. Worte des Weiſen ſo ſanft, ſollten annehmlicher ſein 
als das laute Geſchrei herrſchſüchtiger Thoren. Wahr iſt's, Weisheit 
verdient den Vorzug vor Kriegswaffen; aber Ein Fehler kann auch 
viel Gutes verderben. X. So wie todtes Geſchmeiß balſamiſches Oel 
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verdirbt und in Gübrung bringt, fo verdirbt ein wenig Thorheit ben 
Ruf des durch Weisheit und Würde vortrefflichen Mannes. Des Weijen 
Herz führt ihn rechts, des Thoren Herz lenkt ihn ſtets links. Die Leer⸗ 
heit des Thoren iſt auf jedem Wege erkennbar; er ruft es gleichſam 
N Fut. daß er ein Thor ſei. 
3 * 
= 

Wenn der Zorn deines Regenten dich überkommt, verlaß dennoch 
Beinen: Poſten nicht. Durch Nachgeben verſöhnt man große Fehler. Frei⸗ 
lich ſah ich jenes Uebel unter der Sonne, als wäre dem Herrſcher eine 
Uebereilung entwiſcht. Die Thorheit wurde zu hohen Würden befördert, 
Perſonen vom Stande ſanken tief. Ich ſah Sklaven auf edlen Roſſen; 

Fürſten wie Knechte zu Fuße wandern. Doch wer Gruben gräbt, fällt 
ſelbſt hinein; wer Zäune einreißt, den werden Schlangen ſtechen. Wer 
Steine bricht, wird ſich verletzen; wer Bäume fällt, wird ſich verwunden. 
Iſt das Eiſen ſtumpf, und der Mann hat die Schneide nicht geſchliffen, 
jo muß die Kraft ſtets verſtärkt werden, Weisheit aber hat den Vorzug 
der ſteten Richtigkeit. Hat die Schlange einmal geſtochen, hielft kein Be⸗ 
chwören mehr; jo geht auch jenes Zungen-Dreſchers Vortheil hin. 
Schonung, verkündet des Weiſen Mund; der Thoren Lippen, Verdam— 
mung. Iſt der Thoren Redeanfang Bosheit, das Ende gereicht ihm 
ſelbſt zum Uebel — wie jede wilde Ausgelaſſenheit. Ueberhaupt iit 
A jeder Thor redſelig; ein ſolcher Menſch weiß nie, was folgen wird. 
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ſelbſt nicht einmal, was itzt hinterwärts gefchieht, und wer wird's ihm 
ſagen? Das Streben des Thoren ermüdet ihn vergebens; ſo wie e 
Weg⸗Unkundige, ber nie die Stadt erreicht. 


Zehnter Abſchnitt. 


Wehe dir, o Land! deſſen Regent ein Kind iſt, deſſen Fürſten 
am frühen Morgen Gaſtmähler bereiten. Heil dir, o Land! deſſen Fürſt 
ein freier Biedermann iſt, deſſen Edle zu rechter eit eſſen; zur Er⸗ 
haltung, nicht aus Völlerei. Durch Vernachläſſigung ſinkt das Gebälke, 
bei Fahrläßigkeit träufelt Regen durch. So die aus bloßer Sinnlichkeit 
Tafel halten, und mit Wein die Mitlebenden beluſtigen, bei ſolchen 
vermag Geld, Alles. Aber doch, auch im Gedanken fluche ſolchem Könige 
nicht; ſchilt im geheimſten Schlafgemach den Mächtigen nicht. Der Vogel 
unter dem Himmel kann die Rede verrathen; ein geflügeltes Thierchen 
das Wort ausbringen. 

s * 
* 

XI. Verſende deine Güter über das Waſſer, mit der Folge der 
Zeit wirſt du den Vortheil finden. Aber theile es in ſieben und acht 
Theile, denn du weißt nicht, welcher 2 auf Erden eintreffen kann. 
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a Füllen ſich die Wolken mit Regen, ſie ſchütten ihn aus auf die Erde; 
5 fällt ein Baum gen Mittag ober Mitternacht, da wohin er fallen ſoll, 
da bleibt er auch liegen. Wer den Wind beobachtet, wird nicht ſäen; 
wer auf Wolken merkt, wird nicht ernten. Du kennſt eben fo wenig den 
Weg, den der Wind nehmen wird, als du weißt, was in dem Schooße 
einer Schwangeren eingeſchloſſen ijt; und ebenjo wenig fenn|t bu bie 
Werke Gottes, der ba8 Ganze erſchaffen hat. Säe alſo des Morgens 
deinen Samen aus, und auch des Abends laß deine Hand nicht müßig 
4 ruhen; denn du weißt ja nicht, welches gelingt; ob dies ob jenes, oder 
3 ob beide gleich gut gerathen werden. 


Elfter Abſchnitt. 


"ek Wie ſüß iſt das Licht, wie angenehm dem Auge der Sonnen⸗ 
glanz! Sind dem Menſchen viele Jahre beſchieden, ſo freue er ſich in 
Allen, immer eingedenk der unmuthsvollen Tage. deren auch viel ſein 
: werden — dann ſchwinden die Vergangenen in Eitel. Freue dich, Jüng— 
i ling, deiner Jugendzeit; ſei fröhlichen Gemüths in den Tagen deines 
Jünglingsſtandes, wandle immer die Wege, wohin dich Herzensluſt und 
Augenweide führen; aber wiſſe, daß über alle deine Handlungen Gott 
dich zur Rechenſchaft ziehen wird. Verbanne jeden Gram aus deinem 
E Herzen, jeden Verdruß aus deinem Innern; denn Jugendzeit und 
„ ſind gleich vergänglich. XII. Aber auch in den Jugend— 


מגלת קהלת 23 


| עד אֲשֶׁר לא יָבוּאוּ uy»‏ הָרָעה וְהַגִּיעוּ Os‏ אֲשֶׁר תאמר rg‏ לִי 
TED ans‏ עד wy‏ לא mym NT) Sows Ton‏ וְהַכוּכְבִים 
וְשָבוּ הָעבִים O2 WAT INN‏ שיזְעוּ שמָרִי WIN iniynm NIT‏ 
on‏ :063( הַטֹחֲנוֹת כִּי מעטו Dom‏ הֶראוּת YuD) : NY‏ 
op‏ בַּשוּק opua‏ קול pip" Mr‏ לקול cn Mey‏ 55 
mon RB PR 7772 nnnm aw 23:5 03: 03 D‏ 
ma Os DIN yon '3 MWST "em 2305‏ עֹלָמוֹ )320 paws‏ 


075105 : אֲשֶׁר a na m aa San pH‏ וְתֲשֵׁבָר 
כּדעל ran mee‏ 57020 אל aen‏ וישוב "ern‏ על yasın‏ 
mans WY fen Sy Sein mom rs‏ 


בו ם 
nonpn "bw O37 n‏ הַכּל הָבָּל: nan MAY Anh‏ 
ירחק IP‏ 


jahren fet eingedenk deines Schöpfers; ehe fie herannahen, die Tage 
des Kummers, ehe fie dich erreichen, jene Jahre, wo du ausrufen wirft’ 

Ich mag ſie nicht! ehe dunkel werden Sonne, Licht, Mond und Sterne, 

und ſich die Wolken wieder ſammeln nach dem Regen; wenn ſie dereinſt 

wanken, die Wächter des Hauſes, die Tapfern ſich einkrümmen, die 
Mühlen raſten und minder werden, und die Seher aus den Lucken ſich 

verdüſtern; dann ſchließen die Thüren zu der Straße ſich, durch den 
dumpfern Ton der Mühle; dann erwacht man aufgeſchreckt durch Vogels 

Stimme; und die Töchter des Geſangs verſtummen; Furcht tritt ein 
vor jeder Höhe, auf jedem Wege ſtoßen Schrecken auf; wenn nur ein 
Mandelbaum entblättert, eine Heuſchrecke hin nur rauſcht; endlich ber 
läßt jede Begierde uns; der Erdenſohn gehet hin zu ſeiner Heimath, 
unb Wehklagende umringen die Straßen; ehe bie ſilberne Schnur [icy 
verwickelt, die goldene Ringe dahin ſtürzt, der Eimer an der Quelle zer— 
bricht, und das Rad am Brunnen zerſchmettert wird. So kehrt der 
Staub zur Erde zurück, woher er ward, und der Get ſchwingt ich 

aufwärts zu Gott, der ihn gegeben. 


Befhluß. 


Eitelkeit der Eitelkeiten! fagte der Prediger, Alles ift eitel. Um 
ſoviel größer die Einſicht des Predigers ward, um ſoviel mehr ſuchte 
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er das Volk zu belehren. Cr erwog mit Aufmerkſamkeit und dachte tief 


nach, und verfertigte viele Gleichnißreden. Auch eiferte der Prediger 


nach reizendem Vortrage, die Worte der Wahrheit richtig zu lehren. 
Worte der Weiſen ſind wie Stichel; die Reden der Sammler haften, 


wie eingeſenkte Nägel, in der Seele; übereinſtimmend alle, als hätte -fie 


Ein Denker hervorgebracht. Nützlicher als alles dieſes, mein Sohn! iſt 
eigenes Aufmerken. Des Bücherſchreibens iſt kein Ende und viel Ge— 


ſchwätz iſt nur Seelenpein. Der Schlußſatz, der Alles enthält, iſt: 


Fürchte Gott, halte ſeine Gebote, dies iſt des Menſchen Beſtimmung. 
Denn alle Handlungen (des Menſchen) wird Gott nach der verborgenen 


Abſicht richten, ob dieſe gut oder böſe war. 
Der Schlußſatz, der Alles enthält, iſt: Fürchte Gott, halte ſeine Gebote! 


dies iſt des Menſchen Beſtimmung. 
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